


Dr. M. Shanmugam Pillai 

Professor and Head of the Departments of 

Tamil and Languages 

Madurai University 

A 

Tamil Reader 

For 

Beginners 

Part I 

Distributors 

SARVODAYA ILAKKIYA PANNAI 

32/1 West Veli Street 

Madurai-625001 
Tamil Nadu 

INDIA



Publisher : 

Second Edition 

Price : 

Author 

Language 

Contents 

Number of, Copies : 

Copyright : 

Printer : 

N. Muthammai 

Muttu Patippakam- No. 3 

April 1975 

Rupees Eighteen in India 

American $ 4—00 Outside India 

Dr. M. Shanmugam Pillai 

Tamil 

Teaching Materials to Teach 

Tamil to Foreign Students 

1000 

Dr. M. Shanmugam Pillai 

Sangam Printers, Madurai - 625064 

© all rights reserved by the author



Introduction 

A Tamil Reader for Beginners - Part I, the 

present volume, is a revised edition of the 

first one. I have been using the first edition 

for a number of years in teaching Tamil to 

foreign students. This gave me a lot of feed 

back to understand the problems the students 

had to face in using that volume. Accord- 

ingly Lrevised many of the lessons, added 

new ones and more exercises. | feel the book 

is better organized now and will be more 

useful. But there is no end for improvements. 

1 thank Mr.S. Venkatraman and 

Mr. T. Sethu Pandian who were kind 

enough to go through the proofs along with 

me while printing.
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TAMIL ALPHABET 
பாடம் 7 

  

  

a djaa 1 ifti u fi/mu oe é/ee aijay ௦ 5/00 au 
௮ ஆ இ ௫௪ ௨ ஊஊ or ஏ ஐ ஓ ஓ ஓள ஃ 

k/g க கா G & கு கூ கெ கே கை கொ கோ கெள க் 

ஙு ஙா ஙி நி ஙு [க ஙெ கே வகை கொ நோ கெள ங் 

பர் ௪ சா A இ சு சூ செ சே சை சொ சோ செள ச் 

௩ ஞூ ஞா ஸி ஞீ S@ gt ஞெ ஞே ஞை ஜோ ஜோ Ger & 
td ok டா டி டீ டு 6 டெ டே டை டொ. டோ டெள ட் 

1 ண்்்ணா cal ast ணு ரூ ணெ ணே ணை ணொ Sep ணெள ண் 

tid த gsr B® §& 5S gf தெ தே கதை தொதோ தெள த் 
ற 5 தா் நி நீ Sh Sr தெ தே நை நொ நோ நெள 5 

pb ou பா பி பீ பு பூ பெ பே பை பொ போ பெள ப் 
மய ம மா மி மீ மூ மூ மெ மே மை மொ மோ மெள ம் 

y ய யா யி யீ யு யூ Qu யே யை யொ யோ யெள ய் 
T ர ரா ரி ரீ ர ரூ ரெ ரே ரை ரொ ரோ ரெள ர் 

| ல லா... லி லீ லு லூ லெ லே லை லொ லோ லெள ல் 
Vv ல் ar வி வீ வ வூ வெ வே வை வொ வோ வெள வ் 
8 ழி er ழி ழீ மு மூ ழெ ழே ழை ழொ ழோ ழெள ழ் 

| ள ளா ளி ளீ ஞு ளூ ளெ ளே dar ளொ Gort Qaver ள் 
ர் Do ரூ றி நீ று OT றெ GH றை ரொ ரர றெள ற் 

11 ன @ னி னீ னு wor னெ னே னை Qe ஜே னெள ன் 
 



GRAPHEMIC RULES 

1. When a consonant is followed by a vowel they are 

combined and written as a syllabic letter, henceforth referred 

to as vowel-consonant. 

(உதாரணம்)க் - ஆகா = kaa 
Hur + 45 >» g0109% “by himself” 
க் ஓகோ = koo 

அவன் - ஓடு > 9uC@@ “with him” 

2. Consonants are written with dots above. 

(உ-ம்) க்,ங், ச் 

3. When vowels are combined with consonants the dot 
above disappears. 

(உ-ம்) க் அத = ka 

தீ ஓதொ = to 

4. Combining 2 with consonants. 

The dot in the consonant is omitted. 

(உ-ம்) & + அக = ka 

ங்- அஙக. வந்த 

5. Combining <4 with consonants. There are two 
Ways of writing these vowel-consonants. 

5.1 A curve is added below for air, ம் ஹன். 

(உ-ம்) cit + > @D = naa 
மி ஆரு =raa 
ன் - அனா =naa 

5.2 For others 7 is added. 

(உ-ம்) & + அகா = kaa 

த் ஆதா taa "



6. Combining @) with consonants. 

A narrow curve is added above. 

(உ-ம்) க் இலகு 1 

த் - இலது பய 

e+ Qa ௨ம் 
L+Q>y ம் 

7. Combining + with consonants. 

A narrow rounded curve is added above. 

(உ-ம்) க் ஈடு = kii 
ச் ஈச ரெ 

S+r>§ = tii 
et we >e = Zi 

C+ wpe = tii 

8. Combining 2 with consonants. 

8.1 A curve passing below is added for &, 4b, #, tp 

and 4, 

(உ-ம்) க் உகு %=ku 
ம் - உலமு அறாமு 

ர். உரு %=m 

ழ் உழு 
ள் உளு 1] 

8.2 Avcurve passing below and rounding the letter is 

added for . 

(உ-ம்) ட்ட. 4 உடு 

8.3. A straight line downward is added for a, #, 4, us 

and a, 

(உ-ம்) வ் உழஙு = HU 

ச் உகு =cu



ப் 4 உலபு = pu 

w+ 2 pW = yu 

a + 2 > = vu 

8.4 For others a loop below ending in an upward line 

to the right is added. 

(உ-ம்) @+2>g = iu 
க் உழுது = tu 

or + உணு = nu 

6 +2 7H = nu 
o +2> a = lu 

ற் 4 உறு = Tu 

ன் 4 2 —» wy = nu 

9. Combining 2 with consonants. 

9.1 For & a hook is added on the right. 

(உ-ம்) & + 207 >» & = kuu 

9.2 A rounded curve below is added to the short 
vowel-consonant for a, vi, uw), வ், ஹம் ச். 

(உ-ம்) G + ost > By = Auu 

Lr + aor ~» Ly = puu 

w+ ope = yuu 
வ் ஊவு = vuu 

& + 27 >» & = cun 

9.3. The end of the curve in short 2 vowel-consonant 
is rounded for &, tb, , b, and air. 

(உ-ம்) + 297 >» G = tuu 

th + 29 »ep = mun 
o + eyo = ron 

B+ omyap = mu 
ள் 4 ஊலஞ = juu
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9.4 For others a loop below with the sign for ட 2. th 

right is added. = ஸை 

உண், 

(உ-ம்) ஞ் ப ஊ ஞூ = tu 

S + 20> SF = tuu 

ண் + sar > oT = nuu 

& + > BF = nu 

oe + 20 > opr = luu 

i + ot > oT = ru 

or + 201 > OF = nuu 

10. Combining er with the consonants. 

Prefixing ©. 

(உ-ம்) க் எகெ =ke 

ர் எலரெ ௫ 

11. Combining a with consonants 

Prefixing S. 

(உ-ம்) க் ஏகே = kee 

ய் ஏயே = yee 

12. Combining 2 with consonants. 

12.1 A question mark like sign is prefixed and joined 

ov, ait and ar, 

(2-40) ait + 9 > Gar == nay 
ao + ஐழலை = lay 

or + o> = lay 

ன் - ஐனை = nay 

12.2 For others = is prefixed. 

&+9>m5 = kay 

ib + 92> mo = may 

13. Combining g@ with the consonants.



13.1 @ is prefixed to the long 3 vowel-consonanits. 

(உ-ம்) ண் ஓ௮ணொ = n0 

ற் 4 ஒஃறரறொு = 10 
ன் 4 ஒஓஒஆனொ = no 

க் ட ஓகொ = to 

ப்ப ஒபயபொ று 

14. Combining @ with consonants. 

G is prefixed to the long -% vowel-consonants. 

(உ-ம்) oir + ஓஒஆணோ ஈற௦௦ 

& + @ >» Gar = koo 

15. Combining ger with consonants. 

Short 2; vowel-consonants are written within G@—ar. 

(உ-ம்) & + ger» Gao = kau 

b + ger-»Guer = nau
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Reading Exercises 

The following exercises should be read loudly and the 

teacher should correct the pronunciation and also demonstrate 

Student should practise writing these exercises. 

Exercise 1 

After introducing the vowels and consonants (C). Note 

the vowel length. 

I 

1, ஊண் அல் எண் 

2. களன் ஆல் ௬ 

9. அர் உள் ஓ 

4. உன் என் ஓள 

5. எம் இல் ௮ 

I 

Note the vowel length. 

I. உன் ஊன் 6. 

2. ௮ல் ஆல் 7. 

3. எண் ஓர் 8, 

4, அம் ஆம் 9. 
5. எம் ஏம் 10. 

Exercise 2 

ஐ
.
இ
 

After introducing consonant C+a series. 

7. Liev அவன் HT 

2. கல் அவள் கவர் 

3. மல் அவர் எவர் 

4, கண் இவன் உவர் 

பயம் 

நல் 

கள் 

அரம் 

@
 

a 
&
 

3 
6
 

ஆன் 

ஓன் 

ஊர் 

என் 

யல் 

வயல் 

கயல் 

கலம்



5, நம் இவர் உரம் அறம் கனவி 

6. எம் இவள் ஏலம் எல் பலம் 

7. என் எவன் அறம் எள் கரம் 

8. கன் எவள் மறம் ஏன் வரம் 

9. உன் எவர் மரம் எண் குரம் 

Exercise 3 

Between vowels, & should be pronounced as g, # as s, 

tasr, Sasdandcyasb. In combination with the vowels 

these are written single in this position. 

g 5 r 4 b 
1. பகல் அசல் படம் மதம் கபம் 

8. மகள் கசம் வடம் இதன் சபம் 
3. மகன் வசம் இடம் வதம் குபம் 
4. நதல் சல் சடன் குல் அபயம் 

Between the vowels when they are written double, 
pronounce them as voiceless long stops. Note the contrast 
between the single and double. Read horizontally. 

ஐ k $ c 
1. wae பக்கல், அசல் அச்சம் 
2. மகள் மக்கள் வசம் வீச்சம் 
ல. அகும் அக்கம் கச்சம் மச்சம் 
4. நகல் நக்கல் கசல் எச்சம் 

T t d t 
I. படம் பட்டம் மதம் மத்தளம் 
2. கடம் கட்டம் அதன் அத்தன் 
8 மடம் மட்டம் வதம் UG EV 
4. வடம் வட்டம் பதம் ப்த்தா் 
5. தடம் குட்டம் ஈதல் ஏத்தல் 
6. இடம் இட்டல் aor Fe கத்தம்



b p 
1. கயம் கப்பம் 

௮. தாபம் கப்பல் 

3. சுபம் சுப்பன் 

8, அபயம் அப்பன் 

5. உபயம் ஆப்பம் 

6. சாபம் ஏப்பம் 

Note the difference in the pronunciation between 
g and , and or and owr. 

x ற ன ம 

். அரம் அறம் 1, மனம் மணம் 

2. மரம் மறம் 2. சனம் கணம் 

4. ஆரம் ஏறல் 8. அனல் பணம் 

4, வனம் மணல் 

5, இனம் இணர் 

Exercise 4 

After introducing C +aa. 

ப் 
். அப்பா கானம் காணம் 

2. அம்மா தானம் பாணம் 

5. தாத்தா வானம் வாணம் 

4, பாட்டா ஞானம் சாணம் 

5, ஆத்தாள் ஏனம் காணான் 

6. காத்தாள் ஊனம் சாணான் 

7. பார்த்தாள் ஈனம் ஓணான் 

8, சாத்தன் மானம் ஆடான் 

I 
1, பாகம் நாள் சாண் 

2. ஆகாரம் வாள் தாரம் 
9. ஆதாரம் ழ் பாரம்
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4. ஆஅசாரம் பால் வாரம் 

5. உபசாரம் கால் ஓரம் 

6. சாசனம் மால் சாரம் 

Note the difference in the pronunciation between the 

single versus double for the consonants, ov, or, or and ண், 

Double consonants have to be pronounced longer. 

ல் ல்ல் ள் ள்ள் 

3. பலன் பல்லன் களன். கள்ளன் 

2. மலம் மல்லன் வளன் வள்ளம் 

9 கலம் வல்லார் உளன் உள்ளம் 

4. இலான் இல்லார் இளம் பள்ளம் 

ன் ன்ன் ண் ovr aybr 
். . கனம் கன்னம் வாணல் வண்ணான் 
2. மனம் மன்னன் அணரி அண்ணா 
9. அனல் கன்னல் பணம் பண்ணாமல் 
i. வானம் அன்னம் காணம் எண்ணாமல் 

Note the vowel length. 

111 

். பல் பால் 6. வனம் வானம் 
2. கல் கால் 7. கலம் காலம் 
8. கனம் கானம் 8. பணம் பாணம் 
8. மனம் மானம் 9. தனம் கானம் 
5. பலம் பாலம் 10. மடம் மாடம் 

Iv 

3. அகரம் ஆகாரம் 

2. இகரம் ஈகாரம் 

2. உகரம் aon BIT tb 

4, எகுரம் ஏகாரம் 

5. PAT Lo ஓலாரம்



Exercise 5 

After introducing C +i and C+ii. 

1. கிளீ கள்ளி 
2. பணி பண்ணி 

2. பலி பல்லி 

க. இணி கண்ணி 

5. பசி பச்சி 

6. பாடி பாட்டி 

7. காடி காட்டி 

8. பாடி பட்டி 

9. மணி பண்ணல் 

70. பனி பன்னல் 

Gs
 

Do
om
 

S
e
 
O
N
 

an 
a
n
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பள்ளி 

வில்லியம் 

சித்தி 
வில்வி 

மல்லி 

மாடி 

காழ். 

நிலம் 

இிகம்பரன் 

Lo) pos oir 

Note the difference in the pronunciation between 

double 6, Ur and 33S. 

bp 

பற்றி 
எற்றி 
ஊற்றி 
கற்றான் 

வற்றி 
மற்ற 
கற்றான் 

மாற்றாள் S
N
D
 

O
R
 

& 
b
o
m
 பத்தி 

எத்தி 
ஆத்தி 
காத்தான் 

வத்தி 
555 
ஏத்தான் 

மாக்கான் 

Pronounce the sequence #4 as ரத ஞீச் 88 ஈர், ண்ட் 85 

ற், தீத் கறம காம் ம்ப் காம். 

ங்க் ஞ்ச் 

பங்கம் பஞ்சம் 

தங்கம் குஞ்சம் 

அங்கம் அஞ்சி 

மங்கி மஞ்சி 
இங்கிதம் இஞ்சி 
Gas கஞ்சி O
R
 
e
S
 

ண்ட் 

பண்டம் 

தண்டம் 

அண்டி 
மண்டி. 

கண்டி 
கண்டி 

ந்த் 

பந்தம் 

வந்தான் 

அத்தம் 
வத்குனம் 

கீதீதம் 
தந்தான் 

ம்ப் 

கம்பம் 

வம்பன் 

இம்பர் 

அம்பலம் 

கம்பர் 

குல்பி
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Read the following. 
ர
ஷ
 

உ.
 

வண்டி 

சித்தி 
அதிகம் 

அவியல் 

அரிசி 

ஆசியா 

Exercise : 6 

7. 

0. 

ii. 

12. 

138. 

இந்த 
அடிக்கடி 
ஆயிரம் 

பிடிக்க 

eur 

தினம் 

மனிதன் 

After introducing C+u and C+uu. 

14, 

ம்ம், 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

16. 

17, 

18. 

19. 

20. 

நிறம் 
ஏணி 

வக்கீல் 

விரல் 

பறி 
சனி 

காப்பி 

எழுபது 

எண்பது 

பத்து 
இருபது 

முப்பது 

வீடு 
மாடு 

ஏடு 
காடு 

குடும்பம் 

difference between single, double and 

I 

7. குளம் 6. துணி 21. உறுப்பு 

2. சுளகு 7. மகுடி 12. உருவம் 

3. துப்பு 8. இருபது 18. உறுமு 

te பண் 9, இ 14, எருது 

5. சுகம் 20. உழு 25. அறுபது 

I 

7. கூடம் 6. சூரியன் 114. பூபாளம் 

2. கூளம் 7. நூறு 72, முக்கால் 

8. பூரம் 8. சூடு 13. மூக்கு 

4. தூரம் 9. பூட்டு 14. மூன்று 

5. நூல் 10. தூக்க 175. பூரி 

111 

Note the 
nasal -+ stop. 

ட் ட்ட் 

். குடம் குட்டம் 

2. மடம் மட்டம் 

3. வடம் வட்டம் 

ண்ட் 

குண்டு 
மண்டபம் 

வண்டு



4. 
D
o
w
 

t
 

tw
o 

m
W
 

fe
 

he 
ள
ூ
 

க
ே
 
0
 

வ
ம
 

படம் 

சூடு 
பாடு 

அகம் 

மகன் 

நகம் 

பகல் 

இகல் 

பாகு 

டப்
 

BE OY 

அசல் 

ஈசன் 

தூசு 

பாசம் 

"G
e 

அதன் 
வதம் 

புதன் 

பூதம் 

பட்டம் 

பாட்டு 

IV 

அக்கம் 

மக்கள் 

நக்க 

பக்கம் 

அக்காள் 

தூக்கு 

ச்ச் 

கச்சி 

அச்சம் 

காச்சி 

கூச்சம் 

பாச்சு 

அத்தன் 
வத்தல் 

புத்தூர் 
த்து 
கூத்து! 

பண்டம் 

சுண்டு 

பண்டு 

ங்க 

அங்கம் 

மங்களம் 

தங்கம் 

பங்கு 

அங்கு 

தூங்கு 

ஞ்ச் 

கஞ்சி 

அஞ்சு 
இஞ்சி 
பாஞ்சு 

காஞ்சி 

அத்தம் 
வந்து 
பந்து 
காந்தம் 

மாந்தம்
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Exercise 7 

After introducing C+e and C+ee. 

11, 

12, 

13. 

14, 

15, 

il, 

12. 

13, 

14, 

15. 

கெடுத்தான் 

பேணினன் 

தேடினாள் 
செறிவு 

செடி 

எடுத்து 
எடுத்தேன் 

பெயா் 

பெண்டிர் 

செண்டு 

1, கேள் 6. மூதேவி 

2. கேள்வி 7. கெண்டி 

8. கெடு 8. பெண்டிர் 

5. கெடுதி 9, வேண்டு 

5. தேடு 10 வேண்டினான் 

i 

1. செய் 6. பெய்தது 

2. செய்த 7. நெடி 
8. செய்தேன் 8. நெட்டை 

4. பெய் 9. படித்தேன் 

5. பெய்த 10. எடு 

Exercise 8 

After introducing C+ay 

Z 1 

1. தை/தகய் 6, கடை 177. கடலை 

2, வை/வய் 7. பறை 72. அவனை 

5. கை/கய் 8. அறை 22. அவளை 

4. பைர்பய் 9. அரை 4, கணை 

5. படை 20, கரை 75. துணை 

Note the difference between ¢v, oi, sp, 

7. தலை மலை காலை 

2, களை வளை காளை 

8. கழை மழை வாழை 

16. 

17. 

18, 

19. 

20. 

வால் 

வாள் 

வாழ் 

கலையணை 

மழை 

மலை 

களை 

கல் 

கள் 

களழ்



Exercise 9 

After introducing C+0 and C+ 00. 

i. 

&
 

KH 
Sw
 

bs
 

பொய் 

கொய் 

தொய் 

போய் 

தோய் 

6. 

7. 

ட 

9. 

10, 

கோலம் 

கபோதி 

பொலம் 

போனான் 

பொத்து 

il. 

12. 

ம்ம. 

14. 

Is. 

15 

நோக்கம் 

மோகம் 

போவேன் 

கோரணம் 

சேலை



sro 3 

IMPERATIVES = pad) ab 2en eer 

RanDasn - Words, Vocabulary 

319.6% (919) —- to beat, to blow as the wind 

அடைக்க (அடை. )-- 10 01௦86, 1௦ ஐயர் 

இருக்க (இரு) -- ௦ 66, to sit, to wait 

உட்கார (உட்கார்) — to sit 

எடுக்க (எடு) -- 40 1816, 10 pass on (as butter on a table), 

ge (a7ay) — to command, to send ~~ [ to buy (as clothes) / 
ஓட (@@) — to run 

5.5% (Hy) — to bite 

G66 (@y.) — to drink 
குளீக்க (@af) —- to bathe 

கூட்ட (கூட்டு) -- (9 sweep, to add 
கொண்டுபோக (கொண்டுபோ) .-- 19 (206 விஷு 
கொண்டுவர (கொண்டுவா) -- 1௦ bring 

சிரிக்க (சிரி) -- (ம 1&பஹ் 
Qeraw (Orne) —to say, to tell, to speak 
தூங்க (தூங்கு) -- (9800 
தொட. (தொடு) -- 1௦ 10ஞ் 
தடக்க (நட) -- 10 walk 

#& — you (sg.) 
நீங்கள் -- 0 (51) 

4% ~- you (masculine honorific singular (M. H) 
படிக்க (Lig) — to read, to study 
பாடம் -- 188500. 

பாட பாடு) — to sing 

பார்க்க (பார்) -- (ட 506 
"பெருக்க (பெருக்கு) -- $௦ sweep, to multiply - 
Sue (Gus) — to speak 
போக (SLi) — to go 

வர (வா) -- (௦0 ௦௦௫௨. 

வாங்க (வாங்கு) - (0 நூ 

வைக்க (வை) - 40 நமர், 4௦ ற1806 
வினை -- ஏரா, ௨01101



Personal pronouns 

ஒருமை - $1றஜப்வு” பன்மை - Plural 

First Person நான் I தாங்கள் (010876) we 

(தன்மை) ் srt (Inclusive) we 

Second Person நீ you நீங்கள் you 

(முன்னிலை) (Masculine Honorific) 

Third Fersor ‘ . 
(படர்க்கை) Remote Proximate Remote Proximate 

Masculine அவன் இவன் he அவர்கள் இவர்கள் they 

Feminine அவள் இவள் she அவர்கள் . இவர்கள் they 

Honorific அவர் இவர் he, she அவர்கள் இவர்கள் they 

Neuter அது இது it அவை இவை \ they 
அவைகள் இவைகள்
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4.1 
4.2 
4.3 
4.4 
4.5 
4.6 

5.1 
5.2 
5.3 
5.4 
5.5 
5.6 

6.1 

6.2 

6.3 

6.4 

6.5 

6.6 

71 

7.2 

7.3 

7.4 

75 

7.6 

8.1 

8.2 

8.3 

8.4 

8.5 

8.6 

நீ எடு. 

நீ எடேன். 

நீங்கள் எடுங்கள். 

நீங்கள் எடுங்களேன். 

நீர் எடும். 

நீர் எடுமேன். 

நீ பாடு. 

நீ பாடேன். 

நீங்கள் பாடுங்கள். 

நீங்கள் பாடுங்களேன். 

நீர் பாடும், 

நீர் பாடுமேன். 

நீ பார், 

நீ பாரேன். 

நீங்கள் பாருங்கள், 

நீங்கள் பாருங்களேன், 

நீர் பாரும். 

நீர் பாருமேன். 

நீ பெருக்கு. 

நீ பெருக்கேன். 

நீங்கள் பெருக்குங்கள். 

நீங்கள் பெருக்குங்களேன். 

நீர் பெருக்கும். 

தீர் பெருக்குமேன். 

நீ கூட்டு. 

நீ கூட்டேன். 
நீங்கள் கூட்டுங்கள். 

நீங்கள் கூட்டுங்களேன். 
நீர் கூட்டும். 
நீர் கூட்டுமேன். 

You (sg.) take. 

You (sg.) may take. 

You (pl., H.) take. 

You (pl., H.) may take. 

You (M. H.) take. 

You (M.H.) may take. 

You (sg.) sing. 

You (sg.) may sing. 

You (pl., H.) sing. 

You (pl.. H.) may sing. 

You (M. H.) sing. 

You (M. H.) may sing. 

You (sg.) see. 

You (sg.) may see. 

You (pl., H.) see. 

You (pl., H.) may see. 

You (M. H.) see. 

You (M. H.) may see. 

You (sg.) sweep /multiply. 
You (sg.) may sweep /multiply. 
You (pl., H.) sweep /multiply. 
You (pl., H.) may sweep/ 

multiply. 
You (M. H.) sweep / multiply. 
You (M. H.) may sweep / 

multiply. 

You (sg.) sweep / add. 
You (sg.) may sweep / add. 
You (pl., H.) sweep / add. 
You (pl., H.) may sweep/ add. 
You (M. H.) sweep/add. 
You (M. H.) may sweep/ add.



9.1 

9.2 

9.3 

9.4 

9.5 

9.6 

10.1 

10.2 

10.3 

10.4 

10.5 

10.6 

11.1 

11.2 

11.3 

11.4 

11.5 

11.6 

12.7 

12.2 

12.3 

12.4 

12.5 

12.6 

13.1 

13.2 

13.3 

13.4 

13.5 

13.6 

19 

நீ கொண்டுவா. You (sg-) bring. 

நீ கொண்டுவாயேன். You (sg.) may bring. 

நீங்கள் கொண்டுவாருங்கள். 70. (1... 17.) நார்டத. 

தீன்கள் கொண்டு 

வாருங்களேன். You (pl., H.) may bring. 

நீர் கொண்டுவாரும். You (M. H.) bring. 

நீர் கொண்டுவாருமேன். 3௦0 (14. 17.) ஐ bring. 

நீ கொண்டுபோ You (sg.) take away. 
ரீ கொண்டுபோயேன். You (sg..) may take away. 

நீங்கள் கொண்டுபோங்கள். You (pl., H.) take away. 

நிங்கள் கொண்டு 

போங்களேன். You (pl., H.) may take away. 

Bt கொண்டுபோம் You (M. H.) take away. 

நீர் கொண்டுபோமேன் You (M. H.) may take away. 

நீ உட்கார் You (sg.) sit down. 
நீ உட்காரேன் You (sg.) may sit down. 

நீங்கள் உட்காருங்கள், You (pl., H.) sit down. 

நீங்கள் உட்காருங்களேன். *௦ம (ற1., 171.) ஐஷ 804 0௦. 

நீர் உட்காரும், You (M. H.) sit down. 

நீர் உட்காருமேன், You (M. H.) may sit down. 

& Qo. You (sg.) wait / sit. 
நீ இரேன். You (sg.) may wait / sit. 

நீங்கள் இருங்கள். You (pl. H.) wait / sit. 
நீங்கள் இருங்களேன் You may (pl.,H.) wait / sit. 
நீர் இரும் You (M. H.) sit / wait. 
நீர் இருமேன், You (M. H.) may sit / wait. 

நீ STAG You (sg.) sleep. 

நீ தூங்கேன். You (sg.} may sleep. 

நீங்கள் துரங்குங்கள், You (pl., H.) sleep. 

நீங்கள் தாங்குங்களேன். You (pl, H.) may sleep. 

நீர் தூங்கும். You (M. H.) sleep. 

நீம் தரங்குமேன். You (M. H.) may sleep.
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14.1 

14.2 

14.3 

14.4 

14,5 

14.6 

15.1 

15.2 

15.3 
15.4 

15.5 

15.6 

16.1 

16.2 

16.3 

16.4 

16.5 

16.6 

17.1 

17.2 

17,3 

17.4 

17.5 

17.6 

18.1 

18.2 

18.3 

18.4 

18.5 

18.6 

B G4. 
நீ குடியேன். 
நீங்கள் குடியுங்கள், 

நீங்கள் குடியுங்களேன். 

நீர் குடியும். 
நீர் குடியமேன், 

நீ படி, 

தீ படியேன். 

நீங்கள் படியுங்கள், 

நீங்கள் படியுங்களேன். 

நீர் படியும். 

மீர் படியுமேன். 

நீஅடி, ' 

நீ அடியேன். 

நீங்கள் அடியுங்கள். 

நீங்கள் அடியங்களேன். 

நீர் அடியும். 
நீர் அடியுமேன். 

நீ கடி. 

மீ கடியேன், 

நீங்கள் கடியுங்கள். 
நீங்கள் கடியுங்களேன். 

நீர் கடியும், 
நீர் கடியமேன், 

B BL. 
நீ நடயேன் / நடவேன். 
நீங்கள் நடங்கள், 

நீங்கள் நடங்களேன். 

நீர் நடவும், 
நீர் நடவமேன் 

You (sg.) drink. 

You (sg.) may drink. 

You (pl., H.) drink. 
You (pl., H.) may drink. 

You (M. H.) drink. 

You (M. H.) may drink. 

You (sg.) read/study. 

You (sg.) may read/study. 
You (pl., H.) read /study. 

You (pl., H.) may read/study. 

You (M. H.) read / study. 

You (M. H.) may read/study. 

You (sg.) beat. 

You (sg.) may beat. 

Yon (pl., H.) beat. 

You (pl., H.) may beat. 

You (M. H.) beat. 

You (M. H.) may beat. 

You (sg.) bite. 

You (sg.} may bite. 

You (pl., H.) bite. 

You (pl., H.) may bite. 
You (M. H.) bite. 

You (M. H.) may bite. 

You (sg.) walk. 

You (sg.) may walk. 
You (pl, H.) walk. 

You (pl., H.) may walk. 
You (M. H.) walk. 

You (M. H.) may walk.



19.1 
19.2 

19.3 
19.4 

19.5 

19.6 

20.1 

20.2 

20.3 
20.4 

20.5 

20.6 

21.1 

21.2 

21.3 
21.4 

21.5 

21.6 

22.1 

22.2 

22.3 

22.4 

22.5 

22.6 

23.1 

23.2 

23.3 

23.4 

235 

23.6 

நீ அடை, 

நீ அடையேன், 

ங்கள் அடை யங்கள். யு 

நீங்கள் அடையுங்களேன். 

நீர் அடையும், 

நீர் அடையுமேன், 

நீ வாங்கு. 

நீ வாங்கேன். 

நீங்கள் வாங்குங்கள். 

நீங்கள் வாங்குங்களேன். 

நீர் வாங்கும், 

நீர் வாங்குமேன். 

நீ குளி. 
நீ குனியேன். 

நீங்கள் குளியுங்கள். 

நீங்கள் குளியுங்களேன் . 

நீர் குளியும். 

நீர் குளியுமேன். 

நீ சிரி, 
நீ சிறியேன். 
நீங்கள் சிரியுங்கள். 

நீங்கள் சிரியங்களேன். 

நீர் சிரியும். 

நீர் சிரியுமேன்.. 

நீ வை, 

நீ வையேன். 

நீங்கள் வையுங்கள். 

நீங்கள் வையுங்களேன். 

நீர் வையும். 

நீர் வைய மேன். 

21 

You (sg.) close. 

You (sg.) may close. 

You (pl.,H.) close. 

You (pl.,H.) may close. 

You (M.H.) close. 

You (M.H.) may close. 

You (sg.) buy. 

You (sg.) may buy. 

You (pl.,H.) buy. 

You (pl.,H.) may buy. 

You (M.H.) buy. 

You (M.H.) may buy. 

You (sg.) bathe. 

You (sg.) may bathe. 

You (pl.,H.) bathe. 

You (pl.,H.) may bathe. 

-You (M.H.) bathe. 

You (M.H.) may bathe. 

You (sg.) laugh. 

You (sg.) may laugh. 

You (pl.,H.) laugh. 

You (pl.,H.) may laugh. 

You (M.H.) laugh. 

You (M.H.) may laugh. 

You (sg.) put / place. 

You (sg.) may put / place. 

You (pl.,H.) put / place. 

You (pl.,.H.) may put / place. 

You (M.H.) put / place. 

You (M.H.) may put / place.
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24.1 8 Cue, 
24.2 நீ பேசேன். 

24.3 நீங்கள் பேசுங்கள். 

24.4 நீங்கள் பேசுங்களேன். 

24.5 நீர் பேசும், 

24.6 நீர் பேசுமேன், 

25.1 நீ சொல். 

25.2 நீ சொல்லேன். 

25.3 நீங்கள் சொல்லுங்கள். 

25.4 நீங்கள் சொல்லுங்- 
களேன். 

25.5 நீர் சொல்லும், 
25.6 நீர் சொல்லுமேன். 

26.1 நீ தொடு. 
26.2 நீ தொடேன், 

26.3 நீங்கள் கொடுங்கள், 

26.4 நீங்கள் தொடுங்களேன். 

26.5 நீர் தொடும், 

26.6 நீர் கொடுமேன். 

இலக்கணம் - ேச௱௱ச ? 

You (sg.) speak. 
You (sg.) may speak. 

You (pl., H.) speak. 
You (pl., H.) may speak. 

You (M. H.) speak. 

You (M.H.) may speak. 

You (sg.) tell / say. 

You (sg.) may tell / say 

You (pl., H.) tell / say. 

You (pl., H.) may tell / say. 

You (M. H.) tell / say. 

You (M. H.) may tell / say. 

You (sg. ) touch. 

You (sg.) may touch. 

You (pl., H.) touch, 

You (pl., H.) may touch. 

You (M. H.) touch. 

You (M. H.) may touch. 

In each group in this lesson there are six utterances. 
In the first two, the verb is in the imperative singular, in the 
second two the verb is in the imperative plural and in the 
third it is in the masculine honorific. The plural forms are 
also used as honorific singulars (indicated as H. within 
brackets) i.e., used in reference to a single person to indicate 
respect and politeness. 

உங்கள் ஊம் ங்கள் ஜாட plural suffixes. These occur with 
imperatives; aiaer with Gur, நட and after 2. and உங்கள் 
elsewhere. Another plural suffix 6 கள்.
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ஏன் 10. போயேன், போங்களேன், போமேன் etc. is a 

suffix indicating option and hence these forms are called 
optional imperatives. They give the meaning that the person 
concerned may or may not do the action, whereas in the 

other imperatives, the action is compulsory. Sometimes, with 
a different intonation, the optional imperatives are used when 
one is impatient, as when the person has not done the action in 
spite of repeated requests or commands. 

In the first person plural there is a further distinction, 

inclusive Ginci.) and exclusive (excl.). The inclusive plural 

includes the persons addressed and the exclusive plural excludes 

the persons addressed. 

Note that in the third person, in the plural, there is no 

masculine and feminine gender distinction. The plural is 

common for both the genders. This is in contrast with 

the spoken form, where there is distinction of masculine 

and feminine genders in the plural also, in addition to the 

common plural. In the neuter there is no distinction of gender 

both in ithe spoken and in the written forms. To indicate 

gender here, separate words are used, as ஆண் - male, 

Quetr - female e.g., ஆண் unréor- male elephant, Goto 

wiréor ~ female elephant. 

In the third person, there is a further distinction known 

as remote and proximate, cutting across the number and 

gender distinctions. The remote forms are used when a thing 

or aperson isfar away and the proximate forms are used 

when a person or a thing is nearer. The remoteness and 

nearness are only relative. They correspond to “that” and 

“this” in English. The remote forms have 2 and the proxi- 

mate forms have @) and they are 2ou- and @«- before 

vowels. The vowels -7 and @) are known as remote and 

proximate demonstrative bases respectively.
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அவர் ஊம் இவர் are used as honorific for the singular 
male or female. Their usage as plural is very rare now though 

in old Tamil they were plural forms. அவரார்கள் ஐம் இவர்கள் 

are the plurals and they are also used as‘ honorific forms both 

for the singular male or female. 

In citing verbs the infinitive forms are used and the 

imperative singular forms are given within brackets. Students 

should memorize the infinitive and the imperative forms for 
each verb. 

யிற்சி - Exercise 

1. Verbs given under vocabulary ate to be memorized 
and practised in their infinitive and imperative forms. 

2. Giving the imperative singular forms ask the 
students to give the other imperative forms. 

3.’ Give the imperative singular, plural and the optional 
forms for the following. 

1, 3966 2, go 66 8. otsny 4, பேச 
5. தூங்க 6, கொண்டுவர 7. குடிக்க 8. குளிக்க 
9, வாங்க 10, நடக்க. 

பயிற்சி 4 

Fill in the blanks with the appropriate pronouns and 
translate the sentences into English. 
1. அலைய இரியங்கள். 6. வையை கொண்டுபோ, 
2. லையை நடவும், 7, —— உட்காரேன். 
லீ. வையம் aur aair, 8 ——— களியும், 
4, பாடுங்களேன். 9, ————- Gue. 
ம். பாருங்கள், 10, ——— சொல்லுங்களேன்,
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பயிற்சி § 

Give the plural forms for the following and translate into 

English. ் 

1. நீகொடு, 2, நீ சொல்லேன். 2. நீர் சரியும். 

4, நீஅடை, 5. நீ கடியேன். 6. நீர் படியும், 

7. நீ தூங்கேன், 8, நீபார். 9, நீ வாயேன், 70, நீர் போம், 

யயிற்சி 6 

Give the corresponding singular or plural forms and translate. 

7. ஓடுங்கள், 2, எடு. 8, கொண்டுவாயேன், 4, பெதக்- 

குங்கள். 5, ஆங்கு, 6. உட்காருங்கள், 7. அறி, 

5, குளியுங்கள். 9, வாங்கு, 10, சொல்லுங்கள்



பாடம் 4 

ACCUSATIVE CASE = இரண்டாம் வேற்றுமை 

சொற்கள் : 

அந்த -- மமம் 
order — him 

அறை -- room, beat (verb) 

அனுப்ப (அனுப்பு) -- 1௦ 8ம் 

இட்லி — idli 

@ss — this 

ஊற்ற (ஊற்று) -- 1௦ pour 

67 & — Which 

என்ன் --- what 

என்னை -- me 

கட்ட (கட்டு) -- 1௦ 14 

கதவு -- 8௦௦ 

காப்பி -- 0௦866 

காமர் car 

கொடுக்க (கொடு) -- 4௦ ஹ்ூச 

சங்கதி — news, matter 

Qevetr@esrus —- butter 

சட்டை -- shirt 

சார்க்களை -- 828 

சாப்பிட (சாப்பிடு) -- (ம ஊர். 1௦ ரவஷ1 
சச்சு -- 1401 

நாடு -- country



27 

un_tb — picture 

யாட்டு song 

பால் — milk 

பிடிக்க (பிடி) -- (0 கல், 
புடவை -- கோர் 

பெட்டி -- box 

பேப்பர் - நஹ 

பேன், விசிறி -- ர 
போட (Gum@)-to put,to wear,to prepare (as coffee) 
மரம் -- 11௦6 

மூட மூடு) -- 10 01085, 10 8400ம் 

afagzund — news, matter 

வேட்டி -- 01௦14 

Demonstrative Interrogative Adjective 
Adjectives 

<9/5$—that (remote) 61 5 —which, what 

@45—this (proximate) 

First and’second personal*pronouns have different forms 

when-they take, case suffixes. 

Regular forms Casal Forms (Oblique Forms) 

J தான் என், என்ன் (என் before aaa 

ஊர் அது 7; என்ன் 9150191076) 

என்னை று 

என்னல் 03 me 

sraré@q—to me, for me 

sre g)—my 
என்னோடு 

என்னொடு 

oresrooflt_th— with me, in me 

aren oft_.56g1—from me 

cros&aT&—for my sake 

i —with me



28 

We தாம் (incl.) 

தாங்கள் (60.) 

You (sg.) நீ 

எம், எம்ம்-, நம், நம்ம் -- 
(mtb, ottd before 

அக்கு நப் அது; நம்ம் காம் எம்ம் 
elsewere ) 

எம்மை/நம்மை--15 
எம்மால்/தம்மால்- று 05 

எமக்கு/நமக்கு--ர0ர us 

எமது/நமது--ா 

எம்மோடு/ தம்மோடு எம்மொடு/நம்மொடு —with us 

எம்மிடம்/நம்மிடம்--0 15, 

with us 

எம்மிடமிருந்து /நம்மிட- 
மிருந்து-- 0100 15 

எமக்காக/நமக்காக--1௦ர ஸர 89126 

எங்கள் 

GTI SCOT —US 

எங்களால்--09 us 

orm aes G—to us, for us 
எங்களது-- OUT 

எங்களோடு 
எங்களொடு 

எங்களிடம் 1 us, with us 
எங்களிடமிருந்து ரு us 
எங்களுக்காக-- 10 ௦ 820௦ 

| with us 

உன், உன்ன்--(உன் %வீமா6 அக்கு 
2ம் அது, உன்ன் elsewhere ) 
உன்னை -- you 

உன்னால் - by you 

உனக்கு — to you, for you 

2.69 S$! — your 
உன்னோடு 
உன்னொடு 1 — with you



Honorific (pl.) நீர் 

You (pl.) and (H.) 
நீங்கள், தாங்கள் 
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உன்னிடம் -- றம, with you 

உன்னிடமிருந்து -- ரர 

உனக்காக -- நீரா $0யா 8812 

உம், உம்ம் (உம் 5லீ0௦ அக்கு,அது 
and 2 thib elsewhere) 

உம்மை — you 

உம்மால் — by you 

உமக்கு — for you 

உமது -- your 

tenes — with you 

உம்மீடம் -- 10300 

உம்மிடமிருந்து -- ௦ம் 3௦ 

உமக்காக - 100 300 

உங்கள், தங்கள் 

உங்களை) you 

தங்களை 

உங்களால் b 

குங்களால் 9 3௦0 

உங்களுக்கு | —- for you, to you 
குங்களுக்கு | 
உங்களது 

தங்களது 

உங்களோடு 

உங்களொடு 

குங்களோடு 

குங்களொடு 

} — your 

| — with you 

உங்களிடம் 
தங்களிடம் 

உங்களிடமிருந்து 
தங்களிடமிருந்து 

உங்களுக்காக 

தங்களுக்காக 

-— in you, with you 

— from you 

\ — for your sake
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Reflexive (sg.) தான் 

Reflexive (pl. ) தாம் 

(Rarely used now, but 

common in old Tamil) 

They (neu. pl.) 

் தன்னொடு 

கன் (தன் before 91H, MEG and 

sore elsewhere) 

sorter — oneself 

gor @yev — by oneself 

gor&@ —- for oneself 
தனது -- for oneself 

குன்னோடு —with oneself 

Eoroitb—in oneself 

தன்னிடமிருந்து 1100. 068617 

தனக்காக. 10 oneself 

கம் (தம் நளீமாக அது, அக்கு 
and ibd elsewhere) 

Sloento— themselves 

தம்மால் themselves 
6046—for themselves 

$ gi—for themsetves 

கும்மோடு 
கம்மொடு 

தம்மிடம் themselves 

கம்மிடமிருந்து-- 10 themselves 

தம்க்காக-- 10 themselves 

—with themselves 

அவை/அவைகள் 

அவற்றை/ அவைகளை 

அவற்றால்/ அவைகளால் 

அவற்றுக்கு/ அவைகளுக்கு 

அவற்றிற்கு/அவைகளுக்கு 
அவற்றது; அவைகளது 

அவற்றொடு, அவைகளொடு 

அவற்றோடு/அவைகளோடு 

அவற்றிடம்/அவைகளிட.ம் 

அவற்றிடமிருத்து/அவைகளிட- 

மிருந்து 
அவற்றுக்காக அவைகளுக்காக
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Note ore (18.5, 22.5), உன், எங்கள், உங்கள் (16,5), 

தம், உங்கள், ஊர் தங்கள் ௨௨ 2180 possessive pronouns. 

Some of the nouns have different forms (oblique) when 
the case suffixes are added. 

1. Nouns ending in 2b have அம் replaced by 4Sg/ when 

case suffixes are added. 

மரம்- 12 மரத்து wr son S— tree 

wy $ Hctr—tree’s 
urs sri—by the tree 

7 & 1 &6~-to/for the tree 

wor & Ger —on the tree 

wor & 565155 SI—from the tree 

uy sg Sa o—for (the sake of ) 

the tree 

L1_th—picture, @t_ub—place, 544b—nail, #rb—colour, 

efrth-—valour etc., belong this class. 

2. Nouns ending in @ and m, if they are not preceded by a 

single short syllable, have the consonants vc. and doubled 

8 ட்டு ஹம் om when case suffixes are added. 

of —house of@  oft.cot_— house 

of "19.67 —house’s 

afi’1_rrév —by the house 

வீட்டிற்கு--10/ 1௦7 (46 1௦098 

வீட்டில்-- 1 the house 

வீட்டிவிருந்து--10ராு the house 

வீட்டிற்காக-- 10 (106 sake of) 
the house 

yn)—tivet ஆற்று ஆற்றை---11167 
ஆற்றின்- “(19875 

ஆற்றால்“ the river
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-9,01%@—-to for the river 

~3,.Hev—in the river 

<9, HO  gtI—from the river 
4 borsera—Ffor (the sake of) 

் the river 

ar@®—forest, 25@~—lip, o7@—bullock, <y%@—goat, 

sheep. Ses a well etc., belong to this class. 

hl 

1.2 

1.3 

1.4 

2.1 

2.2 

2.3 

2.4 

Zl 

3.2 

3.3 

3.4 

4.1 

4.2 

4.3 

4.4 

5.1 

5.2 

53 

5.4 

மரத்தைப் பார். Look at (sg.) the tree. 

மரத்தைப் பாருங்கள். Look at (pl., H.) the tree. 

WES toy soo Sei war. Look at (sg.) that tree. 

அந்த மரத்தைப் பாருங்கள், Look at (pl., H.) that tree. 

ககுவை அடை, Close (sg.) the door. 

கதவை அடையுங்கள், Close (pl., H.) that door. 

அந்தக் ககவை அடை Close (sg.) that door. 
அந்தக் கதவை அடையுங்கள். (1086 (]., 14.) பகர் door. 

பேப்பரைக் கொண்டு போ. 7842 கரவு (8ே.) (மம paper. 
பேப்பரைக்கொண்டுபோங்கள், 72: கரவு (ஐ1., 11.) the 
இத்தப் பேப்பரைக் paper. 

கொண்டுபோ. Take away (sg.) this paper. 
இத்தப் பேப்பரைக் Take away (pl., H.) this 

கொண்டு போங்கள்... paper. 

வேட்டியைக் கட்டு. Wear (sg.) the dhoti. 
வேட்டியைக் கட்டுங்கள், Wear (pl., H.) the dhoti. 
இந்த வேட்டியைக் கட்டு, Wear (sg.) this dhoti. 
இந்த வேட்டியைக் கட்டுங்கள் 1௨ (pl., H.) this dhoti. 

காப்பியை ஊற்று. Pour (sg-) the coffee. 
காப்பியை கற்றுங்கள். Pour (pl., H.) the coffee. 
அந்தக் காப்பியை ஊற்று Pour (sg.) that coffee. 
அந்தக் காப்பியை ஊற்றுங்கள்,0ம (ந]., 19.) 81 ௦௦066.



6.1 
6.2 
6.3 
6.4 

TA 

7.2 

73 

74 

8.1 

8.2 

9.1 

9.2 

10.1 

10.2 

11.1 

12.1 

12.2 

12.3 

12.4 

13.1 

13.2 

க்குவை மூடு. 

க்குவை மூடுங்கள். 

அந்தக் கதவை மூடு, 

ADE கதவை மூடுங்கள். 

விஷயத்தைச் சொல்லு. 

விஷயத்தைச் சொல்லுங்கள். 

அந்த விஒியத்தைச் சொல்லு, 

ALS Mops Fo GF 

சொல்லுங்கள். 

மரத்தைத் தொடு. 
மரக்.-தத் கொடுங்கள். 

நாட்டைப் மிடி 

நாட்டைப் பிடியுங்கள். 

புடவையைக் கட்டு. 

புடவையைக் கட்டுங்கள், 

சர்க்கரையை எடு. 

சர்க்கரையை எடுங்கள். 

அர்த வெண்ணெயை எடு. 

அத்த வெண்ணெயை 

எடுங்கள். 

அறையைப் பெருக்கு, 

அறையைப் பெருக்குங்கள். 

இத்த வீட்டைப் பெருக்கு. 

இந்த வீட்டைப் 

(பெருக்குங்கள். 

இட்லி சாப்பிடு, 

இட்லி சாப்பிடுங்கள், 
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Close (sg.,) the door. 

Close (pl., H.) the door. 

Close (sg.) that door. 
Close (pl., H.) that door. 

Tell (sg.) the matter. 

Tell (pl., H.) the matter. 

Tell (sg.) that matter. 

Tell (pl., H.) that matter. 

Touch (sg.) the tree. 

Touch (pl., H.) the tree. 

Catch (sg.) the country. 

Catch (pl., H.) the country. 

Wear (sg.) the sari. 

Wear (pl., H.) the sari. 

Take/pass on (sg.) the 
sugar. 

Take pass on (pl., H.) 
the sugar. 

Take/pass on (sg.) that 
butter. 

Take/pass on (pl., H.) 

that butter. 

Sweep (sg.) the room. 

Sweep (pl.. H.) the room. 

Sweep (sg.) this house. 

Sweep (pl., H.) this house. 

Bat (sg.) idli. 

Eat (pl., H.) idli.
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13.3 அந்து இட்லியைச் சாப்பிடு, Eat (sg.) that idli. 

13.4 அத்த இட்லியைச் 
சாப்பிடுங்கள், Eat (pl., H.) that idli. 

14.1 காப்பி குடி. Drink (sg.) coffee. 

14.2 காப்பி குடியுங்கள். Drink (pl., H.) coffee. 

14.3 இந்தக் காப்பியைக் குழி, Drink (sg.) this coffee. 

14.4 இதற்குக் காப்பியைக் . 
வல் குடியுங்கள், Drink (pl.,H.) this coffee. 

15.1 பாடம் படி. Read (sg.) the lesson. 

15.2 பாடம் படியுங்கள், Read (pl., H.) the lesson. 

15.3 அத்தப் பாடத்தைப் படி. Read (sg.} that lesson. 

15.4 அற்தப் பாடத்தைப் 

படியுங்கள். Read (pl., H) that lesson. 

16.1 பாட்டுப் பாடு. Sing (sg.) a song. 
16.2 பாட்டுப் பாடுங்கள். Sing (p}., H.) a song. 
16.3 இந்தப் பாட்டைப் பாடு. Sing (sg.) this song. 
16.4 இந்தப் பாட்டைப் 

பாடுங்கள். Sing (pl ,H-) this song. 
16.5 உங்கள் பாட்டைப் 

பாடுங்கள். Sing (pl.,H.) your song. 

17.1 பால் கொண்டுவா. Bring (sg.) milk. 
17.2 பால் கொண்டுவாருங்கள். Bring (pl., H.) milk. 
17.3 இந்தப்பாலைக் கொண்டு. 

வா, Bring (sg.) this milk. 
17.4 இந்தப்பாலைக் கொண்டு- 

வாருங்கள். Bring (p!.,H.) this milk. 

Wear (sg.) the shirt. 
Wear (pl., H.) this shirt. 

18.1 சட்டை போடு, 

18.2 சட்டை போடுங்கள், 

183 இந்தச் சட்டையைப் 

போடு, Wear (sg.) this shirt. | 
18.4 இந்தச் சட்டையைப் 

பேபடுங்கள். Wear (pl., H.) this shirt. 
1$5 என் சட்டையைப் 

பாடுங்கள். Wear (pl., H.) my shirt.
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Sajor—gown, Gueis..—pants, Séat —shorts, கோட்டு-- 

coat, Gggbuit—jumber, m@réolat_—jacket,  கண்ணாடி-- 

spectacles, Qui _@—tilak, s»w—collyrium for the eye, 

Lemueir—undershirt and all ornaments have the verb போடு. 

Accusative Case 

19.1 வேட்டி எடு. Buy (sg.) a dhoti. 

19,2 வேட்டி எடுங்கள். Buy (pl., H.) a dhoti. 

19.3 அத்த வேட்டியை எடு. Buy (sg-) that dhoti. 

19.4 965 Gat_ycouw or@uacr, Buy (pl., H.) that dhoti. 

20.1 கார் வாங்கு. Buy (sg.) a car 

20.2 கார் வாங்குங்கள் , Buy (pl.,H.) a car. 

20.3 அந்தக் காரை வாங்கு. Buy (sg.) that car. 

20.4 அந்தக் காரை வாங்குங்கள். நீரு (pl.,H.) that car. 

20.5 நடராஜன் காரை. Buy (pl., H.) Natarajan’s 
வாங்குங்கள். car. 

21.1 ரூபாய் அனுப்பு. Send (sg.) money. 

21.2 ரூபாய் அனுப்புங்கள். Send (pl.,H.) money. 

21.3 அத்த ரூ.பாயை அனுப்பு. Send (sg.) that money. 
21.4 அத்த ரூபாயை அனுப்புங்கள்.$௦03 (pl.,H.) that money. 

22.1 ரூபாய் கொடு. Give (sg.} money. 

22.2 ரூபாய் கொடுங்கள். Give (pl.,H) money. 

22.3 அந்த ரூபாயைக் கொடு. Give (sg.) that money. 

22.4 அத்த ரூ.பாயைக் கொடுங்கள். (21., 11.) that money. 

22.5 என் ரூபாயைக் கொடுங்கள். Give (pl.,.H.}me my money. 

Nouns in the accusative are the ‘objects in sentences. 

The accusative case suffix is @. 

In Class I Verbs ( 1-12) in this lesson, 

the accusative case suffix is always explicit. 

we notice that 

But in Class [I 

(13—22) the accusative case suffix is explicit only when. the 

noun is preceded by the demonstrative adjectives. In general
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the inanimate nouns (nouns referring to lifeless things) have 

the accusative case suffix optionally, though they are the 

objects in sentences. The following statements describe the 

contexts where the case suffix is explicit in Class IT. 

1. Pronouns always have the accusative case suffix 

overtly expressed. ௦. த. ¥GH—3OS;, QS -QwgH, goicsr— 
அவனை. 

2. When preceded by demonstrative adjectives and 

possessive pronouns or nouns, the nouns have the case suffix 

overtly expressed. ௨. உ. பாட்டுப் பாடு--31ரத ௨ 50௦02. அந்தப் 

பாட்டைப் பாடு-- 5112 that song. 

3. Case suffix is explicit when we want to particularize 

a thing to the exclusion of something else. Here there need 

not be a demonstrative or a possessive pronoun or noun 

preceding. e.g. w7$0.5 Gon_G—Cut the trees(not the plants). 

4. Explicit when there is different meanings depending 

upon the presence or absence of the case suffix. e.g. தம்பி 
319. 38) (past —Y ounger brother is beating. granu 2. 5B UG or 
--Someone beats younger brother. Here the absence or 
the presence of the case suffix makes the noun S$ 9—-- younger 
brother, a subject or an object (Class IL). 

பயிற்சி 7, 

தமிழில் மொழிபயர்த் தெழுக/௧. 

1. Drink the milk. 2. Drink coffee. 3. Look at 
father. 4. Take away the coffee. 5. Read the lesson please. 
6. Wear this gown. 7. Buy this shirt. உ Bring that paper. 
9. Eat this dosai. 10. Sweep the room. 

பயிற்சி 5 

ஆங்கிலத்தில் எமாஜிஈபயர்த் கெழு சு. 

1. நீங்கள் அந்தப் புத்தகத்தை வாங்குங்கள். 
தைச் சொல்லுங்கள் . 

் 2. விஷயத்- 

3. இந்தப் பாடத்தைப் படி. 4, பால்
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சாப்பிடுங்கள், 5. பவுடர் போடு, 6. மரத்தை வெட்டுங்கள். 

7. ரூபாய் அனுப்பு. 8. கதவை அடையுங்கள், 9. நீங்கள் 

குளியுங்கள், 10. இந்தப் படத்தைப் பாருங்கள். 

பயிற்சி 9 

Decline the following nouns in the accusative. 
1. படம் 2. இடம் 3. நகம் 4, நிறம் 5. வீரம் 

6. காடு 7, உதடு 8.மாடு 9,ஆடு 10. Gorm 11, நீ 

12. நீங்கள் 13, வேட்டி 14. பால் 15. பாடம் 16. நான் 

17. நாங்கள் 18. கதவு 19. மரம் 20. காப்பி i 

யமிற்சி 7௦ 

Use the nouns within brackets with or without the 

accusative case suffix as it is proper and translate into 

English. 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

la அனுப்பு (ரூபாய்) 
1 அந்த அனுப்பு (ரூபாய்) 

2௨ பெருக்கு (அறை) 
2b அந்த பெருக்கு (அறை) 

38 மடு (கதவு) 
3% அந்த மூடு (கதவு) 
4a வாங்கு (சட்டை...) 

40 அந்த வாங்கு (சட்டை) 

5a போடு (சட்டை) 

5b அந்த போடு (சட்டை) 

6& --.-.. சொல்லு (விஷயம்) : 

        

  

6b $55 சொல்லு (விஷயம்) 

Ta eer Him (aren) 

Tbh அந்த act pr (aren) 

8a குடி (காப்பி) 

8 அந்த குடி (காப்பி) 

9௨. பாடு (பாட்டு) 

9 அந்த. பாடு (பாட்டு) 

10a --.-- கட்டு (வேட்டி) 

10b அந்த---- கட்டு (வேட்டி)



யரடம் 5 

NEGATIVE IMPERATIVE - a@iuamp ஏவல் வினைகள் 

சொற்கள் 

POSSESSIVE CONSTRUCTIONS ராரா இன் 

காரா கே நான்காம் வேற்றுமை 

3695 — it (object) 

அப்பொழுது -- ந, கர் that time 

அவர்களுக்கு — to them, for them 

அவளுக்கு -- 10 ந, for her 

அவனுக்கு -- (௦ நம், 1௦ 1ம் 
<4) — river 

QuGura gt —- now 

Deron maq — today 

&uwgt — height 

கரம் — manure 

Borge — to you, for you 

oT & eS --- for us, to us 
e196 — for what 

எது -- what, which 

6158 — which, what 

ereiQiun wp gi — when 
எனக்கு -- நீரா me, to me 

oir mb — anything 

காட்ட (காட்டு)--10 ஸ்டா 
@omt_— umbrella
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Gar «(Gaer)—to ask for, to hear 

காப்பாடு--மாடவி$ 
சிந்த (சிந்து)--1௦ ஐர11, 4௦ 978516 ௧8 ௦௦7726 

Geig—-plant 

செய்தி ரஷா 

Ole cir Zar —-Madras 

on F&&le —bicycle 

தண்ணீர்- water 

Seir6n10—nature, habit 

Svs (H\.)—to open 
BT dr &G —tomorrow 

#)01b—colour 

Sortb—length 

47 i—-one hundred 

@O pope —fire 
LieworLtbD— money 

2#60—tooth 

பூக்ககம்- ௦௦% 

பூட்ட பூட்டு)--0 10010 

&£4—flower 

Guey—pen 

Guieirs_—pants 

Ques —gold 

Lossor——sand, clay 

மதிப்பு-- ஏவிய 

Sor—fish 

epi wi— rupees 

atdev-—cost 

of @—house 

Ge sib—speed 
Gereil—fence 

முருகன், சேகரன் are personal names for males 

Sie, uimciua are personal names for females
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Dative case 

Dative case in Tamil corresponds to ‘to’, and ‘for’ in 

English. There are three suffixes (1) 4G (2) 2 &@ and (3) G: 

(1) 46 occurs with first and second personal pronouns. 

நான் எனக்கு — to/for me 
நாம் தமக்கு — to/for us 

நீ உனக்கு —- to/for you 

நீங்கள் உமக்கு — to/for you 

தான் கனக்கு — to/for oneself 

தாம் குமக்கு — to/for themselv2s 

2. 2&@G is added to the demonstrative pronouns except 
அது,இது ஐம் எது (that is the neuter) and to words ending 

in ob. 

இவன் இவனுக்கு \ அனன் அவனுக்கு — to/for him 

இவள் இவளுக்கு ட் } —to/ for her 
அவள் அவளுக்கு , 
அவை அவைகளுக்கு -— to/for them 
ஜன்னல் ஜன்னலுக்கு — to/for the window 
பயல் பயலுக்கு — to/for the boy 
வயல் வயலுக்கு - — to/for the field 

3. In the following class also 24@ occurs. But these 
nouns can also have the @ suffix after the possessive forms with 
suffixes Meir or wor. These possessive forms are more frequent 
with the demonstrative and the interrogative pronouns. 
with the nouns, forms with 2.4@ are more frequent. 
depends upon the style of writing. 
given first. 

But 

But this 
The frequent forms are 

அது அதற்கு (அது--அன்-டகு) அதுக்கு -- 10 / for it 

இது இதற்கு (இது--அன்4-க) இதுக்கு (௫ / 10115 
எது எதற்கு(எது --௮ன் + G) எதுக்கு - to} for what
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1.1 (நீ) என்னைப் பார்க்காதே, 14 1௦௦1 கர ௨. 
1.2 (நீஸ் என்னை ப 

பார்க்காதேயும். Don’t look at me. 
1.3 (நீங்கள்) அவனைப் 

பார்க்காதீர்கள். Don’t look at him please. 
2.1 கதவை அடைக்காதே, Don’t close the door. 
2.2 ஜன்னலை அடைக்காகீர்கள், 101 close the window please 
3.1 பேப்பரைக் கொண்டு- 

GunenGs. Don’t take away the paper. 
3.2 பேப்பரைக் கொண்டு- 

Gursmr&tacr, Don’t take away the paper 

please. 

3.3 பேப்பரை ஒன்றும் Don’t take away the paper or 

கொண்டு போகாதே. anything. 

4.1 குடையைக் கேட்காதே, Don’t ask for-the umbrella. 

4.3 @olLous Got_an Siac. Don’t ask for the umbrella 

please. 

4,3 குடையை ஒன்றும் Gat_- Don’ task for the umbrella 

காதீர்கள் or anything please. 

5.1 வேலியைக் கட்டாகே, Don’t put up the fence. 
5.2 வேலியைக் கட்டாதீர்கள்! 19081 put up the fence please. 

SLT Si, 

6.1 காப்பியைச் சிந்தாதே. Don’t waste (spill) the coffee. 

6.2 காப்பியைச் சிந்தாதர்கள் / 19007 waste the coffee please. 
Ag gr Gr. 

6.3 காப்பியை ஒன்றும். Don’t waste the coffee or 

இந்தாகே. anything. 

Memorize the following forms: 2974mI—-pour ஊத்றாதே, 

ast hap Git, sane Gract; மூடு--01086, மூடாதே, மூடாகிர், 
மூடாதீர்கள்; சொல்--(5]1, 88, சொல்லாதே, சொல்லாகர், 

சொல்லார்கள்; தொடு--(௦பல், தொடாதே, தொடாதீர்,
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தொடாதீர்கள்; படி--ர௦க0, மஞ், படிக்காதே, படிச்காதிர். 

படிக்கா இர்கள்; பிடி ௦100 பிடிக்காதே, பிடிக்காதிர்; பிடிக்கா- 

இர்கள்; கடி-%112, சடிக்காதே, கடிக்காதர், கடிக்காதர்கள்/ 

எடு--1௨:௨௦, எடுக்காசே, எடுக்காதர், எடுக்காதீர்கள்? சாப்பிடு-- 

ட், பற, சாப்பிடாதே, சாப்பிடாதீர், சாப்பிடாதீர்கள்; ௬டி-- 

drink, குடிக்காதே, குடிக்காக£ர், குடிக்காதீர்கள்; ung—sing, 

பாடாதே, பாடாதீர், பாடாதிர்கள்:? படி- 1௦25ம், உம, படிக்- 

காகே, படிக்காதீர்கள். 

1 

7.1 எனக்குப் பால் கொண்டுவராதே. 19௯1 bring milk for me. 
7.8. அவர்களுக்குப் பால் Don’t take milk for them 

கொண்டுபோகாதீர்கள், please. 

7.8. அவளுக்கு அந்தப் பாலைக் Don’t take that milk for her. 
கொண்டுபோ காதே. 

7.4 அவனுக்கு இந்தப் பாலைக் 1901 422௦௦ 1ம் பயி for him 
கொண்டுபோகாகர். please. 

7.5. அவனுக்கு இந்த மீனைக் 

கொண்டுபோகாதே. Ton’t take this fish for him- 
7.8 அவர்களுக்கு இன்றைக்கு 9051 take fish for them 

மீன் கொண்டுபோகாதே. today. 
7.7. எனக்கு இன்றைக்குச் #rei- Don’t bring meals for me 

பாடு கொண்டுவராதே, today. 

8.1 மெடிக்கு இன்றைக்குத் Don’t pour water for the 
கண்ணீர் ஊற்றாதே. plants, today. 

82 வயலுக்கு இன்றைக்கு Don’t put manure for the 
உரம் போடாதே. fields today. 

8, நீ நாஃாக்குச் சென்னைக்குப் Don’t go to Madras tomorrow. 
போகாதே. 

8.4 நீங்கள் நாளைபள்ளிக்கூடத்- 1901 ௦00௦ 1௦ school 
இற்கு வராதீர்கள். tomorrow please. 

6.5 நீநாளை இங்கே வராம த. Don’t come here tomorrow. 
6.6 நீ எனக்கு இந்த வேட்டியை 19051 buy this dhoti for me. 

எடுக்காம.



8.7 

9.1 

9,2 

9.3 

9.4 

9.5 

10.1 

10.2 

10,3 

10.4 

10.5 

10.6 

10.7 

10.8 

10.9 

நீங்கள் அம்மாவிற்கு அந்தப் 

புடவையை வாங்காதீர்கள். 

தம்பிக்கு நீ அந்தச் 
சட்டையை வாங்காதே, 

நீ முருகனுக்கு அந்தச் 
சைக்கிளை வாங்காதே, 

எனக்கு நீ வேட்டி ஓன்றும் 

எடுக்காதே, 

நீ சேகரனுக்கு ரூபாய் 

ஒன்றும் அனுப்பாதே. 

நீங்கள் எனக்கு அந்தப் 

புத்தகத்தை அனுப்பாதீர்கள். 

அம்மாவிற்கு நீங்கள் புடவை 

ஒன்றும் எடுக்காதீர்கள். 

அவனுக்கு நீ சட்டை 

ஒன்றும் எடுக்காதே, 
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Don’t buy that sari for 

mother please 

Don’t buy that shirt for 

younger brother. 

Don’t buy that bicycle for 

Murugan. 

You don’t have to buy 

any dhoti for me. 

You don’t have to send 

any money for Sekaran. 

You don’t have to send 

any book for me please. 

You don’t have to buy 

any sari for mother. 

You don’t have to buy 

any shirt for him please. 

Note the use of possessive 9st 

Goot_ weir of v—Cost of the umbrella 

மண்ணின் ssctronto—Nature of the soil 

ரூபாயின் மதிப்பு */வீம2 ௦5 (16 10026 

பல்லின் நிறம்-- வேர மரி 12011 

பொன்னின் நிறம்--00]10ய ௦7 (1டீ ஐ௦14 

நெருப்பின் தன்மை--]4181076 07 நா 

ஆற்றின் வேகம்--$ற66ம் ௦4 11 river 

பாப்பாவின் பள்ளிக்கூடம்--120276 school 

சுமலாலின் வீடு--18202126 house 

10.10 அதன் உயரம்-](ட 1ம்ஜ்ர் 

10,11 இதன் நீளம் 118 190 ஐ11 

70.18 பாலின் § mb—Colour of milk
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இலக்கணம் 

Interrogative Pronouns 

' From the interrogative base er we have the following 

interrogalive pronouns. 

eraseir—-(mas.) et gI—which (sg.) 
sraueh---(fem.-) 6ranei—which (pl.) 

srourt —- (H.) 

Negative Imperative (NTI) 

Negetive Imperative corresponds to ‘don’t’ in English. 

Negative Imperative forms consist of the infinitive forms of 

the verbs, the negative suffix 46 and the second personal suffixes 

go for the singular and #7? and maser for the plural. Of these 

mieer is more common, rt occurs if the subject is 67 and 
awtaor if the subject is Saar. 

ger mith (9.1,9.2) etc., gives the meaning ‘anything’ and 
emphasizes the negation. This is always followed bya 
negative verb. 

Possessives with இன், அன் 

In 10 we have anumber of phrases of possessive 
constructions with @er, This suffix is added to the nouns, 
singular or plural. Sometimes other case suffixes are added 
to these possessive forms. With the demonstrative and 
interrogalive pronouns அது, இது ஈம் எது, we have wsir as 
1௩ அதன், இதன் ஊம் எதன். 

1படிற்சி 17 

Drill the nouns in dative case given under grammar in 
this lesson. The teacher should give the expressions in English 
as “io him” etc. and ask the students to give the forms in 
Tamil and vice versa.
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பயிற்சி 12 

Transform the sentences in Lesson 3 into negative 

imperatives and give the meaning. 

பயிற்சி 13 

Write the dative forms for the following nouns and 

translate. 

1, அம்மா. 2, பபல் 2, மண் 4. சட்டை த. தம்பி 

6, அவன் 7,அவள் 8,அது 9.நான் 10, எது 14. நாம் 

22. நெருப்பு 7, பணம் 74, வேகம் 15. 4m 16, வீடு 

17, ar@ (forest) 78, புத்தகம் 19. ஆடு 20, கிணறு 

பயிற்சி 14 

தமிழில் மொழிெயர்த் தெழுதக 

1. Wear spectacles. 2. Weara shirt. 3. Bring me milk: 

4, Lock the room. 5. Lock the cupboard. 6. Open the 

room. 7. Open the cupboard. 8. Don’t bring me any fish 

today. 9. Don’t buy for me any dhoti. 10. Colour of the 

flower. 11. Colour of this shirt. 12. Nature of milk. 

13 Cost of book. 14. Its mature. 15. Speed of the car. 

 



யாடம் 6 

ந கட ரர என்னது, என்ன 

PLURAL SUFFIX கள். 

சொற்கள் 

அட்டை நாஹறர 

அடுத்தது றம் one 

2ee— lily 

<4@— goat, sheep 

ஆமாம்- 3௦ 

ஆஸ்பத்திரி 1௦1181 

இங்கே - ௦௦ 

இரண்டு--10 

இல்லை-- ௩௦ 

2 ent.— break, as a pot 

எல்லாம்--வ1 

என்னை —what 

5 SI—five 
கப் மழ 

கழி; கண்டு--உ 1011 ௦1 118283 

USES OF எல்லாம் 

&\rex— squash; crush, a drink 

கொட்ட(கொட்டு)--1௦ நமா 

Gem pés5)—chicken curry 

Gentin—soda 

டெஸ்க் 6815 

,தாமரை--10118 

தோட்டம்-- ஊரே 

கோசை- ௦824 (a dish) 

5&t—nail (of finger, of 

toes) 

rere —four 

நாற்காலி ஞ் 

evra —nylon 

3 57_@—notebook 

பட்டு -வ்%



1.1 

1.2 

2.1 

2.2 

2.3 

3.1 

3.2 

3.3 

4.1 
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கூப்பிட (கூப்பிடு)-- (0 வ] 

- பத்து - ten 

ப்ள்ளிக்கூடம் -- school 

ui) —- to pluck, as a flower 

Liga — bajji (an edible) 
Loeveileongs — Himalayan jasmine 

மாடு -- bullock 

மூட்டை, --- ஐஐ 

மூட்டைக்கறி -- மேத பரமு 

apeééa — Arabian jasmine 

மேஜை -- 1211௦ 

sueot_ — vadai [a dish] 

வண்டி -- ஜோர், (ரக்பி any transport 

வயல் -- field 

Gleut_@ — to cut, as a thread; to dig soil 

வெண்ணெய் -... butter 

ஜாம் 8௩ 

ஹாஸ்டல் -- hostel 

இது என்னது 2 

இது வீடு. 

இது ஆஸ்பத்திரியா 2 

ஆமாம், இது ஆஸ்பத்திரிதான் 

இல்லை, இது பள்ளிக்கூடம். 

இதுவா ஆஸ்பத்திரி 2 

ஆமாம், இதுதான். 

இது இல்லை. ஆஸ்பத்திரி அது. 

இது வீடா? அஸ்பத்திரியாச 

இது வீடு இல்லை, ஆஸ்பத்திரி. 

What is this ? 

This is a house. 

Is this an hospital? 

Yes, this is an hospital. 

No, it is a school. 

Is this the hospital? 

Yes, it is. 

Not this. That is the 

hospital. 

Is this a house or an 

hospital ? 

This is not a house. 

This is an hospital.
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5.1 இவை (இவைகள் ) மரங்களா? Are they trees? 

5.2 ஆமாம், அவை (அவைகள் ]) Yes, they are trees. 

மரங்கள்தான். 

ஆ இல்லை, அவை (அவைகள்) No, they are plants. 

செடிகள். 

6.1 இவைகளா செடிகள் 2 Are they plants. 
6.2 அமாம், அவை (அவைகள் ) 

செடிகள் கான். 

6.3 இல்லை, அவை (அவைகள்) 

Yes, they are plants. 

No, they are trees. 

மரங்கள். 

Note the singular and the plural forms for the aouns below. 

&O—house—of Pact; wgtbh—tree—uogmseir;  evaisrig.— 
cart, train, ‘transport -- வண்டிகள் ; Cgmttch — garden: 

தோட்டங்கள்; இலை —leaf —Qivaer; Gey. — plant — 
செடிகள்; புத்தகம் -- 0௦% -- புத்தகங்கள்; மேசை -- (20115 
-- மேசைகள்; Bows HA — hospital -- ஆஸ்பத்திரிகள்; 
ஹோட்டல் -- 1௦184 -- ஹோட்டல்கள்; கட்டிடம் — building 
-- கட்டிடங்கள்; வேட்டி--01011/--வேட்டிகள்; சட்டை--ஷ்ம்ட் 
- சட்டைகள் ௦௦. 

TA நாலு [தான்கு] கப் காப்பி Bring [me] four cups of 
கொண்டுவா coffee. 

7.2 அவார்களுக்கு இரண்டு கப் Take two cups of milk for 
பால் கொண்டுபோ. ் them. 

7.3 எங்களுக்கு ஐந்து காப்பி 

கொண்டுவா. 

7.4 பத்து இரஷ் கொண்டுபோ., 
7.5. தாலு கழி நூல் வாங்கு. 

Bring us five cups of coffee. 

Take ten squash. 

Buy four rolls of thread. 

6.1 மரங்களை வெட்டாதே. Don’t cut the trees. 
8.2 நகத்தைக் கடிக்காதே. Don’t bite the nail.



8.3 

8.4 

8.5 

8.6 

8.7 

8.8 

89 

8.10 

9.1 

9.2 

9.3 

9.4 

9.5 

9.6 

9.7 

9.8 

9.9 

9.10 

இத்தச் சட்டைகளை 

வாங்காதே. 

அந்தப் புத்தகங்களைப் 

படிக்காகே. 

செடிகளுக்குத் தண்ணீர் 

களற்றுதே, 
புத்தகங்களுக்கு அட்டை 

போடாத. 

அந்த வீடுகளுக்குப் 

போகாதே. 

கதவுகளை உடை க்காதே. 

மாடுகளை அடிக்காதே. 

மாடுகளுக்குத் தீவி 

போடாதே, 

பேப்பரை எல்லாம் இங்கே 

கொண்டுவா. 

காப்பியை எல்லாம் அங்கே 

கொண்டுபோகாதே. 

விஷயத்தை எல்லாம் 

அவனுக்குச் சொல், 

பணத்தை எல்லாம் 

எனக்கு அனுப்பு. 

பாலுக்கு எல்லாம் பணம் 

கொடு. 

காப்பாட்டிற்கு எல்லாம் 

பணம் அனுப்பு, 

கண்ணீரை எல்லாம் 

கொட்டு. 

அவனை எல்லாம் 

கூப்பிடாதே. 

அவளை எல்லாம் கூப்பிடு, 

பூவை எல்லாம் பறி. 
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Don’t buy these shirts. 

Don’t read those books. 

Don’t water the plants. 

Don’t put wrappers for the 

books. 

Don’t go to those houses. 

Don’t break the doors. 

Don’t beat the bullocks 

Don’t give fodder to the 

bullocks. 

Bring all the papers here. 

Don’t take all the coffee there. 

Tell him ail the news. 

Send all the money to me. 

Give money for milk and 

other things. 

Send money for meals etc. 

Pour alf the water. 

Don’t invite him and others. 

Invite her and others. 

Pluck the flowers.
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இலக்கணம் 

Interrogatives 

croc g “what” is a neuter singular interrogative 

pronoun and srever ‘what’ is a neuter plural interrogative 
pronoun. Now, «renew is being used both for the singular 
and for the plural by many. 

-%, is an interrogative suffix. It can be added to any 

word except to an adjective and to any word which occurs as 

an attribute to a noun. 

Plurals 

ser is a plural suffix added to the singular forms of 
nouns. This is added to the pronouns and we have நாங்கள், 
நீங்கள் 81ம் அவர்கள் (நாம்-கள். தீம் கள், அவர்-டகள்). 
This has another form 2®.@aer which occurs only with 
the imperative plural (Ref. Lesson 1). For the plural nouns 
case suffixes are added after the plural suffixes, 

Tn a sentence, the interrogative suffix occurs with the 
word we want to emphasize. இது பள்ளிக்கூடமா ? (பள்ளிக் 
ftb+)? “Ts thisa school?” isa colourless interroga- 
tive. In இகா (இது4:௮) பள்ளிக்கூடம்? “Ts thes the school?’, 
the emphasis is on @ 3. The person might not have expected 
this to be the school or between two or three buildings nearby 
he is not quite sure which one is the school. 

Uncountable nouns like தண்ணீர், ari, Line ete., 
do not have the plural suffixes (Ref.7). Instead they are referred 
to in specific numbers, sometimes in the particular measure- 
ment 8. 2. ஐந்து கப் காப்பி கொண்டுவா. ன்று லிட்டர் 
(11102) பால் கொடு etc.
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Another method is to have எல்லாம் தழ, ஹீரா the 

noun (Ref. 8). Sometimes in expressions 1116 பாலுக்கு எல்லாம் 

vers GanG—Pay the bill for milk and other things, எல்லாம் 

includes related things. 

பயிற்சி 75 

தமிழில் மெொழிபயர்த்தெழுதுக. 

1. Is this a song ? 2. Yes, it is. 3. Is this milk? 

4. Yes, itis. 5. No, itis coffee. 6.Is that butter? 7. Yes. 

8. Please pass that on. 9. Is that jam? 10. No, it is butter. 

11. Please bring me jam. 12. Is that coffee? 13. No, it is 

tea; that is coffee. 14. Pass that coffee on, please. 15. What 

is that? 16. This ismilk. 17. Pass that on, please. 18. Is 

this sugar? 19. No, that is not sugar; this is sugar. 20. Is 

that chicken curry? 21. No, thisisegg curry. 22. Is that 

soda? 23. No, thisis squash. 24. Is that lotus? 25. No, 

this is lily. 

wus pF 16 

தெளிவமய்ப் படித்துக் காட்டுக. ஆங்கிலத்தில் மொழிமெயர்த்தெழுதூக. 

AT THE DINNING TABLE 

(1) அது கோழிக்கறியா 2 

(2. ஆமாம், 

(3) அதை இங்கே அனுப்புங்கள். 

(4) இதோ, 
(5) அது என்ன? சர்க்கரையா ? 

(6) இல்லை. இது ஜாம். 

(7) சா்க்கரை இல்லையா 2 

(8) இல்லை. 

(9) பையா! சர்க்கரை இல்லை. கொண்டு வா. 

௦ (29) இகோ சர்க்கரை. 

A (11) வாழைப்பழம் (0௧0௨0௨ 170/0) இல்லையா 2 

௦ (22) இல்லை, ஆரஞ்சு இருக்கிறது. 

௫
௨
0
2
0
9
:
 
0
௮
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& (2௪) நல்லது, இரண்டு ஆரஞ்சு கொண்டு வா. ஆப்பிள் 2 

004) இருக்கிறது. 
& (25) ஓரு ஆப்பிஷம் கொண்டுவா, 

C (16) நல்லது, 

பயிற்சி 17 

Give the accusative and the dative forms for the 
following nouns. Give the meaning also. For the new words 
use the dictionary. 

Nouns Meaning Accusative _ Dative 

1. பாடம் 

2, அறை 

3, இட்லி 

க், கார் 

5, சங்கதி 

8, வெண்ணெய் 

8. சட்டை 

8, சர்க்கரை 

9. படம் 

20, பாட்டு 

Il, பால் 

22. புடவை 

19. பெட்டி 

38, பேப்பர் 

15, Ag 

16, வேட்டி 

17. விஷயம் 

78, மரம் 

19. கதவு 

50. காப்பி
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பயிற்சி 78 

Give the accusative and dative forms for the following 

pronouns. 

Pronown Accusative Dative 

I. நான் 

2. நாங்கள் 

2. 6 

2, நீங்கள் 

5, அவன் 

6. அவள் 

7. அவர் 

8, அவர்கள் 

9. அது 

20. அவை 

பயிற்சி 72' 

Convert the following nouns into interrogatives using 

the suffix ஆ 

1, வீடு 77. பாட்டு 

2, மரம் 12, அறை 
5. வண்டி 78. சட்டை 

4, தோட்டம் 74, படம் 

5, இலை 75, கதவு 
6. செடி 76, வேட்டி 

7. புத்தகம் 77. புடவை 

8. மேசை 38, பால் 

9. ஆஸ்பத்திரி 19, தண்ணீர் 
70, கட்டிடம் 20. காப்பி 

பயிற்சி 2௦ 

Convert the nouns in exercise 7 into plurals and then 

convert them into interrogatives.



iusto 7 

Interrogative Pronouns - வினுப்பெயர்கள் 

யார், எது, எவை 

சொற்கள் 

அக்கா, அக்காள்-- elder sister 

Yycirorer—elder brother 

ஆசிரியர்- 1220 

ஆண்-- 11816 

உபாத்தியாயர் (சகர 

செருப்பு வர்றா 

டாக்டர் ௦௦0 

ie ¢ Ft —female teacher 

Hsear—shorts 

Lue—cow 
GQueir—female, daughter 
Gun &iwrt—professor 

torresro: et —male student 
மகன் 50 

மாணவி-- female student 
ior g! —female 

தங்கை, தங்கச்சி 0யஜா வில முத்து றலி 
H.\9—younger brother 

57@—country 

தாய்-- 002 

1. நீங்கள் யார் >t 
* யார் நீங்கள் 2 

2. தான் சண்முகம். 

1.1 நீயார்? 

1.2 நீங்கள் யார், 

1.3 அவன் யார் 2 

யாம் - ஒம் 

ous&eo—lawyer 

Gaiéeo—work, profession 

Who are you? 

Tam Shanmugam. 

Who are you? 

Who are you? 

Who is he?



1.4 அவள் யார்? 

1.5 அவர்யார்2 

1.6 அவர்கள் யார்? 

1.7 அதுயார்? 

1.8 இதுயார்2 

1.9 அண்ணாமலை யார்? 

2.1.1 

2.1.2 

2.1.3 

2.1.4 

2.1.6 

2.1.7 

2.1.8 

2.1.9 

2.1.10 

2.1.11 

2.2.1 

2.2.2 

2.2.3 

2.2.4 

2.2.5 

2.2.6 

தான் சண்முகம். 

அவர் அண்ணாமலை. 

அவர் அமெரிக்கன். 

அவள் (ஒரு) 
அமெரிக்கப் பெண். 

இவள் (ஒரு) அமெரிக்க 

மாது 

இவன் ஒரு மலையாளி. 

இவள் ஓரு மலையாளப் 

பெண், 

அவர் மராத்தி. 

அவர்கள் அமெரிக்கர்கள். 

இவர் அண்ணாமலை, 
அவர் அறுமுகம். 

இவன் இங்க வதன் He is an English. 
இவன் ஆங்கிலேயன். 

அவள் இங்கிலீஷ்காரி. 
அவள் ஆங்கிலப்பெண் 

அவர்கள் இங்கிலீஷ்- 
காரர்கள், 

அவர்கள் ஆங்கிலே- 
யார்கள். 

இவர் ஓரிசாக்காரர். 

அவள் கன்னடக்காரி. 
அவள் கன்னடப்பெண். 

இவன் சைஞனாக்காரன். 

Who is she? 

Who is he / she? 

Who are they? 

Who is that? 

Who is this? 

Who is Annamalai ? 

I am Shanmugam. 

He is Annamalai. 

He is an American. 

She is an American. 

She is an American, 

He is a Malayali. 

She is a Malayali. 

He is a Marathi. 

They are Americans. 

He is Annamalai. 

He is Arumugam. 

. ர She is an English. 

fr hey are English. 

He is a man from Orisa. 

} She is a Canarese woman. 

He is a Chinese. 

37



58 

2.3.1 

2.3.2 

2.3.3 

2.3.4 

விஷ் 

23.6 

2.3.7 

2.3.8 

Dp
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இது என் மகன், 

அது உங்கள் மகள், 

இது அவள் தங்கை, 

இது உன் அக்காள். 

இது அவர் தம்பி. 

அவர் என் ஆசிரியர். 

அவன் என் மனைவி, 

அவர் அண்ணாமலை. 

இது யார் வீடு? 

இது என் வீடு. 
அது என் பேனா. 

இது உங்கள் சட்டை , 

அது இவன் கால்சட்டை. 

இது என் அறை. 

அது உன் கூடை, 

உங்கள் வீடு எது? 

எது உங்கள் வீடு? ; 

உங்கள் வீடுகள் எவை? 

எவை உங்கள் விடுகள்? 

என் வீடு இது, 

இவை (இவைகள்) 

நம் வீடுகள். 

உங்கள் சட்டை எது 2 

எது உங்கள் சட்டை? 

அவன் செருப்பு எது 2 

எது அவன் செருப். 2 

அது யார் செருப்பு? 

இவன் பேனா or gy ? 
எது இவன் பேனா 2 

இது யார் பேனா 2 

He is my son. 

That is your daughter. 

This is her younger sister. 

This is your elder sister. 

This is his younger brother. 

He is my teacher. 

She is my wife. 

He is Annamalai. 

Whose house is this ? 

This is my house. 

That is my pen. 

This is your shirt. 

Those are his shorts. 

This is my room. 

That is your umbrella. 

Which is your house ? 

} Which are your houses ? 

This is my house. 

These are our houses . 

Which is your shirt? 

Which are his slippers ? 

Whose slippers are those ? 

' Which is his pen? 

Whose pen is this ?



6.1.1 இதுதான் என் சட்டை. This is my shirt. 

6.1.2 அவன் செருப்பு அது, They are his slippers. 

6.1.2 இதுதான் என் பேனூ, This is my pen. 

5.2.1 உங்கள் மாடுகள் எவை? 94/௦1 கா௦ ௫௦ bullocks ? 

3.8.2 உங்கள் பசுக்கள் எவை? "7௦0. ௧௭௦ your cows ? 

5.2.3 இராமலிங்கத்தின் Which are Ramalingam’s 
புத்தகங்கள் எவை? books ? 

5.2.4 அண்ணாமலையின் Which are Annamalai’s 
தோட்டுக்கள் எவை? note books? 

6.2.1 இவை என் மாடுகள். These are my bulloks. 

6.2.2 என் பசுக்கள் அவை, They are my cows. 

6.2.8 இராமலிங்கத்தின் These are Ramalingam’s 
புத்தகங்கள் இவை. note book’s. 

6.2.4 அவை அண்ணாமலையின் Those are Annamalai’s 
நோட்டுக்கள், books. 

இலக்கணம் 

Interrogative wet is used in reference to human nouns 

and srg, stones are used in reference to non-human nouns. 

When the neuter demonstrative pronoun 2/g/ etc., occur with 

witt, they also refer to human beings (Ref. 1.7, 1.8). யார் 

can occur with all pronouns except sjsmel, the neuter plural 

pronoun, and with ali human nouns. யார் is referred to as 

human interrogative pronoun. 

«rg! occurs with the neuter singular ஊம் எவை with the 

neuter plural nouns. They do not occur with pronouns. These 

are referred to as neuter interrogative pronouns. 

Note the difference in the answer to the interrogative 

suffix -4 and to the interrogative pronouns யார், எது ஊ0 

எவை. For the suffix the answer starts with ஆமாம் ௦ 

இல்லை. For the pronouns the answer does not start with 

these.
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ச 112 அமெரிச்சன் (2, 1, 3), மலையாளி, மராத்தி 
“Marathi”, erd “Bihari”, seri “Assamese”, ராரஜஸ்கானி 

“அர்க்கம்.” பஞ்சாபி “Punjabi”, வங்காளி “Bengali”, 
Towwet “Russian”, are in masculine gender. Their feminine 
forms are formed by having the noun பெண், மாது - female 

after the nouns referring to the particular states as evmaerarcs 

பெண், பஞ்சாப் மாது, ரஷ்ய மாது etc. In the neuter nouns 
there is no distinction of gender. But when the gender 

distinction is reguired the word 2ei7-male and Gusevsr-female 

are added before the nouns as in ~yotr யானை elephant, 
பெண் யானை - 515 elephant. Other neuter nouns have 
different forms for masculine and feminine genders. e.g. 
Lis-CcOW, &TT-Ox, Greusvd - cock. There are not many nouns 
in this category. 

Another type of gender formation is by adding காரன், 
காறி, sept, காறார்கள் to the nouns (Ref. 2.2). eg. 
ஓரிசாக்காரன் - man from Orissa, /,த்தியபிரதேஷ்காரன் - man 
from Madhya Pradesh, உத்திரப்பிரதேஷ்காரன் - ஷு from 
Uttar Pradesh, serertdangor - man from Mysore, சைஞனாக் 
ager - man from China ete. 

In referring to relatives who are seniors and to things 
collectively possessed, the possessive pronouns are in the 
plural even though the person talking to is only a single person 
OF a Jur. 6.2. உங்கள் அப்பா யார்? உங்கள் நாடு எது 2 
61௦: The answer may be either in the singular or in the plural 
according to the context (Ref. 2.3), 

Note that என் (நான்), தம் (நாங்கள்), உன் (நீ), கங்கள் 
(éaaer) occur as the possessive forms of the corres ponding 
pronouns (Ref. 2.6).
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பயிற்சி 27 

கமிழில் மொழிபெயர்த்தெழுதுக, 

1. This is my son. 2, That is my daughter. 3. He is 

my teacher. 4. He is my student. 5. She is Jaya. 6. Who is 

she? 7. She isa student. 8. Whoare you? 9. She is my 

daughter. 10. How are you? 11. Tam Jaya. 12. He is a 

doctor. 13. That is his elder sister. 14. This is my professor. 

15. Who are you? 16. Who is that? 17. Who is this? 

18. How is your mother? 19. That is my house. 20. This 

is your house. 

uF HP 22 

ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்தெழுதுக. 

நீங்கள் யார்? 

நான் சோசப்பு, 

உங்கள் அண்ணன் யார் 2 

எங்கள் அண்ணன் ரிச்சேர்மட். 

உங்கள் தங்கை யார்? 

என் தங்கை லில்லி. 

இது யார்? 

இது என் அக்காள். 

இவை என்ன 2 

இவை முத்துக்கள். 

எது உங்கள் செருப்பு ? 

இதுதான் என் செருப்பு. ட 
வ 

ஐ 
வ 

ஐ 
ஐ 

ய்யிற்சி 23 

குமிழில் பதில் எழுதுக. 

7. இது மரமா, செடியா? 4. அது சட்டையா, கோட்டா? 

9, அவர்யார்? 2. இதுயார் வீடு? 5, உங்கள் மகன் யார்? 

6, இது உங்கள் வீடா? 7. இது யார்? 8. அவர் அமெரிக்கனு 2 

9. அவர் தமிழனா ? 70, அவள் கன்னடக்காரியா 2?



பாடம் 8 

POSSESSIVE CONSTRUCTIONS 

Present - Future Negative மாட்ட் 

சொற்கள் : 

அங்கே - there 

அதுனால் — therefore 

yiiorv, aSa — office 

இங்கே -- 18 

இல்லை -- ௦, 104 

இளைய -- younger, young 

இன்று -- 1௦023 

இன்றைக்கு -- today 

உன் -- நமா 

orett —~ my 

என்னிடம் -- with me 

கடன் -- 1௦88 

கூப்பிட (கூப்பிடு) -- 1௦ 109716, 

to call 

GQeorter — Madras 

டாக்டர், மருத்துவர் — doctor 

Ghioos — younger sister 

துந்தை — father 

காய் — mother 

கபாவளி — a Hindu festival 

நண்பன் -- ரீப்ரார் 

நல்ல — (adj) good 
தாளை, நாளைக்கு -- $0 00௦0௦ 
Sir hu gs) — forty 
Goo — time, period 

நேரம் இல்லை -- ௦ 119௦ 
பயப்பட (பயப்படு) -. 16 be 

afraid of 

Uenrth —- money 
புத்தகம் -- 001 
பெயர் -- நறுக் 

பையன் -- boy, son 

மனைவி -- 18175 

tot g — lady, female 

மிகவும் -- very, very much 

(LUU SO 55 3 — thirty-five 

மூத்த ~- elder, old 
வயது -- 886 (85 10 82௦ 07 

person)



2.1 

2.2 

3.1 

3.2 

4.1 

4.2 

Sed 

5.2 

6.1 

6.2 

7.1 
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8.1 

8.2 

9.1 

9.2 

உங்கள் பெயா் என்ன 2 

என் பெயா் கண்ணன். 

அவன் பெயர் என்ன 2 

அவன் பெயர் முருகன். 

இதன் பெயர் என்ன 2 

இதன் பெயர் மேசை. 

உன் அப்பா பெயர் என்ன 2 

எங்கள் அப்பா பெயர் 

சிவராமன், 

அவள் மகன் பெயர் என்ன? 

அவள் மகன் பெயர் வேணு. 

உன் மனைவி பெயர் என்ன? 

என் மனைவி பெயர் கமலம். 

உங்கள் மனைவி தங்கை 

பெயர் என்ன 2 

என் மனைவி தங்கை பெயா் 

விமலா. 

நம் வேணு பையன் பெயா் 
என்ன 2 

நம் வேணு பையன் பெயா் 
சுந்தரம். 

உங்கள் மூத்த பையன் 
பெயார் என்ன 2 

என் மூத்த னபயன் பெயர் 

இளங்கோ... 

63 

What is your name? 

My name is Kannan. 

What is his name ? 

His name is Murugan. 

What is the name of this ? 

It is called table. 

What is your father’s name? 

My father’s name is 

Sivaraman. 

What is her son’s name? 

Her son’s name is Venu. 

What is your wife’s name? 

My wife’s name is 

Kamalam. 

What is your wife’s 

younger sister’s name? 

My wife’s younger sister’s 

name is Vimala. 

What is the name of our 

Venu’s boy ? 

Our Venu’s boy’s name is 

Sundaram. 

What is the name of your 
elder boy ? 

My elder son’s name is 

Ulango,
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10.1 

10.2 

11.8 

11.9 

உங்கள் இளைய பெண் 

பெயர் என்ன 2 

என் இளய மகள் பெயா் 

மாதவி, 

அப்பா எனக்குப் பணம் 

அனுப்பமாட்டார். 

அம்மா எனக்குக் 

கஇபாவளிக்குப் புடவை 

வாங்கமாட்டாள். 

கம்பி இன்றைக்குச் 

சென்னைக்குப் போக 

மாட்டான். 

நீ இந்தத் தோசையைச் 

சாப்பிடமாட்டாய். 

நான் நாளை பள்ளிக்கூடத்- 

இற்குப் போகமாட்டேன். 

நீங்கள் எனக்கு அந்தப் 

புத்தகக்தைக் கொடுக்க 

மாட்டீர்கள். 

அவன் இன்று சினிமாவிற்கு 

வரமாட்டான். 

அவர் இப்பொழுது [எந்தப் 

பாட்டும் பாடமாட்டார். 

அது இன்று இங்கேவராது. 

What is the name of your 

younger daughter ? 

My younger daughter’s 

name is Madhavi. 

Father won’t send me 

money. 

Mother won’t buy me a 

sari for Dibawali. 

Younger brother won’t go 

to Madras today. 

You won’t eat this dosai. 

I won’t go to school 

; tomorrow. 

You won’t give me that 

book. 

He won’t come for the 

film today. 

He won’t sing any song now 

It won’t come here today. 

11.10 அவை (அவைகள்) இன்று They won't go there today. 

12.1 

12.2 

12.3 

அங்கே போகாது (போக 

மாட்டா, போகா). 

நான் வரமாட்டேன். 

நாங்கள் வரமாட்டோம். 

நீ வரமாட்டாய். 

I won’t come. 

We won’t come. 

You won't come.



12,4 நீங்கள் வரமாட்டீர்கள். 

12.5 அவன் வரமாட்டான். 

72.6 அவள் வரமாட்டாள். 

22.7 அவர் வரமாட்டார். 

82.8 அவார்கள் வரமாட்டார்கள். 

12.9 அது வராது. 

22.10 அவை (அவைகள்) வராது 

43,1 

(வரமாட்டா, வாரா), | 

அப்பா தாளைக்குச் 

சென்னைக்குப் போக 

மாட்டார். 

79.2 நான் இந்த நாவலைப் 

படிக்கமாட்டேன். 

28.8 அவன் யாருக்கும் பயப்பட 

மாட்டான். 

13.4 அவள் யாருக்கும் பணம் 

கடன் கொடுக்கமாட்டாள். 

18.5 அவன் என்னீடம் பேச 
. மாட்டான். 

13.6 முருகன் ஏன் இன்று ஆபீ- 

ற்குப் போகமாட்டான்? 

யமிற்சி 24 

தமிழில் மமொழிபயர்த் தெழதக. 

1. What is your elder sister’s name? 2. My elder 
sister’s name is Muthu. 

4. My mother’s name is Vimala. 

brother’s name ?. 

7. What is your father’s name ?. 
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You won't come. 

He won’t come. 

She won’t come. 

He won't come. 

They won’t come. 

It won’t come. 

They won’t come. 

Father won’t go te Madras 

tomorrow. 

1 won't read this novel. 

He is not afraid of anyone. 

She won’t lend money to 

anyone, 

He won’t speak to me. 

Why is it Murugan will not 

go to the office today? 

3. What is your mother’s name? 

5. What is your elder 

6. My elder brother’s name is Murugan. 

8. My father’s name is 

Wiilliam. 9. What is his younger brother’s name? 10. His 

younger brother’s name is Velu. 11. What is her daughter's
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name? 12. Her daughter’s name is Meera. 13. What is your 

name? 14. My name is Shanmugam. 15. What is your 

friend’s name? 16. My friend’s name is-Arasu. 17, What is 
my name? 18. Your name is Mangala. 19. What is it called? 

20. It is called a ‘table. 

பயிற்சி 25 

தமிழில் மொழிெயீர்த் கெழுத்/க. 

1. He will not see. 2. She will into close the door. 3. I 

will not dtink coffee. 4. We will not tell atiything. 5. You will 

riot Wear a shirt. 6. He will not buy this car. 7. He will not 
bring tea for me. 8. They will not take away this paper. 9. She 

will tiot sweep the room today. 10. It willnot wear a shift. 

யயிற்சி 26 

ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த் தழுதுக. 

. 'இவரைப் பார், இவா் ஒரு அமெரிக்கன். இவா் பெயா் பேசக்- 
கர், நான் இந்தியன், என் பெயர் சண்முகம், இவரு£கு வயது 
முப்பத்தைந்து. எனக்கு வயது நாற்பது, நாங்கள் நண்பர்கள், 
பேக்கரின் கந்தக ஒரு டாக்டா். அவர் பிரெஞ்க்க்காரர், பேக்க- 
ரின் தாய் ஒரு அமெரிக்சு மாது, இது பேக்கரின் புத்தகம், மிகவும் 
நல்ல புத்தகம். இன்று நான் இதைப் படிக்கமாட்டேன். எனக்கு 
நேரமில்லை, அதனால் நீ அதை இன்று படி. நாளை உனக்கு நேரம் 
இருக்காது, 

பயிற்சி 27 

Answer the following questions in Tamil. 

1. உங்கள் sent (town) or gy? 

2. உங்கள் நாடு (60மாரர்ர) எது? 

2. உங்கள் பெயர் என்ன? 

4, உங்கள் தம்பி யார்? 
5. அது என்ன? சட்டையா? கோட்டா
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பயிற்சி 28 

Use the appropriate verbs in their proper forms in the blanks. 

1, 

ங்
 

ல 
C
O
N
D
S
A
L
L
 

நான் காப்பி ------ மாட்டேன், 

அவன் தோசை ----..- மாட்டான். 

அவர்கள் பாட்டு --..... மாரப்டார்கள். 

எனக்கு அம்மா சட்டை ———— Lori ள்... 

நீங்கள் என்னிடம் ----....- மாட்டீர்கள். 

நாகை, நான் வீட்டிற்கு --.- மாட்டேன். 

அவர் ஏன் என்னை -----. மாட்டார்? 

Biréx Lise (in the daytime) ———- மாட்டேன். 

அவன் என்னை மாட்டாள். 

நான் அந்த நாற்காலியில் 

  

மாட்டேன்.   

பயிற்சி 25 

Use the present-future negative of the verbs within brackets. 

ds 

Sf 
oN
 
A
A
R
 

& 
& 

ர 2 

நான் இன்றைக்குத் தண்ணீர் 
அவள் அந்தப் புடவையை 

தம்பி எனக்கு ஒன்றும் 

அப்பா இன்றைக்குப் பால் 

சுசிலா ௧௮௨ ண் (ஐ) 

அக்காள் இன்றைக்குப் யூரி 

அவள், என் குடையை 

அந்தப் புத்தகத்தை அக்காள் 

இந்தப் பாட்டை நான் 

அவன் (கொடு). 

  (ஊற்று). 
(எடு). 

(கொடு). 

(குடி). 
(போடு). 

(Lister asp) - prepare). 

(கேள்-881 for). 

(up). 
(பாடு. 

  

  

      

  

  

  

 



பாடம் 9 

PRESENT FUTURE TENSE (NON-PAST) 

நீகழ்காலம் 

சொற்கள் 

7 Puscv—politics சீக்கிரம். பயர்] 

ஆங்கிலம்-- 1 @t_evol—Delhi 
ஆய்விட்டது--15 ஊன தள்ள (கள்ளு)--10 push 
ஆராய்ச்சி. 1௦ல் தெளிவாய் பிகர 
<%DI—six, Tiver, get cooled irt_@ib— drama 

: (verb) sirevev—novel 

@6S5u—of India BrOr_tb (§Haptd)—minute 
இத்தியா--1௩01& நினைக்க (நினை)--(ட think 
@aéa (Qep)—to pull 

இரண்டு-- (8௦ 

இரண்டே ஈர 19௦ 
எல்லாபேரும் (எல்லோரும் )--2மி] 

தினைக்கவில்லை- 01 thought of, 

did not think 
நேரம் ஆய்விட்டது-- 1115 time, 

it is late 
persons ttth—picture, film 

ஒன்றும் Y)edev—there is noth- wHaA—about {as in speaking 
ing about something) 

eirej—after 

460 G mrdi—cancer 

புறப்பட (புறப்படு)--(மு எகா 
GunGeurib-we will go, let us go 

ஓட்ட (ஓட்டு)---(௦ drive 
கிளியோபாட்ரா--0120811௨ 

கொஞ்சம்--5 little 
சினிமா, படம்- ம்க்



ioessfl—time, of the time 

1p goo —Madurai (a city) 

evetert_ ot —London 

suetorig.—cart, vehicle 

a1 6 B(5Sh) 9 sI—it has come 
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aAGeapib, oer tb—news, 
matter, importance 

வெட்ட (வெட்டு)--1௦ மம், to 
slice 

வேகம்-- 8௦6௦ 
வேகமாக —swiftly,fastly 

சோசப்: 1. அவன் என்ன செய்்- 

கருன்? செய்கின்றான்? 

எனிவாசன் : 2, அவன் பாடு- 

இரான். /பாடுகின்றான், 

L.1,1 நான் என்ன செய்கிறேன்? 

/செய்கின்றேன் 2 

1.1.2. நாங்கள் என்ன செய்- 

இரரம்?/செய்கின்றோம்? 

7,1,2 நீ என்ன செய்கிறாய் 2 

/செய்கீன்றாய் 2 

L1L4 நீங்கள் என்ன செய்கிறீர்- 

கள் 2/செய்கின் றீர்கள் ? 

1,1.5 . அவன் என்ன செய்கிறான்? 
/செய்கின்றான்? 

7.1.6. அவள் என்ன செய்கிறாள்? 

/செய்கின்றாள்? 

LL? அவர் என்ன செய்கிறார்? 

/செய்கின்றூர்? 

1.1.8 அவர்கள் என்ன செய்- 

இருர்கள்? /செய்கின்றார்கள்? 

11.9 அது என்ன செய்கிறது? 

/செய்கின்றது? 

1.1.10 அவை (அவைகள்) என்ன 

செய்கின்றன? 

What is he doing? What 

does he do? 

He is singing. He sings. 

What do Ido? WhatamI 

doing? 

What do wedo? What are 

we doing ? 

What do you do? What are 

. you doing ? 

What do youdo? Whatare 

you doing? 

What does he do? What is 

he doing ? 

What does she do? 

் What is she doing? 

What does he do? What is 

he doing? 

What do they do? What 

are they doing ? 

What does it do? What is 
it doing ? 

What do they do? What 

are they doing?
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2.11 நான் பாடுகிறேன். Ising. 1 at singing. 

3.1.8 நாங்கள் பாடுகிறோம். We sing. We are singing. 

2.1.3 நீ பாடுகிறாய், You sing. You are-singing. 

2.1.4 நீங்கள் பாடுடறீர்க்ள், You-sing. You aré singing. 

21,5 அவன் பாடுகிறான். He sings. He is singing. 

2.1.6 அவள் பாடுகிறாள், She sings. She is singing. 

2.1.7. அவர் பாடுகிறுர், He sings. He is singing. 

5.1.8 அவர்கள் un@agtacr. They sing. They are singing. 

2.1.9 9% து LuT@G» gs /ur@Ger- It sings. It is singing. 

ப os. 8 ர் டடம 

24,170 அவை ( அவைகள்)ப௱டு- ‘They sing. They are singing 

, Geir mew 

In this class of verbs (1.1,2.1) the present-future suffix 

சின்ற் or & is added on to the imperative singular forms of the 

verbs. These are referred to as Class I Verbs or Weak Verbs. 

The following list gives some of the verbs in this class 
அனுப்ப (அனுப்பு) -(0 ஊம்? ஓட. (ஓடு)-1௦ மு உட்கார (உட் 

@7@)-to sit, to ஏல் ஊற்ற (ஊற்று)-00 ற௦யா; பெருக்கு 
(Qu@sG)-to sweep, to multiply; பேச (பேசு) -to speaks ume. 
(ur@)-to sing: போக (போ)-10௦ 20; போட (போடு-1௦ put; 

to prepare (as coffee); O a7 (O$7@)-to ம்; கொண்டுபோக 
(Qarcis@Gur)-to take away; GarcirGouy (Qarcin@er)-to 
bring; mit. (#11@)-to sweep: /to கப்; வாங்க (வரங்கு)-4௦ நர? 

வர / (வா)-00 0010௦; சாப்பிட/ (சாப்பிடு)-ம eat;!io taken ins 
சொல்ல (சொல்)-10 4511; மூட (மூடு)-10 close. 

2.8.7 நான் படிக்கிறேன். Iread. I am readiag. 

8.8.8 நாங்கள் படிக்கிறோம். We read. We are reading. 

2.8.2 நீ படிக்கிறாய். Youread. You are reading.
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12.5 அவ்ன் என்ன. சாப்பிடு- 
கருன்? 

12.6 அவன் எதை வெட்டு- 

கிரான்? 

7௦2,7 அவன் எதைத் தள்ளு- 

கிறான்? 

1.2.8 நீங்கள் எங்கே பே.) இறீர்- 

கள்2 

1.2.9 அவன் எங்கே போகிறான்? 

1.2.10 அவள் எங்கே போகிறாள்? 

2.3.1 நீங்கள் நாவல் படிக்கிறீர்- 
கள். 

2.3.2 நான் தண்ணீர் குடிக்- 

AG mer. 

23.3 அவன் காப்பி குடிக்கிறான். 

2.5.8. அலன் பேனாவை எடுக்- 

கிறான். 

௮.9,ச௪ அவள் கதவைத் திறக். 

கிறாள். 

2.3.6 நீ.வேனாவைத் திறக்கிறாய். 

க... நான் கதவை மூடுறேன், 

4.4.9 அவள் பாட்டுப் பாடு- 

. இருள். 

4,589. இவன் இட்லி சரப்பிடு- 

கிறான். 

What does he eat? What 

is he eating ? 

What does he cut? What 
is he cutting ? 

What does he nush? What 

is he pushing ? 

Where do you go? Where 

are you goirig 7 

Where does he go? Where 

is he going ? 

Where does she go? Where 

is she going ? 

You read a novel. You are 

reading a novel, 

I drink water. Iam drink- 

ing water, 

He drinks: coffee. He is 

drinking coffee, 

He takes the pen. He iy 

taking the pen. 

She opens the door. Sheis 

Opening the door. 

You open the pen. You are 

Opening the pen, 

T close the door. I am clos-~ 
ing the door. 

She sings a song. She is 
singing a song, 

He eats idli. He is eating 
idli.



2.3.10 அவன் மண்ணை வெட்டு- 

கருன். 

2.3.11 அவன் வண்டியைத் 

,கள்ளுகிறான். 

23.72 நான் கார் ஓட்டுகிறேன். 

2.3.14 நாங்கள் சென்னைக்குப் 

போகரும். 

௮.5.74 அவன் மதுரைக்குப் போக- 

2.2.1 அவள் லண்டனுக்குப் 

போகிறாள். 

2.4.1 நீயும் நானும் பாடுகி- 

றோம். 

2.4.2 அவனும் நானும் பாடு- 

கிரோம். 

2.4.8 நீயும் அவனும் பாடுகிறீர்- 

கள். 

2.4.4 நானும் நீயும் அவனும் 

் பாடுகிறோம் 

2.4.5 நாளை நானும் எங்கள் 

அம்மாவும் நாடகத்திற்குப் 

GurAaGa tb, 

2.4.6 இன்றைக்கு நீயும் கண்ண- 

னும் டெல்லிக்குப் போகி- 
றீர்கள். 

24.7 இன்றைக்கு நாங்கள் எல்- 

லோரும் சினிமாவிற்கும் 
போகிறோம். 

24.8 இன்றைக்கு அவர்கள் 

எல்லோரும் என் வீட்- 
டிற்கு வருகிருர்கள். 
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He digs the soil. He is 
digging the soil. 

He pushes the cart. He is 
pushing the cart. 

Idrive a car. Iam driving 

a car, 

We go to Madras. We are 

going to Madras. 

He goes to Madurai. He is 

going to Madurai. 

She goes to London. Sheis 

going to London. 

You and I are singing. 

He and J are singing. 

You and he are singing. 

You. Land he are singing. 

Tomorrow I and our mother 

are going to a drama. 

Today you and Kannan are 

going to Delhi. 

Today we are all going to 

the film. 

Today they are all coming 

to my house.
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2,131 

ட. 

ஸீ. 

84 நீ அரசியலைப்பற்றிக் 

கொஞ்சம் பேசேன், 

3.1.5 நீங்கள் இத்திய அரஇயலைப்- 

பற்றிக் கொஞ்சம் பேசுங்..- 

களேன். 

3.2.1 நீங்கள் எதைப்பற்றி 

ஆராய்ச்சி பண்ணுகிறீர்கள்? 

3.8.2, நீங்கள் எதைப்பற்றி 

எழுதுகிறீர்கள், 

3.2.௪ அவார்கள் யாரைப் பற்றிப் 

பேசுகிறார்கள்? 

8.2.4 நீ சண்முகத்தைப்பற்றி 

என்ன நினைக்இருய்? 

3,8.8 அவர் என்னைப்பற்றி 
என்ன நினைக்இருர்? 

3.31 நான் புற்றுநோயைப்- 

பற்றி ஆராய்ச்சி பண்ணு- 

மேன், 

3.3.2 தான் கம்யூனிசத்தைப்- 

பற்றி ஒரு புத்தகம் எழுது- 
இன், 

3.3.9 அவர்கள் அரசைப்பற்றிப் 

உங்கள் கஊரைப்பற்றிச் 

கொஞ்சம் சொல்லுங்கள். 

நீங்கள் அமெ்ரிக்காவைப்- 

பற்றிக் கொஞ்சம் பேசுங்- 

கள். 

நீ இந்தியாவைப்பற்றிக் 

கொஞ்சம் பேசேன். 

Cua Day sir 

Say something about your 

, town. 

Speak something about 

் ~ America, 

Speak something about 

India, please. 

something about 

politics, please. 

Speak 

Speak something about 

Indian politics, please. 

What are you doing research 

' about? 

What are you writing about? 

Whom are they talking 

"about? 
What are you thinking about 
Shanmugam ? What is your 

opinion about Shanmugam ? 
What is he thinking about 

, me? 

Tam doing research about 

cancer. 

(am writing a book about 

Communism. 

They are talking about 

Arasu.
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3.4.௪. நான் சண்முகத்தைப்- I don’t think anything about 
பற்றி ஒன்றும் நினைக்கவில்லை. Shanmugam, 

3,35 அவர் உன்னைப்பற்றி He doesn’t think anything 
ஒன்றும் நினைக்கவில்லை. about you. 

இல்க்கணம் 

A finite verb consists of the verbal stem the transitive or 
intransitive, suffix if any, the tense and the pronominal endings 
in that order. The order of arrangement is as demonstrated 
below. 

Stem + transitive + tense + PE 
or 

intransitive 

Pronominal Endings (PE) are the first, second and third 
personal endings (828. பாடம் 8; page 64-65) 

Tense காலம் 

There are three simple tenses in Tamil, the present-future, 

the future, and the past. There is no tense exclusive for the 

present. The expression நான் வருகிறேன் ரஜூறாகக “ [ am 
coming (now)” or “I will come (tomorrow). This is something 
corresponding to “Iam coming” in English which is both 

present and future. The present-future in Tamil has the same 

range of usage as the simple present and the present progressive 

in English. 

There are two sets of present-futute suffixes. One set has 

®@aeir H in the neuter plural and for the other (1. 1,2 1) added 

on to the imperative singular forms of verbs. These verbs are 

called Weak Verbs. Another set has Q)eir for the neuter plural 

and @) for the other pronouns, added on to the infinitive forms 

of verbs (2.2), These verbs are called Strong Verbs.
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Some writers use Sle, and (9)strH for all the pronouns as 

QeuiAerG motr, etc. But the neuter plural has only the Siro 

form and not the 9 form. 

Pronominal Endings 

Note the correspondence between the pronouns and the 

pronominal endings. 

Pronouns Pronominal Endings Examples 

தான் ஏன் செய்கிறேன் 

நாங்கள் ஓம் செய்கிறோம் 

நீ ஆய் செய்கிராய் 

நீர் வர் செய்கிறீர் 
நீங்கள் ர்கள் செய்கிறீர்கள் 
அவன் --ஆன் செய்கிருன் 

அவள் ஆள் செய்கிறாள் 

அவர் ஆர் செய்கிருர் 

அவர்கள் மகள் செய்கிறார்கள் 

அது அது செய்கிறது 
அவை,அவைகள் அன செய்கின்றன 

Note the difference in the endings for the neuter for the 
negative wrt (Ref. பாடம் :8 பக்கம் 64-65) 

In combining different pronouns as subjects (2.4), the 

pronominal endings are always in the plural. When the first 

and any of the other person or persons are combined, the finite 

vetbs have the first person plural ending. When the second and 

the third persons are combined, the finite verbs have the second 

person plural ending 

Biter &eocveeu—didn’t think (3.3.4, 3.3.5) consists of the 
infinitive Dés&a%—to think and the negative @)d2.—no, in that 
order. This negative occurs for the past and for the present
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but never for the future. It occurs with nouns and pronouns 
of any gender and number. 

Note the constructions with ua? about (Ref. 3.). The 

nouns preceding 4/5.) should always be in the accusative. 

பயிற்சி 3௦ 

Frame suitable questions for the statements in 2.4 

யயிற்சி 37 

தமிழில் மொழி பயர்த்தெழுதுக. 

1. Iam bathing. 2. Tam going. 3. He gives. 4. She drinks 

milk. 5. They are singing. 6. I open the room. 7. She is eating 

dosai. 8. You are reading a book. 9. He is speaking abou; 

Tamil. 10. They are running. 11. They are drinking coffee. 

12. He is coming (H). 13. It is pulling the cart. 14. They 

(neuter) are running. 15. It is sleeping. 16. You are sleeping. 

17. He is doing research. 18. They are going for a film. 

19. What are you doing? 20. What are they doing? 

us DP 32 

ஆங்கிலத்தில் மொழிரயெயர்த்தெழுதுக. 

தெளிவாய்ப் படித்துக் காட்டு. 

படம் பார்க்கப் போவோம், 

க்... (1) எங்கே போகிறீர்கள் 2 

8. (2) சிதம்பரத்திற்கு. 

&... (9) என்ன செய்தி? (விசேஷம்), 

ந. (4) ஒன்றும் இல்லை, (5) நல்ல படம் தன்று வந்- 
இருக்கறது. (6) பார்க்கப் போகிறேன். 

இ... (7) என்ன படம்? 

B. (8) கிளியோபாட்ரா.
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&.. (8),அப்படியா? (0) நானும் வருகிறேன்... 
%. (11) சரி வாருங்கள். (72) நேரம் ஆய்விட்டது.. 

(13) விரைவில், சீக்கிரம் புறப்படுங்கள். 

A. (14) இகோ, இரண்டே. திமிடம், (கொஞ்ச Carg- 

இற்குப் பின்பு), 
A. (15) சரி, வாருங்கள் போவோம். 

. (16) சரி, போவோம், (27) மணி ஆறு, வேகமாக 
நடங்கள், 

ய்யிற்சி 33 

ஆங்கிலத்தில் மொழிபயர்த் தெழுதுக. 

தெளிவாய்ப் படித்துக் காட்டுக. 

_ 1. அவள் எடுக்கவில்லை. 8. அவள் படிக்கவில்லை 8. நான் 
கொடுக்கவில்லை, 4, அவன் அந்தப் புத்தகத்தைப் படிக்கவில்லை. 
5. தான் நேற்று சிதம்பரத்திற்குப் போகவில்லை. 6, அவள் நேற்று 
இரவு தூங்கவில்லை, 7. அவன் எனக்குப் பால் கொண்டுவர- 
வில்லை, 8, நான் போன வாரம் (12% week) சென்னைக்குப்போக- 
வில்லை, 9, சண்முகம் என்னுடன் (ஏர்மி றால) இப்பொழுது வர- 
வில்லை, 20. அவனுக்கு இன்று நான் ஒன்றும் கொடுக்கவில்லை. 

பயிற்சி 34 

Answer the following questions in Tamil. 

1, நீங்கள் எங்கே போடறீர்கள்2 

நீங்கள் என்ன படிக்கிறீர்கள்? 

அவள் என்ன வாங்குஇருள் 2 

அவள் பரல் எங்கே வரங்குஇருள் 2 

இதந்த வேலையை (௦3) யார் செய்கிர௫ய் 2 

2 

3 

4 

5. நீ என்ன குடிக்கிறாய்2 

6 

7. 6 «Sev (on what) எழுதுகிறாய் 2
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பயிற்சி 
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அவர் யாரைப்பற்றிப்' பேசுகிறார்? 

நீயும் அவனும் என்ன் பார்க்கிறீர்கள்? 

& er Zoule (in the moining) etotre சாப்பிடுகருய்? 

35 

Use the appropriate presknt-future form of the verb Within 
brackets and translate. ‘ 

hr
 > 

பயிற்சி 

e
e
 
N
P
A
 

w
h
y
 

  

  

  

  

  

  

தாங்கள் எங்கள் ஊரைப்பற்றி (பேசர. 

நீங்கள் என்ன (எழுது)2 

அவன், யாரைப்பற்.றி (Hen -think )? 

தான், த.ம்பிக்கு இந்தச் சட்டையை (எடு). 

அது ——— (@@). 
நான், எங்கள் மகனுக்கு ரூபாய் (அனுப்பு), 

அரசு, பள்ளிக்கூடத்திற்கு ------- (Gur), 

இந்தப்பெண் காய்கறி (vegetables) -—— (வில்). 

ASS, (a personal name) Matrordy ——— (3onl_). 

Qecrdcr asciorig.scit (Madras trains) -- (பு.றப்படு- 

start). 

36 

Answer the following questions. (2 «#@-is, are, have 

உண்டா-]5 there, are there etc.) 

X
o
o
 

KR 
&
 
N
D
 உங்களுக்குக் தம்பி உண்டா? 

உங்களுக்கு அண்ணன் உண்டா? 

உங்களுக்கு அம்மா அப்பா (parents) 2 cre? 

உங்கள் வீட்டில் டெலிவிசன் உண்டா?. 

அமெரிக்காவில் மாட்டுவண்டி (bullock cart) உண்டா? 

உங்கள் அப்பா, என்ன செபய்கிறார்2 

உங்கள் அம்மா என்ன செய்கிறாள் 2
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5. நீங்கள் எங்கே படிக்கிறீர்கள் 2 

9, நீங்கள் என்ன படிக்கிறீர்கள் ? 

10, உன் தங்கை எங்கே படிக்கிறாள் 2 

ய்யிற்சி 37 

Give the first person present-future and also the neuter 

singular and plural 

  

First Neuter Neater 

person Singular Plural 

1. தொடு 

2. ஏடு க வம் —_—— —— 

3. தூங்கு Se — — —_ 

4. குளி வெல —— ர ண் 

5. அனுப்பு —— —_—— ட டய 

6. Ad வல் வவ —~— வயு 

7. பேசு _ வவட யப அவல 

8, பாடு கவனய வம வன்ம வவ sme 

9. அடி என்னவனை _— — 

20. சொல் —— ees ine



பாடம் 10 

LOCATIVE SUFFIX இம் 

Noun ATTRIBUTES WITH or 

Vers ATTRIBUTES WITH 4S 

சொற்கள் 

~98)6— being very much 

<yen Gusirevd —therefore 

geimigan—Africa 

<9,6i7—person 

இங்கிருந்து -- 1100 13௦76 

இன்று-- 1008 

இன்னும்--8/]1 

உடம்பு body 

2 ctor onto —truth 

உழைக்க (உழை)--1௦ ௦06 60 

labour 

2.colplicir efi — worker; labourer 

உரோமம்- 811 

ஏஎண்ணி(எண்ணு) - (0 ௦௦07ம் 

எதுவும் —anything 

எப்படி 1௦ 

ஓரே அடியாக--௨1 expression 

indicating excessiveness 

கடிதம் 1211: 

கல். லூரி--0011926 

கவனம் --0816 

காரியம்---றயா0086 

குளிர்--ஸ்ப]10௦55 

@aig—to be chill 

குருடன் —blind man 

Go May—is less 

Fol. sev gr ?-Koodal College 

maQuap$s—signature 

’ Gasiral—question 

கோயில் -- 1601௦ 

சகுத்தலா--5$க11ய11818-௨ றன- 

sonal name for a female 

ASHor—name of a Tamil 

month 

Getéa (Gait }—to join 

Gendu,; Ger deren th—grove 

கங்க (S8G)—to stay; to live 

இட்ட (இட்டு)--10 5001 

தொஜழிற்சாலை--ரீத0100ு
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தடிக்க (நடி)--1௦ ௨௦6, as ina 

play 
தண்.பன் - 0௭0 

fmt_ath—drama; play 

Hipes—shade 

Gaor—straight 

@ prrestr 149 —lame person 

use—cow 

பாண்டியன் எக்ஸ்பிரஸ் 

Pandyan express an Express— 
train between Madura 

and Madras 

LIT@) S—way; toad 

பாலைவனம்-- 4௦5271 

Gués—sgpeech 

Numbers 

ஒன்று -- 06 

இரண்டு -- ரர 

மூன்று -- மா 

Bree, —- four 

6g! — five 

Note the addition of the suffix அ 
nouns. 

1.1 இங்கே ஓரே மழை 

யாகப் பெய்கிறது. 

. 3.2 மாழையான மழையும் 
இல்லை. ஆனால் நொம்ப 
(மிகவும்) குளிருகிறது, 

2.1 இன்று ஒரே வெப்ப. 
மாகஇருக்கிறது. 

3.8 சித்திரை மிகவும் 

வெப்பமான மாதம், 

Gue (Gue)—to speak 

பெய்ய (பெய்)--(௦ ££ம்1 

eogertb—good smell; marriage 
மார் உர 

ows5) a7 — Mallika ~ a personal 

name for a female 

6 &oyLb—yuch 

மூக்கியம்-- importance 

@)L0 go, —slowness 

ரொம்ப; திறம் ப-று மஞ் 
வகுப்பு---01888 

eu oot 19. —cart; train; vehicle 

வாடகை 

வெப்பம் 16514 

ஃபேன்- ர 

ABM! — six 

asm — seven 

sTt_@) — eight 

ஒன்பது -- நரக 

பதீது.-- ன 

46h and Sh te 

Here there islot of rain. 

It is not a heavy rain. But it ds 
very chill. 

It is very hot today. 

Chitrai is a hot month.



2.1 இங்கே ஒரே(மிகவும்) 

குளிராக இருக்கிறது. 

5.9 ஜனவரி மிகஉம் குஸி- 

ரான மாதம். 

4.1 நான் நேராக 

வீட்டிற்குப் போகிறேன். 

4.2 இங்கிருந்து 

மதுரைக்கு நேரான பாதை 

எதுவம் இல்லை. 

5.1 இன்று நாடகத்தில் 

நான் குருடனாக நடிக்கிறேன். 

5.8 குருடனான அவனுக்கு 

எப்படிப் பார்க்க முடியும்? 

6.1 நாளை நான் நொண்டி 

யாக தடிக்கிமீறன். 

6.8 தொண்டியான அவ- 

னுக்கு எப்படி நடக்க முடியும்? 

7.7 அவன் எவ்வளவு 

வேகமாக ஓடுகிறான்? 

7.2 பாண்டியன் எக்ஸ்- 

பிரஸ் மிகவம் வேகமான வண்டி. 

4.1 நீ ஏன் இவ்வளவு 

மெதுவாக நடக்கிறாய்? 

8.2 அவன் ஒரு மெது- 

வான ஆள். 

9.1 நான் இங்கே ஒரு 

காரியமாக வருகிறேன். 

9.8 காரியமான காரியம் 

எதுவும் இல்லை. ஆனால் இன்- 

னும் முடியவில்லை. 
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It is very chill here. 

January is a very cold month. 

T am going straight home. 

There is no straight road to 

Madurai from here. 

Today I am acting in the 

drama as a blind man. 

How can he, a blind man, see? 

Tomorrow I am acting as a 
lame man. 

How can he, 

walk ? 

How fast he runs? 

a lame man, 

Pandyan Express is a very fast 

train. 

Why are you walking so slow? 

He is a slow person. 

I am coming here with a 

purpose. 

It is not an important thing. 

Still it couldn’t be finished.
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10.1 முக்கியமாக இன்று 

எதுவும் இல்லை, 

10. 8 முக்கியமான அந்தக் 

கடிதத்தைக் கவனமாக 

வைத்துக்கொள். 

11.1 அதுிகமாசுப் 
பேசாதே, 

71,2 அதிகமான பேச்சு 

நல்லது இல்லை. 

72,1 அவன் உண்மையாக 

உழைக்கிறான். 

72,2 அவன் உண்மையான 

உழைப்பாளி, 

18.1 மகளைச் சேர்க்க நல்ல 

கல்லூரியாகப் பார்க்கிறேன். 

14,8 நல்ல கல்லூரியான 

கூடல் கல்லூரியிலும் 

இப்பொழுது கூட்டம் 

இல்லை. 

34.1 தங்க ஒரு நல்ல 

வீடாகப் பார்க்க றன். 

14.2 நல்ல வீடான இதற்கு 

வாடகை மிகவும் குறைவு. 

7௪.1 இந்த ஹோட்டலில் 
நல்ல அறையாக எதுவும் 

இல்லை. 

15.8 நல்ல அறையான 

இதற்கு ஃபேன் இல்லை, 

16.1 இன்று ஒரே கையெ- 
மு.க்காகப் போடுகிறேன். 

There is nothing important to- 

day. 

Keep carefully that important 

letter. 

Don’t talk too much. 

Too much of a talk is no good. 

He is working honestly. 

He is a sincere worker. 

Iam looking for a good college 

to admit my daughter. 

There is no rush evenin a good 

college like Koodal College. 

Iam looking for a good house 

to live. 

For a good house like this, the 

rent is so low. 

In this hotel thereis no good 
room, 

There is no fan for a good room 
like this. 

Today I am signing a lot (of 
papers).
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16.2 சகுந்தலா ஒரே Miss/Mrs. Sakuntala is asking 
கேள்வியாகக் கேட்கிறாள். lot of questions. 

16.8 அவன் உடம்பெல் His body is full of hair. 

லாம் ஒரே உரோமமாக (மயிராக) 

இருக்கிறது. 

176.4 மல்லிகா இந்தக் ' Mallika is writing this story 

கதையை நான்கு மாதமாக for four months. 

எழுதுகிறாள். 

Locative Suffix @1) 

76.5 சென்னையில் ஓரே Madras is full of factories. 

தொழிற்சாலைகளாக 

இருக்கின்றன. 

76.6: மதுரையில் ஒரே Madurai is full of temples. 

கோயில்களாக இருக்கின்றன. 

76.7 இந்த வீட்டில் ஒரே This house is full of cupboards. 

அலமாரிகளாக இருக்கின்றன. 

16.8 ஆப்ரிக்காவில் பாலை 120015 87 பெத்த (06 4௦8211 

வனத்கதைச் சோலைவனமாக into a grove in Africa. 

மாற்றுகிறார்கள். 

76.9 இந்த கலரில் எனக்கு There is no good friend for me 

நல்ல தண்பனாக யாரும் in this town. 

இல்லை. 

16.10 ஒரே அடியாகக் Don’t scold too much. 

இட்டாதே. 

2% Added to numbers 

77.7 அவற்றை ஒந்து Give them in fives. 

ஐந்தாகக் கொடு.
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17.2 ஆளுக்கு மூன்று Give each three. 
மூன்றாகக் கொடு. 

17.8 ஒவ்வொன்றாக Count one by one 

எண்ணு. 

18.1 அவன் வகுப்பில் He is the third in the class. , 

மூன்றாலதாக இருக்கிறான். ; 

78.8 அவன் வகுப்பில் He is the third boy in the clasg. 

மூன்றாவது பையன். ட ் 

79.1 அவள் நான்காவ* She is running fourth. 

தாக ஓடி வருகிறாள். 

19.2 அவள் எனக்கு She is my fourth daughter. 

நான்காவது பெண், 

இலக்கணம். 

Nouns are converted into noun attributes by the addi- 
tion of the suffix .y%o7 and into verb attributes by the addition 
of the suffix 44 (Ref. 1—15.) 

The verb attribute suffix 94 is not directly added 10 the 
numbers. First the cardinal numbers germ, Qa etc are 
converted into ordinal numbers by the addition of ஆவது 11162 
gogo gs “first,” Qoeintorogs “ sccond” etc. (Ref. 19-2). 
These are also noun attributes. ஆக is added to these 
erdipal numbers and are coriverted into verb attributes 
(Ref. 17—19): With அக the duplicative forms like மூன்று 
eceray & are more common. 

‘@ie) is a locative case suffix corresporiding to ‘in’, ‘on’ 
etc. in English. We willdeal with locative case in elaborate 
later. 

‘Note the use of @Gy in 1.1, 2.1 ete-, which gives the 
meaning of excessiveness In many places it can be replaced by 
மிகவும் மா ரொம்ப (74. 31).
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The form அப்படி “]மட 41ம்?” இப்படி “like this” 

எப்படி ‘* how” are derived from the demonstrative and 

interrogative bases <4, @) and «7. 

பயிற்சி 38 

Use the appropriate forms of the fiouns within brakects 

in the blanks provided. 

  

  

  

  

  

  

  

7. தான் சாப்பிட மாட்டேன் (அதிகம்). 

2. அவள் வாங்குகிறாள் (பட்டுப் புடவை). 

3. gale QG —— Guster (.9/1pG-beauty). 

4, அவர் மிகவும் ஆள் (உயரம்), 

5. அவன் ஒரே - சாப்பிடுகிறான் (மீன்). 

6. நான் வரமாட்டேன் (சீக்கிரம்). 

7 இது உ-ட- வீடு (சதுரம்-901876). 

4. அது---.- மேசை (வட்ட b-round ). 

9. இவன் பையன் (குட்டை-80117/. 

10. தான் வருகிறேன் (நேர்). 

யயிற்சி 39 

Translate into Tamil. 

1. He isa honest boy. 2- That is a very important 

matter. 3. Passenger isa slow train- 4. He runs very fast. 

5. Sneak softly. 6. It is very cold here. 7. I am acting as a 

king in the play. 8. That is a clean house (& SS b—cleanliness ). 

9. This is a broad road (sjseut—breadth). 10. Distribute in 

sevens 11. Count them in tens. 12. Read carefully. 13. Be 

careful. 14. He is walking very carefully. 15. | am writing a 

lot of letters today-
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பயிற்சி 40 

Translate into English. 

7. இந்தச் சோலையில் ஓரே மரமாக இருக்கிறது. 4. மரங்- 

களில் ஓரே பூக்களாக இருக்கின்றன. 3. பூக்கள் நல்ல மணமாக 

இருக்கின் றன. 4. சோலையில் நல்ல நிழலாக இருக்கிறது. 5. நிழ- 

லில் பசுக்கள் கூங்குகின்றன. 6. எனக்கும் தூக்கம் வருகிறது. 

7. நீங்களும் தூங்க வருகிறீர்களா? 4. வெளியே ஓரே வெயில். 

9. ஆகையால் இப்பொழுது மதுரைக்கு நடக்கவேண்ட ம். 10. 

வெயிலில் நடக்க வேண்டாம். 71. குடையும் இல்லை.



பாரடம் 711 

Post PostrionNs—SECONDARY Casal FORMS 

POSSESSIVE SUFFIX ()sér 

சொற்கள் 

<gevtnrrf— almirah, cupboard 
@Qi_g iéstb—left side 
@QsSun—India 

இலங்கை--$ர1 1௨18 
இன்லண்ட் லெட்டர் பிகாம் 

letter 

ear, 2 orGer—inside, in 
எதிர், எஇரே--0றற08/15 

எயர் மெயில் லெட்டர் வா 
mail letter 

எழுக (எழுது)--10 write 

ஓட்ட (ஓட்டு)--00 0௧௨6 

கட்டிடம்-- 111010 

seait—envelope, cover 

ETsIb, EESTI —CLOW 

குரார்டு- ௦௧134 

கிழக்கு, HpsGs—east 
Gib, SGip—under, beneath 

@art—tank 

sort —wall 
GHG, Go HGa—west 

65) — wire, postal 
SuUTM—post 

தபால் ஆபிஸ், அஞ்சல் நிலையம் 

—post office 

தபால்காரன் 0081 மக 

குபால் இளார்க் -- ற05(81 ச] 

தரை 1௦07 
தாழ், தாழே- under, below 

தெற்கு, தெற்கே--$0010 
@ gt. 5ev— election 

LséGtb—side 

ப்ல்கலைக்கழகம்-- university 

பாக்கி--0818006 (as in 

accounts) 

uirfeee—parcel 

பின், பின்னே, பின்னால் -- 
behind, after 

Gunt@-—board, sign board 

முன், முன்னே. முன்னால்--11 

front of, before 

Ginev—on, upon
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வடக்கு, ut_6GH—north 

omg Usaib—right side 

Qe afl u— outside 

W@ 3)—-receipt 

கல்யாணம் 7.7 மேஜையின் 

மேல் என்ன இருக்கிறது? 

கதிரேசன்: 7.8 மேஜையின் 

மேல் புஸ்தகம் இருக்கிறது. 

£1 அந்து மரக்நின்மேல் 

என்ன இருக்கிறது? 

£.2 அந்த மரத்தின் மேல் 
காக்காய் இருக்கிறது. 

2.1 மேஜையின் கீழே 

என்ன இருக்கிறது? 

2,8 மேஜையின் கீழ 

கூடை இருக்கிறது. 

4.1 உங்கள் கீழே யார் 

வேலை பார்க்கிறார்? 

4.2 என் கீழே பாண்டு- 

ரங்கன் வேலை பார்க்கிறார். 

5.1 அந்த மரத்தின் கீழே 
யார்றிற்கிருர்? 

5.8 அந்த மரத்தின் கீழே 
அரசுதிற்கிறான். 

௪.7 அழ்த மேசையின் 

உள்ளே என்ன இருக்கிறது? 

6.2 அத்த மேசையின் 

உள்ளேபணம் இருக்கிறது. 

Gon@—road 

eoctrox o-—window 

ஸ்டாம்பு ஜம 

What is there on the table? 

The book is on the table. 

What is there on that tree? 

There is a crow on that tree. 

What is there under the table? 

The basket is under the table. 

Who is working under you? 

Mr. Pandurangan is working 
under me. 

Who is standing under that 
tree? 

Mr. Avasu is standing under’ 
that tree. 

What is inside that drawer? 

There is monttey inside that 
drawer. 

7.1 இந்த வீட்டின் உள்ளே 4710 15 1844௪ 1145 130922 
யார் இருக்கிறார்?



7.8 இந்த வீட்டின் 

உள்ளே எங்கள் அம்மா 

இருக்கின். 

8.1 அந்த அலமாரியின் 

உள்ளே என்ன இருக்கிறது? 

8.2 அந்த அலமாரியின் 

உள்ளே ஒன்றும் இல்ை, 

9.1 இத்த அறைக்குள்ளே 
பார் இருக்கிறார்? 

9.8 இந்த அறைக்குள்ளே 
யாரும் இல்லை. 

10.1 அந்தக் கட்டிடத். 

இற்குள் என்ன நடக்கிறது? 

70,2 அந்தக்கட்டிட த்திற். 

குள்வகுப்புக்கள் நடக்கின்றன. 

17,1 மேஜையின் €ழே 

(,தாழே) என்ன இருக்கிறது? 

27.2 மேஜையின் கீழே 

(காழே) கரை இருக்கிறது, 

12.1 

QaésQaypa? 

22.2 என் பக்கம் (UES S~ 

தில்) கண்ணன் இருக்கிறார். 

உங்கள் பக்கம் யார் 

72.1 உங்கள் இடது 

பக்கம் யார் இருக்கிறார்? 

13.2 என் இடது பக்கத்- 

தில்பாலகிருஷ்ணன் இருக்- 

கருர், 

9) 

Our mother is inside this 

house. 

What is inside that cupboard? 

There is nothing inside that 
cupboard. 

Who is inside this room? 

There is nobody inside this 
room. 

What is going on inside that 

building? 

Classes are going on inside that 

building. 

What is underneath the 

table? 

The floor is underneath the 

table. 

Who is beside you? 

Mr. Kannan is beside me. 

Who is on yout left side? 

Balakrishnan is on my left side.
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7, உங்கள் வலது பக்கம் 

யார் இருக்கிறார்? 

14.8 என் வலது பக்கம் 

மர.கன் இருக்கிறார். 

15.1 உங்கள் முன்னே 

என்ன இருக்கிறது? 

78.8 என் முன்னே சுவர் 

இருக்கிறது. 

76.1 உன் முன்னே யார் 

இருக்கிறார்? 

76.8 என்.முன்னே மணி 

இருக்கிறான். 

77.1 உங்கள் பின்னே யார் 

இருக்கிறார்? 

17.2 என் பின்னே கமலா 
இருக்கிறாள். 

18.1 உங்கள் வீட்டின் 

முன்னால் என்ன இருக்கிற து? 

18,2 எங்கள் வீட்டின் 

முன்னால் ரோடு இருக்கிறது. 
19.1 உங்கள் வீட்டின் 

பின்னால் என்ன இருக்கி றது? 

19.8 எங்கள் வீட்டின் 

பின்னால் குளம் இருக்கிறது. 

20.1 உங்கள் வீட்டின் 

எதிரே யார் வீடு இருக்கிறது? 

20.2 எங்கள் வீட்டின் 

எதிரே சர்மா வீடு இருக்கிறது. 

21.1 உங்களுக்கு எதிராகத் 

தேர்தலுக்கு யார் நிற்கிருர்? 

Who is on your fight side? 

Mx. Murugan is on my right 

side. 

What is in front of you? 

The wall is in front of me. 

Who is in front of you? 

Mr. Mani is in front of me. 

Who is behind you? 

Miss/Mrs. Kamala is behind 
me. 

What is in front of your house? 

The road is in front of our 

house. 

What is behind your house? 

There is a pond behind our 

house. 

Whose house is opposite to 

your house? 

Mr. Sharma's house is opposite 
to our house. 

Who is standing against you in 

the election?
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aA எனக்கு எதிராகத் Mr. Sivaprakasam is standing 
G கர்தனுக்குச் சிவப்பிரகாசம் against me in the election. 
நிற்கிரூர். 

22.1 udsevé555H 6G The railway station is on the 
மேற்கே ரயில்வேஸ்டேஷன் west of the university. 
இருக்கிறது. 

28.2 ரயில்வே ஸ்டேஷ.- University is on the cast of the 
னுக்குக் இழக்கே பல்கலைக் railway station. 
கழகம் இருக்கிறது. 

22.3 பல்கலைக்கழக த் இற்கு There are fields on the north of 

வடக்கே வயல்கள் the university. 
இருக்கின் றன. 

22.4 பல்கலைக்கழகத்திற்- 001௦௦0 15 01 116 50வர4 ௦811௪ 
கு.க தெற்கே கொள்ளிடம் university. 

இருக்கிறது. 

25. Memorize the days of the week. 

ஞாயிற்றுக் கிழமை —Sunday 
இங்கட் கழமை —-Monday 
செவ்வாய்க் இழமை -- 100 

புதன் இழமை — Wednesday 

வியாழக் கிழமை —Thursday 

வெள்ளிக் இழமை —Friday 

சனிக் கிழமை —Saturday 

இலக்கணம் 

Tamil has no preposition. Instead it has what is tradi- 

tionally known as post positions. We refer to them as secondary 

casal forms. 

The following are the secondary casa] forms in this 

18601. மேல் (மேலே; 8ம் (ழே); உள் (உள்ளே); தாழ் (காம); 

முன் (முன்னால்); பின் (பின்னே, பின்னால்); எதிர் (எதிரே, or Heo);
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வடக்கு (வடக்கே); தெற்கு (தெற்கே); மேற்கு (மேற்கே); 

@1p5@G (GysGa). Note that most of the secondary casal forms 

end in @. Their base forms are given first, not enclosed. Though 

the base forms are noun forms, they can have only ablative of 

01100 0865 ஸரி இருந்து. ௦. 2. மேலிருந்து, கீழிருந்து, ௪1௦. 

50106 கே நலக இருந்து added directly to the base or after the 

locative suffix இல், For them the locative forms are also given 

within brackets e.g. Gporali bs), முன்னாலிருந்து etc. 

These secondary casal forms occur along with nouns 

which are either in the possessive case (e.g or SSHisir etc.) or in 

the dative case (e.g. 2. 7@hSG 21.1), thatis when these secondary 

casal forms occur, the nouns with which they occur should be 

either in the possessive or in the dative case. 

In lesson 9 we had 50) (p. 74) which is also a secondary 

casal form When “25! comes, the nouns have to be in the 

accusative case. 

Qler in மரத்தின், மேடையின் ௦10. (2.1, 3.1) is a possessive 

suffix. 

யிற்சி 47 

1. தமிழில் மொழிபெயர்த் தெழகவூக. 

J. What is beside (behind) your pen? 2. The pencil is 

beside my pen. 3. Mr. Annamalai sits beside Arumugam. 4.The 

boys are under the tree. 5. What is inside your pocket? 6. The 

handkerchief (@aS@tem-_) is inside my pocket. 7. There is a 

pen inside my pocket. 8. Mr. Sivalingam is standing outside the 

class room. 9 There is nothing inside this table. 10. There is no- 

body in this room. 11. Mr. Velu is working under me. 12. Who 

is going ahead of you? 13. Mr. Venkatesan is going ahead of me. 

14. Who js sitting of your left? 15. There is nobody on your
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left. 16. Whois living opposite to your house? 17. Who is 
standing against you inthe election? 18. There is nobody in 

this house. 19. Mr. Sharma is sitting on my right. 10. There is 

nothing inside this pocket. 

பயிற்சி 42 

ஆங்கிலத்தில் மெரழியெயர்த் தெழுதுக. 

குபரல் ஆபீஸ் (அஞ்சல் நிலையம்) 

வ, வந்தவர் 
தகி. தபால் கிளார்க் 

த. தபால்' 
ர க க 

தன், தபால்காசன் 

ல, (1) போஸ்டு கார்டு வேண்டும். எவ்வள்வு? 

தகி. (2) கார்டு ஆறு பைசா, (8 எத்தனை வேண்டும்? 

வ. (4) ஆறு கார்டும், நாலு இன்லன்ட் லெட்டரும், இரண்டு 

கவரும் கொடுங்கள். 

த.கி. (5) இதோ. 
வ, . (6) அமெரிக்காவுக்கு ஒரு எயார் மெயில் லட்டர் கொடுங்கள் 

த.கி, (7) எயர் மெயில் லட்டர் வேண்டுமா? (8) கவர் வேண்டுமா? 

வ. (9) ஒரு லட்டரும், ஒரு கவரும் கொடுங்கள். 

தகி, (10) இதோ. 
வ, [24] எல்லாம் என்ன ஆகறது? 

த.கி, (12) ஆறு கார்டும் முப்பத்தாறு பைசா; நாலு இன்லண்ட். 

லட்டரும் நாற்பது பைசா; இரண்டு கவர் ஒரு ரூபாய் ஐம்- 

பது பைசா; எல்லாம் மூன்று ரூபாய் இருபத்தொரு காசு. 

ல, (75) இதோ ஐந்து ரூபாய், பாக்கி கொடுங்கள், 

த.கி, (14) இதோ பாக்க ஒரு ரூபாய் எழுபக்தொன்பது கா௫, 

a, [75) ஒரு தந்தி கொடுக்க வேண்டுமே. 

த.கி, (16) அடுத்த ஜன்னலுக்குப் போங்கள். 

o, (77) சரி, அதோ போர்டு தொங்குகிறதே. (அடுத்த ஜன்- 

னலில்) சார், [18) இதோ, இந்தத் தந்தியைக் கொடுங்கள், 

(19) எவ்வளவு?
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த.கி, (20) எண்பது பைசா, (21) அதற்கு ஸ்டாம்பு வாங்கி 

இதில் ஒட்டுங்கள், 

வ, (28) இதோ ஒரு ரூபாய். (28) எண்பது பைசாவிற்கு 

ஸ்டாம்பு கொடுங்கள். 

த.கி, (24) இதோ ஸ்டாம்பு, பாக்கி இருபது பைசா. 

a, (25) (ஸ்டாம்பு ஓட்டிக் கொடுக்கிறார்]. இதோ பாரம். 

தகி. (86) இதோ ரசீது. 

வ. (27) கபால் எங்கே கேட்க வேண்டும்? 

த.கி. (28) கடைசி ஜன்னலுக்குப் போங்கள். (கடைசி ஜன்னவில்) 

வ.  [29) எனக்குப் பார்சல் ஒன்று இருக்கிற தா? 

தன், (30) தங்கள் பெயர் என்ன? 

வ. . [91] ஏன் பெயர்வில்லியம் எல்கின்ஸ். 

த.ன், (38) ஒரு பார்சல் இருக்கிறது. (83) இதோ, இதில் 

கையெழுத்துப் போடுங்கள். 

வ... (48) இதோ, ரசீது. 

கூன், (45) உங்களுக்கு ஒரு கடிதமும் இருக்கிறது. 
வ, (96) கொடுங்கள். (87) நல்லது, (88) வருகிறேன், 

தன், (49) வாருங்கள். 

பயிற்சி 43 

Use the nouns or pronouns within brackets in the proper 

casal forms. 

7, (நான்) இரண்டு மகன். 
(இந்தியா) தெற்கே இலங்கை (51% 1,211). 
(நீ) இடது பக்கம் யார் இருக்இருர்? 

(அவன்) முன் நான் நிற்கிறேன், 

உங்கள் (களர்) பற்றிச் சொல்லுங்கள். 

(நான்) பற்றி எழுதுங்கள், 

அந்தக் (காப்பி) குடிக்காதே, 

(அவன்) பற்றி ஒன்றும் சொல்லாதே. 
இந்த (லீடு) உள்ளே யார் இருக்கிறார்? 

10. (புத்தகம்/ உள்ளே கடிதம் இருக்கிறது. 

Sm
 

oR
 

fe
 

he 
ம
ம
 

 



யாடம் 72 

உறுப்புக்கள் 

Instrumental Suffix - 94 

சொற்கள் 

அடே அப்பா-- ஊட லமா௦வ0ர, 

of appreciation 

அரசன் -- 112 

ஆரம்பப் பள்ளிக்கூடம் --- 61௦4 

mentary school 

ஆறு -- நரன் 

இரத்தம் -- 01௦0௦0 
இரவு -- night 
இருமுகிறது -- 18 coughing 

இது கூட -- சரய this 

உரோமம் — hair 

உள் நாக்கு -- புரயப௨ 

உறுப்பு -- parts body part 

gai@eur o — each, every 

&65f —- conjee, liquid food 

acior —- eye 

Sibucy corte — compounder, 

male nurse 

sip ss) — neck 
காட்ட (காட்டு) -- 1௦ ஜா 

காது; செவி — ear 

காய்ச்சல் -- நீரான் 

காரியம் — matter 

காலை — morning 

குஸீர்த்துதாக (Verb Attribute 

—VA)being cool 

கேட்க (Geer) —to hear, to 

ask, to ask for 

சுரம், ஜுரம் -- ரீனா 

சரியாகப் போய்விடும் — will 

be all right 

சரியாக VA — rightly 
fof! — phlegm 

சும்மா -- without purpose, 

aimless 

ig. fl — degree as in tempera~ 

ture 

S& ~— head 

துடைக்க (துடை) -- rub 

off, to clear, to dust 

துண்டு - chit, ticket, piece, 

towel 

Grex — shoulder



98 

§etb-nail of the finger and toe 

sirert& (VA) — for days 

go — end, tip 

gre —~ thread 

Qse5e% — chest 

நெற்றி -- ரீமாஸ்சகம் 

நேரம் -- 1100௦ 

நேரம் ஆய்விஃடது -- 14 18 

time, it is late 

Garurefl — patient 
பயப்படாதீர்கள் -- don’t be 

afraid 

Lies Lb — money 

பலே பலே — an expression 

of appreciation 

புண், புண்ணு -- ஏறும் 
போகவேண்டும் -- have to go 

மத்தியானம் -- noon 

web gt, W&et — medicine, 
mixture 

wor &Heor — pills 

முகம் — face 

மூக்கு -- 3086 

மூச்சுவிட (விடு) -- 10 நரகண்டி 
மூன்றாவது வகுப்பு — third 

class 

மூன்று வேளை -- 111706 111025 
மெதுவு -- 91010685) 80110685 

மெதுவாக -- slowly, softly 
வகுப்பு -- 01899, 8180/கோம் 
வாசனை - $ற 61 

வாரப் -- mouth 

aire — finger 

வேகம் -- 80௦0 

வேகமாக -- swiftly 

Galév — work, profession 

ஜலதோசம் -- 3086 0014, 0014 

இரா. இராமலிங்கம் (முதியவர்/ 

சி. சிவலிங்கம் (ஒரு சிறு 'பையன்--அரச்பப் பள்ளிச்கூடத்- 
தில் படிக்கருன்) 

இரா. (1) கம்பி! எங்கே 

போகிஞ்ய் ₹ 

சி, (8) சும்மா 
போகிறேன். 

இரா. (3) இப்பொழுது 

வேலை ஒன்றும் இல்லையே 8 

சி, (20 இல்லை, 
இரா, (5) சரி இங்கே வா. 

ஒரு காரியம், 

இப்படிப் 

Little brother ‘Where are you 

going ? 

Tam just going like this (with 

ho purpose). 

You have no work now, I 
suppose 7 

Nothing. 

O. K. Come here, there is 

something.



சி, (6) என்ன? 

இரா... () உன் பெயர் 

என்ன தம்பி2 

சி, (8) என் பெயர் 
இவலிங்கம். 

இரா, (9) அதெல்லாம் 

இருக்கட்டும். நீ எந்த வகுப்- 

பில் படிக்கிறாய்? 

சி. (20) தான் மூன்- 

௫வது வகுப்பில் படிக்கிறேன். 

இரா, (12) அடே. அப்பா! 

சின்ன பையனாக இருக்கிறாய், 
மூன்றாவது வகுப்பில் படிக்கி- 

99, 

What is the matter? 

What is your name, little boy? 

My name is Sivalingam. 

That is all right (Let that be). 

In which class do you study? 

I am studying in the third 

standard. 

My goodness, Little boy, you 

are already studying in the 

third standard. In which school 

Gu! $5 udrofémt SH are you studying? 

படிக்கிருய்? 

சி, (2) ராணி சீதை 

BER ஆரம்பப் பள்ளிக் 

கூடம், அண்ணாமலைநகர். 

இரா, (18) சரி, நான் 

கேள்வி கேட்டு3றன், பதில் 

சொல்கிறாயா? 

சி. (22) ஓகோ. 

கேளுங்களேன். 

இரா. (25) இது என்ன? 

(முகத்தைக் காட்டுகிமுர்.) 

சி. (6) மாமாவிற்கு 

இதுகூடவா தெரியாது? இது- 

தான் முகம். 

இரா, (72) பலே, பூலை; 

மூகத்தில் என்ன வெல்லாம் 

இருக்கிறது? 

Rani Sitai Achi Elementary 

School, Annamalainagar. 

All right. I will ask you 

questions. Will you answer 

them? 

O. K. You may ask. 

What is this? (shows the face) 

Uncle! You don’t know even 
this. This is face- 

Very good. What is there om 
the face?
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சி, (28) முசுதீதில் 

நெற்றி, கண், மூக்கு, காது, 

வாய் எல்லாம் இருக்கின்றன. 

இசா, (19) நெற்றியின் 

மேல் என்ன இருக்கிறது? 

சி, (20) நெற்றியின் 
மேல் உரோமம் இருக்கிறது. 

இரா. (21) இது என்ன? 

(கலையைக் காட்டுகிறார்) 

சி, (22) இதுகான் தலை, 

இரா, (89) சரி, வாயின் 
உள்ளே என்ன இருக்கிறது? 

சி, (22) வாயின் உள்ளே 

பற்கள், நாக்கு, உள்தாக்கு 

எல்லாம் இருக்கின்றன. 

இரா. (2௦) கழுத்துக்கு 
மேலே என்ன இருக்கிறது? 

சி, (20) கழுத்துக்கு 
மேலே தலை இருக்கிறது? 

இரா, (27) சுழுத்துக்குக் 

கீழே என்ன இருக்கிறது? 

சி. (29) கழுத்துக்குக் 

கீழே நெஞ்சும், அதற்குக் கீழே 
வயிறும் இருக்கின்றன. 

இரா. (29) கையால் 

என்ன செய்கிறாய்? 

சி, (80) கையால் 

வேலை செய்கிறேன்; எழு.து- 

On the face there are forehead, 

eyes, nose, ear, mouth etc. 

What is over the forehead? 

Above the forehead there is 

hair. 

What is this? (shows the head) 

This is head. 

Allright. What is there inside 
the mouth? 

Inside the mouth there are 
teeth, tongue, uvula etc. 

What is there above the neck? 

Above the neck, there is head. 

What is there below the neck? 

Below the neck there is the 

chest and below the chest 

there is the stomach. 

What do you do with the hand? 

I work with my hands. I write, 

T lift something, I push some-
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கிழேன்; ஒரு சாமானைக் thing, I do everything. 

துூரக்குகிறேன்; ஒன்றைத் 
,கள்ளுகிறேன், எல்லாம் 

செய்கிறேன். 

இரா, (41) காலால் என்ன What do you do with your 

செய்கிறாய்? legs ? 

சி, (22) காலால் நடக்கி- IT walk with my legs, I run. 

றேன், ஓடுகிறேன். 

'இரா. (84) கையில் எத்தனை Wow many fingers are there in 

விரல்கள் தம்.பி£ the hand, brother? 

சி, (24) கையில் ஐந்து விரல்- 11608 are five fingers in the 

கள்; காலிலேயும் ஐந்து விரல்கள்- hand. In the leg also five toes. 

தான். 

இரா. (35) விரலின் நுனியில் "41% 15 1117௨ 84 115 (ற ௦8 (1௯ 

என்ன இருக்கறது தம்பி? finger ? 

சி, (96) விரலின் நுனியில் At the tip of the finger there is 

நகம் இருக்கிறது. the nail. 

இரா. (87) இது என்னது What is this brother, on your 

கும்பி, ே தாளில் shoulder ? 

சி, (38) @gour woo? Uncle! You mean this ? This 

இது இரத்தம், இந்தப் புண்ணி- is blood. It comes from this 

விருந்து வருகிறது. wound. 

இரா. (99) மருந்துபேரடு, Put some medicine on it, 

தம்பி. இரத்தத்தைத் துடை. சரி, 0௦1180. கட மி the blood. 

ஒவ்வொரு உறுப்பும் என்னஎன்ன Tell me this. What does each 

வேலை செய்கிறது? சொல், பார்ப்- றக 0111௦ body do? Let us 

போம், see. 

A, (40) Qgiajth @SAutsr You don’t know this either ? 

.. உங்களுக்கு? கண்ணால் பார்க்கி- 946 806 with the eyes; we hear 

ரோம்; காதால் கேட்கிறோம்; with the ears; we smell and bre- 

மூக்கால் வாசனை HOACEb, athe with the nose; we eat and 

மூச்சு விடுகிறோம்; aurwire erey- speak with the mouth; we work
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LIGA ib, GuePCcpb; oos- with the hands add walk with 

யால் வேலை செய்கிறோம்,;காலால் (16 180. Oh! I have to go 

நடக்கிறோம். ஐயோ! நான் வீட்- 1௦0௦. It is getting late. Let 

டிற்குப் போக வேண்டும். நேரம் மட 181 leave. 

ஆய்விட்ட து, வருகிறேன். 

இலக்கணம் 

51b19 is here used as a term of address. Young boys 

are usually addressed like this. If a little older, the address 

will be . air eres or அண்ணாச்சி. 111 corresponding terms for 

females 21௦ தங்கை, தங்கச்சி 173/0மாஜனா, ஊம் அக்காள், அக்கா 17 

older. If middle aged, males are addressed as wun (16) 
and females as sori. If very old they are addressed 88 காத் தா 

௦ர பாட்டா 11 மவ ஊம் 88 பாட்டி 18 ரீவி. 

Yor gs! in மூன்றாவது (மூன்று-- ஆவது) 1 11 15 11௦ 001௦௮1 

ஹரீ்ஃ, 19௦0௦ நாலாவது “நவோம்””, ஐத்தாவது”: பப”, ஆறாவது 
** sixth ”’ etc. 

fat in Qgsime. (16) means ‘“‘even’’ asin even this. 

4 in mi_aiT is the interrogative suffix. 

படிக்கிறாயே (11) படிக்கிறாய் 4- ஏ is an exclamatory form, 

where @ is a suffix of exclamation. Note the following in different 

numbers and genders. uy SH) HraGor, படிக்கிறானே, படிக்கி- 

ளே. 

பயிற்சி 44 

ஆரங்சில்த்தில் மமெொழிபயர்த் தெ.ழதூக. 

tren ii, 

நோ, - நோயாளி, 

டா, (1) என்ன வேண்டும்? 
நோ. (2) இரண்டு நாளாய்ச் சுரம். (4) கலை வலிக்கிறது. 

(4) ஜலதோசம் வேறு இருக்கிறது.
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(பார்த்த பிறகு) (5) கொஞ்சம் சுரம் இருக்கிறது. (6) நாறு 
டி௫ரி காய்ச்சல் இருக்கிறது. (7) நெஞ்சில் கொஞ்சம் சளியும் 

ருக்கிறது. 
தோ, (6) ரொம்ப இருமுகிறதே? 

டா, (9) சளி இருக்கறது, அதுதான். (10), ஒன்றும் பயுப்படா- 

தர்கள், (11) இதோ இந்த மாத்திரைகளைக் காலையில் 

ஒன்று, மாலையில் ஒன்று, இரவில் ஒன்று சாப்பிடுங்கள். 

(72) சரியாகப் போய்விடும். 

நோ, (19) சரி, 

டா, (74) மருந்தும் தருகிறேன். (25) இனமும் மூன்று வேளை 

சாப்பிடுங்கள். 

நோ. (76) சரி என்ன சாப்பிடலாம்? 

டா. (77) கஞ்ச சாப்பிடுங்கள்; காப்பி சாப்பிடுங்கள், (18) 

குளிர்ந்தகாக ஒன்றும் சாப்பிட வேண்டாம். 

நோ, (19) சரி. 

டா, (20) பயப்பட வேண்டாம். (21) இரண்டு நாளில் சரியாகப் 

போய்விடும். (22) நாளை காலையில் இரும்பவும் வாருங்கள் 

பார்க்கிறேன். 

Gar, (28) சரி, எவ்வளவு? 

ax, (24) கம்பவுணடரிடம் துண்டைக் காட்டுங்கள்; மருந்து 

கொடுப்பார். (25) பணத்தையும் அங்கேயே கொடுங்கள்; 

அவர் சொல்லுவார். 

நோ, (26) சரி, வருகிறேன். 

உர, (27) சரி, போப்வாருங்கள். 

யயிற்சி 45 

Show me the parts of the body in answer to the questions 

below. Ask more questions of the same pattern. 

. ang! Qealcows காட்டு. 6. இடது காதைக் காட்டு, 

இடது கண்ணைக் காட்டு. % மூக்கைக் காட்டு. 

இடது கையைக் காட்டு. 8. பல்லைக் காட்டு. 

சுண் டுவிரலைக் காட்டு. 9, நாக்கைக் காட்டு, 

5. நெற்றியைக் காட்டு. 70. இடது காலைக் காட்டு,



104 

பமிற்சி 46 

Use the nouns within brackets in their proper~ ~ssal 

forms wherever necessary. 

1, (8) இன்று பள்ளிக்கூடம் இல்லை. 

- 2, ஆகையால் நீ (பள்ளிக்கூடம்) போகாதே. 

3. இன்று சாயுங்காலம்/ சாயங்காலம் ( afternoon) (Paflur) 

போகலாம். 

&, இங்கிலீஷ் (படம்) போகலாமா ?. தமிழ்ப் (படம்) போக- 

லாமா? 

5, நல்ல (படம்) ஒன்றும் இல்லை, 

6. (நாளை) ஒரு நல்ல தமிழ்ப் படம் வருகிறது. 

7. (அது) போகலாம். 

9. எத்தனை (மணி) தொடங்குகிறது?. 

9. ஏழு (மணி) தொடங்குகிறது? 

10. நாம் ஆறு (மணி) புறப்படலாம்.



பாடம் 13 

துரை 

Locative Case - ஏழாம் வேற்றுமை 

Locative Suffixes » Qi, GL, GL SAU 

WO S505 gi—One after 

another 

அமெரிக்கன் கல்.லூரி-- 

American College 

<y@tui&éar— America 

<9 Ger sib —many 

Au —Asia 

இடைக்காலம் — medieval 

period 

இலை — leaf 

Qe —night 
Qo besi—it was (past finite 

form of Ba) 
எம். J.—M. A. degree 

gar pjib—anything 

குறை நஹ as of a river 

seut— cover, envelope 

Pleo m1—well to draw water 

@ort—pond 

Geneor_—summet 

Ganude—temple 

சுவா்-- ஏவி] 

சுற்றி. தூரம் 

Qe cin Zeer —Madras 

கண்ணீர் — water 

Sv 557 b—capital city 

Sw ps7 wors—as capital city 

,கமிழ்நாடு-- 01/18, 

Madras State 

தமிழ்ச்சங்கம் - '1 காய்! 

Academy 

Bursgret ae ay fl— 
Thiagarajar College 

இருூமலைதாயக்கர் மஹால் - 

name of a palace at 

Madura 

barb—city 

6@—middle 

Brusett —Nayaks 

aruda —of the Nayaks 

திறைய--1று plenty 

நெச்வாலை-- ஏத mills
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பட்டினம்-- ம, நண 

uibuiui—Bombay 

Liie——purse, wallet 

Lida du dep aib-—university 

Liipesarevtd—olden days 

Litpontn—antiquity 

பழமையான--014 

பாத்திமா கல்லூரி--1'ஐ12 
College 

Li odor 19. wit -—-Pandyas 
ureter 19.ui—of the Pandyas 

புகைவண்டி train, 

புகைவண்டிச் சந்தப்பு-- 

railway junction 

Qui s—is big 
QumMus—big 

Quin hopweng 4@erth——name 

- of the tank inside the temple 

at Madurai 
பொறியியல் கல்லூரரி-- 

engineering college 

iné HoT —people 

மண்டபம் மூ 

Lo HOG —-another 

மன்னன்-- 10102 

மானைசர், மானேஜர்-- 

. manager 

Hav@uiA gi—is very big 

B@ilA gbieir-—name of the 

Goddess at Madurai temple 

முக்கியமான --130௦71காம் 

wir jtb—anyone 

7 s1—receipt 

Cay Giors se grif—Lady 

Doak College 

al Macorusrert—lecturer 
விவசாயக் கல் லூரி-- 

agriculture college 

வேலை பார்க்க (பார்)--(0 works 

to be in profession 

soouens—name of a river at 

Madurai 
ous Gus sv orf — medical 

college 

(1) இராமலிங்கம் என் நண்பர். (2) அவா் ஒரு எம், ஏ. 
(3) அவர் மதுரையில் மில்லில் மானேஜராக இருக்கிளூர். (க) அவர் 

மனைவியும் ஒரு எம், ஏ. தான். (9) அவள் பெயர் கமலா, (6) அவள் 

அங்குக் கல்லூரியில் விரிவரையாளராக இருக்கிறாள். (7) அவர்- 

களுக்கு மூன்று பிள்ளைகள். (8) இரண்டு ஆண்; ஓரு பெண் 

(8) மதுரை தமிழ் நாட்டில் ஒரு பெரிய நகரம், (10) அது 

வைகையாற்றின் கரையில் இருக்கிறது. (12) நகரின் தடுவில் 

மீனாட்டி அம்மன் கோயில் இருக்கிறது. (12) அது மிகவும் பழமை
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யான கோயில். (19) கோயிலின் உள்ளே பொற்றாமரைக்குளம் 
இருக்கிறது. (14) கோயிலைச் சுற்றி அடுத்தடுத்துப் பல தெருக்- 

கள் இருக்கின்றன். (15) மதுரையில் மற்றொரு விசேடம் வண்டி 

யூர் செப்பக்குளம், (16) இக்குளம் மிகப்பெரிது. (22) இக் 
குளத்தின் நடுவில் ஒரு சோலையும், சோலையின் நடுவில் ஒரு 

மண்டபமும் இருக்கின்றன. (18) சோலையின் நான்கு பக்கமும் 

தண்ணீர். (19) ஆகையால் கோடையிலும் சோலையில் வெப்பமே 

இருக்காது. (20) இருமலை நாயக்கர் மஹால் இங்கு மற்றொரு 
விசேடம். (82) இது ஒரு பழைய அரண்மனை. 

(28) பழங்காலக்திலும், இடைக்காலத்திலும் மதுரை 

பாண்டி௰ மன்னர்களின் தலைநகரமாக இருந்தது, (24) அப்- 

பொழுது அங்குத் தமிழ்ச்சங்கங்கள் இருந்தன. (24) பிற்காலத்- 

தில் அது நாயக்க மன்னர்களின் தலைநகரமாக இருந்தது. (25) 

இப்பொழுது அங்குப் பெரிய நெசவாலைகளும், பல தொழிற்- 

சாலைகளும், மதுரைப் பல்கலைக்கழகமும் இருக்கின்றன, (26) 

அங்கு அனேகம் கல்லூரிகள் இருக்கின்றன. (27) பொறியியல் 

கல்லூரி, விவசாயக் கல்லூரி, வைத்தியக் கல்.லூரி, அமெரிக்கன் 

கல்லூரி, லேடி டோக் கல்லூரி, பாத்திமா கல்லூரி என்று பல. 

(28) மதுரை ஒரு முக்கியமான புகைவண்டிச் சந்திப்பு. 

(1) Ramalingam is my friend. (2) He isan M. A. (3) 

He is the manager of a mill at Madurai. (4) His wife also is 

an. A. (5) Her name is Kamala. (6) She is a lecturer ina 

college there. (7) They have three children. (8) Two males and 

one female. 

(9) Madurai is a big city in Tamilnad. (10) It is on the 

banks of the river Vaigai- (11) In the centre of the town there is 

the temple of Meenakshi Amman. (12) That is a very old temple- 

(13) Inside the temple there is the tank Pottamarai Kalum. (14) 

Around the temple there are a number of streets one after another,. 

(15) Another important feature in Madutaiis the tank Vandiyur.” 

(16) This is a very big tank. (17) In the centre of the tank there 

siea park and in the centre of the park there is a mandap. (18) On
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the four sides of the park there is water. (19) Therefore even 

during summer it is not at all hot there. (20) Thirumalai 

Nayakar Palace is another important feature. (21) This is an 

old palace. 

(22) In the ancient and in the medieval periods, Madurai 

was the capital city of the Pandyas. (23) Then, there were Tamil 

Academies. (24) Later it was the capital city of the Nayaks. 

(25) Now there are big weaving mills, industries and the 

Madurai University. (26) There are many colleges. (27) 

Engineering College, Agriculture College. Medical College, 

American College, Lady Doak College, Fatima College and 
others. (28) Madurai is an important railway junction. 

Lecative Case 

29.1 இந்தரசீதில் கை- Sign this receipt, please. 
யெழுத்துப் போடுங்கள். 

29.2 சுவரில் எழுதாதே. Don’t write on the wall. 

29அவகுப்பில் பேசாதே. Don’t speak in the class. 
29.4 இன்று uF Hev wirgib There is nobody in the office 

இல்லை, today. 

29.5 uruerg Ba waéaet Cities are crowded. 
அதிகம், 

29.6 ஆற்றில் தண்ணீர் There is no water in the river. 
இல்லை, 

29.7 இணற்றில் தண்ணீர் 127௨ 15 ஏலர்ன 1௩ 1௨ ஜூ], 
இருக்கிறது. 

29.8 அந்தக் கவரில் ஒன்றும் There is nothing in that cover 
இல்லை. (envelope): 

29.9 பார்சில் பணம் இருக்- There is money in the purse 
Ans. (wallet).



109 

49,710 என் மகன் 2j\Quiéaar-My son is in America. 

வில் இருக்கிறான். 

59.11 ஆசியாவில் இந்தியா ]ப1௧ isa big country in Asia. 
ஒரு பெரிய நாடு. 

29.18 இலையில் சாப்பிடு, Eat on a leaf. 

29.19 நான் இன்று இரவு I am staying in Madras 
சென்னையில் தங்குகிறேன். tonight. 

... 89.74 அலமாரியில் புத்தகம் னக 87௪ 0013 in the cup 

இருக்கிறது. board. 
29.75 என் தம்பி பம்பாயில் நர younger brother is work- 

வேலை பார்க்கிறான். ing in Bombay. 

29.76 என்னிடம் ஓன்றும் {don’t have anything. 
இல்லை. 

29.77 அவனிடம் பேசாதே. 131 1211 1௦ ம. 

29.18 எங்கள் அண்ணனிடம்] elder brother has plenty of 

நிறையப் பணம் இருக்கிறது. money: 

29.19 KenIziunenius GHe- Subramaniam has five cars. 
டம் ஐந்து கார்கள் இருக்கின்றன. 

29.20 அவன் யாரிடமும் He won’t speak to anyone. 

பேச மாட்டான். 

இலக்கணம் 

Locative case suffixes are Q)ov, Qt, and Qe sHev and 

correspond in meaning toin, on, upon, inside, at. during etc., 

in English. 

Of these @)s occurs with neuter nouns and pronouns 

(non-human), and இடம் ஹம் இடத்தில் (இடம் அத்து --இல்) 

occur with non-neuter nouns and pronouns (human) 29.16; 

29.20 இடம் is more frequent and @t.SHe is less frequent. 

Note the following nouns with locative suffix in this 

125800. மதுரை-- மதுரையில் (8); மில்-மில்லில் (27, கல். லூரரி--



110 

கல்லூரியில் (6); கரை-கரையில் (10); நடு-நடுவில் (117, ரசீது- 

ரல் (29.1): சுவர்-சுவரில் (29.8); வகுப்பு-வகுப்பில் (29.8); 

ஆபீசு-ஆபீசில் (29.4); பட்டினம் - பட்டின த்தில் (29.5); ஆறு- 

ஆற்றில் (29,6); இணறு-ணெற்றில் (29.7); சுவர்-சுவரில் (29.8); 

பார்சு-பர்சில் (29.9); அமெரிக்கா-அமெரிக்காவில்(29. 10); ஆசியா- 

ஆரியாவில் (29.11); இலை-இலையில் (29.12); சென்னை-ெ சன்னையில் 

(29.18); அலமாரி--அலமாரியில் (29.12); பம்பாய்-பம்பாயில் (29. 

75); நான்-என்னிடம் (89 16); அவன்-அவனிடம் (29.17); அண்- 

ணன் - அண்ணனிடம். (29.18); சுப்பிரமணியம்-சுப்பிரமணிய த- 

இனிடம், சுப்பிரமணியத்திடம் (29.19); யார்-யாரிடம் (29.20). 

aliilayenguren lecturer. This has the VA suffix 4 and 

we have the form விரிவுரையாளராக--88 160100 (6). பழமை. 

antiquity. This has VA suffix ஆன கம் ௭௨ 1270 பழமை- 

wer — old (12). Similarly qoéSws— importance, becomes 
முக்கியமான (28). : 

@eucnitb—heat. This has the emphatic suffix a and 
we have GanitiGin (19)- 

பாண்டிய (28), நாயக்க (24) are the VA forms of 
பாண்டியன் வாம் நாயக்கன். 

germs — anything (29.8, 29.16) should always be 
followed by a negative verb. 

பயிற்கி 47 

தமிழில் மொழி பெயர்த் தழு, 

1. Don’t drink coffee in this cup. 2. Don’t go in that 
cart. 3. Don’t bring dosai in this plate. 4. Qon’t sit on that 
chair. 5. Don’t sleep on the floor. 6. Eat dosai in this plate. 
7. Yhere are flowers in those plants. 8. Boys and girls are 
studying in school. 9. There is nothing in that cupboard. 
10. There is nothing in that room. 11. My father is a 
professor. 12 My sonis a teacher in a high-school. 13, Delhi
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is a big city in India. 14. New York is a big city in Ametica. 

15. Students are coming one after another. 16. There are 

buildings one after another. 17. There is no water in the tank 

during summer. Therefore people bathe in wells. 18. There are 

big trees here. Therefore itis not at all hot here. 19. Tam 

studying at Annamalai University. 20 Temple is an important 

feature in Chidambaram. 

பயிற்சி 48 

Use the pronouns or nouns within brackets with the 

proper locative forms. 

7. (மதுரை) வெயில் அதிகம், 

2, (நான்) பணம் இல்லை. 

9. (இந்தியா) மக்கள் அதிகம். 

&. (மதுரை) தொழிற்சாலைகள் அதிகம் இல்லை. 

5, (மதுரை) ஒரே ஒரு (only one) பொறிஇயல் கல்.லூரி- 
தான் இருக்கறது. 
(சென்னை) கொழிற்சாலைகள் அதிகம், 
(அவள்) எழு புடவைகள் இருக்கின் றன. 

(பூனை-௦84) விளையாடாதே. 

அந்த (மரம்) ஒரே பூவாக இருக்கிறது. 
70. (நான்) நீ பேசாதே. 

17, (வீடு) யாரும் இல்லை. 

72, (மணி-ற5£012பீ ரகா: 101 ஊாக16) இதைப் பத்தி ஒன்றும் 
சொல்லாசே. 

13. (பழங்காலம் ௦100 025) தமிழ்நாட்டில் மூன்று சங்கங்- 

கள் இருந்தன 
24. (இத்தியா) டெல்லி பெரிய நகரம். அது இந்தியாவின் 

தலைநகரம். 

15, உன் (அப்பா) நிறைய பணம் இருக்கிறது. 

பயிற்சி 42 

Write ten sentences using locative suffix இல், இடம் ஊம் 

இடத்தில், 
பயிழ்சி 5௦ - 

Write fifteen sentences describing your village or town. 

S
a
n
e



பாடம் 14 

INSIDE A RESTAURANT 

1055 0௩ வேண்டும், 6வண்டாம், போதும் 

MHL gl - sixty 

ஆட்டுக்கறி - mutton, mutton 
curry 

ஆடு - goat, sheep - 

een - a dish prepared with 

wheat or rice flour 

ér goed — anything 

ஐஸ்கிரீம் - 1௦௦ ரெவெயு 

காப்பி - coffee 

Grae - squash 

கிழங்கு — edible roots 

Gea@ - cake 

கொஞ்சம் (௨0) - க 11415 

ét_osfl - chutney, aside dish 

for dosai and idli 

சப்பாத்து - ள்ஹகா(மு 

சர்வர் - server 

பில்--ு111 

பிறகு--ஊீமா 

பிஸ்கோத்து--150ெர0(டி 

பூரி--றமாம், உ யஸ் 

பைசா-- 08192, 0315௦ 

போதும்-- 15 ஸல் 

ef ~ all right 

Qe ~set (as in one set of 

people) 

சென்றபிறகு - after having 
gone 

G gr (G50) - to search 
தேயிலை, தேநீர் - 16 

தோசை - (0௦88ம், a kind of 

pancake 

Garb - time (as in a span of 

time) 
பழம் ~ fruit 

பன்தி — pig, pork 

Lidir 15%) - pork curry 

பஜ்ஜி - baiji 
um ~ milk 
பிரட்டு - நாசகர 

Set —fish 

eJent.—a dish prepared with 

peas and fried in oil 

ob Seurt— one who came 

வாங்க (வாங்கு)--(0 buy 

வெண்ணெய்-- 001151



Gurreraftt1_o—Bournvita 

மட்டும்--வி௦1௦ 

tomt_Géaal— beef curry, beef 

மாடு- 5111௦, cow, ox 
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வேண்டும்-- 26020, 18 

necessary 

வேண்டாம்-- 18௦௩ necessary, 

is not needed 

@grrt_t4.—biscuits, cookies, 

bread, toast 

வத்தவர்: 7, என்ன இருக்கிறது? 

சார்வார்: 8,வடை இருக்கிறது? 

உப்புமா இருக்- 

இறது; தோசை 

இருக்கிறது; இட்லி 
இருக்கிறது. என்ன 
வேண்டும்? 

வந்தவர்: 3, எனக்கு இட்லி 

வேண்டும். 

4, எனக்கு உப்புமா 

வேண்டாம். 

5. எனக்குக் காப்பி 

யோதும், 

6. அல்வா இருக்- 
இற.தா? 

சர்வர்: 7. அல்வா இல்லை. 

9. அல்வா இருக்- 

கிறது. 

2.1 உனக்கு என்ன 

வேண்டும்? 

2,2 உங்களுக்கு என்ன 
வேண்டும்? 

2.3 அவளுக்கு என்ன 
வேண்டும்? 

2.4. அவனுக்கு என்ன 
வேண்டும்? 

அல்வா, ஹல்வா-- 142 

ஸ்பெஷல்---8000121 

What have you? 

There is vadai; 

There is upma; 

there is dosai; 

there is idk; 

what do you want? 

T want idli. 

I don’t want upma- 

Coffee is enough for me. 

Do you have halva? 

We don’t have halva. 

We have halva. 

What do you want? 

What do you want? 

What does she want? 

What does he want?
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2.5 அவருக்கு என்ன் 
வேண்டும்? 

2.6 அவர்களுக்கு என்ன 

வேண்டும்? 

2.7 அதற்கு என்ன 

வேண்டும்? 

2.8 அவைகளுக்கு என்ன 

வேண்டும்? 

2.7.7 எனக்குக் தோசை 

வேண்டும். 

8.1.2 எனக்கு வடை. 

வேண்டும். 

2.1.2 அவளுக்கு உப்புமா 

வேண்டும். 

2.1.4 எனக்கு ஹல்வா 

வேண்டும். 

2,1.5 என்க்கு ரொட்டி 
வேண்டும். 

9.1.6 எனக்கு முட்டை 

வேண்டும், 

8.1.7 அவனுக்குப் 

பிரட்டு வேண்டும். 

2.1.8 எனக்குக் கேக்கு 

வேண் டும். 

3.1.9- எனக்கு மீன் 

வேண்டும். 

3.1,10, எனக்கு ஐஸ் 

இரீம் வேண்டும். 

32.1 அவருக்குப் பூரி 

வேண்டும். 

What does he want? 

What do they want? 

What does it want? 

What do they want? 

I want dosaij. 

{ want vadai- 

She wants upma. 

I want halva. 

I want bread. 

I want eggs. 

He wants bread: 

I want cake. 

I waat fish. 

I want ice cream. 

He wants puri.



3.2.2 அவுனுக்குத் 

தேயிலை வேண்டும், 

8.2.9. அவளுக்குப் பால் 
வேண்டும். ் 

9:24. அவளுக்குக் கூல் 
ட்ரிங்ஸ் வேண்டும். 

8.2.5 அவர்களுத்குக் ரஷ் 

வேண்டும். 

34.1 எனக்கு இட்லியூம் 
வடையும் வேண்டும், 

3.3.2 அவார்களுக்காம் 

இட்லியும் சாம்பாரும் வேண்- 

டும். 
3.4.9. இவர்களுக்கு இட்லி- 

யும் சட்னியும் வேண்டும். 

34.4. அவருக்குப் பூரியும் 

கிழங்கும் வேண்டும். 

4.4,5 இவருக்குத் தோசை- 

யும் சட்னியும் வேண்டும். 
2,9:6 அவளுக்குப் பாலும் 

பழமும் வேண்டும். 

2.9.7. எங்களுக்கு ரொட்- 

டியும் மூட்டையும் வேண்டும். 

8.3.8 அவர்களுக்கு 

ரொட்டியும் வெண்ணெயும் 

வேண்டும். 

2-5.9.. எனக்குப் பிஸ்- 

கோத்தும் காப்பியும் வேண்- 

டும், 

4.1.1 எனக்குக் காப்பி 

வேண்டாம். 
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He wants tea. 

She wants milk. 

She wants cold drinks- 

They want squash, 

I want idli and yadai. 

They want idli and sambar, 

They want idli and chutney. 

He wants puri and patata. 

He wants dosai and chutney- 

She wants milk and fruit 

We want eggs and tgast- 

They want bread and bpttey} 

I want biscuits (cookies) and 

coffee. 

I don’t want coffee.
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4.12 எனக்கு வடை 

வேண்டாம். 

4,7,2 எனக்கு முட்டை 

வேண்டாம். 

4.1.4 எனக்குச் 

சப்பாத்தி வேண்டாம். 

4.1.5 எனக்குத் கோசை 

வேண்டாம். 

4.1.6 எங்களுக்குக் 

காப்பி ளேண்டாம். 

4.1.7 எங்களுக்குப் பஜ்ஜி 

வேண்டாம். 

4,7,8. அவளுக்குச் சோறு 

வேண்டாம். 

4.1.9 அனனுக்கு மீன் 

வேண்டாம். 

81.10 இவளுக்கு ஆட்டுக்- 

கறி வேண்டாம். 

4.1.11 இவருக்கு 

மூட்டைக்கறி வேண்டாம். 

4,1,72 இவனுக்கு 

மாட்டுக்கறி வேண்டாம். 

&.7.12 எங்களுக்குப் 

பன்றிக்கறி வேண்டாம். 

4.2.1 

வேண்டாம். 

எனக்கு ஓன்றும் 

4.2.2 அவருக்கு ஒன்றும் 

வேண்டாம் 

4.8.௪ எங்களுச்கு ஓன்- 

றும் ளேண்டாம். 

I don’t want vadai- 

I don’t want eggs- 

1 don’t want chapathy. 

I don’t want dosai. 

We don’t want coffee. 

We don’t want bajji- 

She doesn’t want rice. 

He doesn’t want fish. 

She doesn’t want mutton. 

He doesn’t want ege curry- 

He doesn’t want beef curry. 

We don't want pork curry. 

I want nothing. 

He wants nothing. 

We want nothing.



4.2.4 அவர்களுக்கு ஒன்- 

றும் வேண்டாம். 

4,243. எங்களுக்கு ஒன்- 

றும் வேண்டாம். 

3,2,6 அப்பாவிற்கு ஒன்- 

றும் வேண்டாம். 

கலி. எனக்கு எதுவும் 

வேண்டாம், 

4.32 அவருக்கு எதுவும் 

வேண்டாம். 

8,2,2 எங்களுக்கு எதுவம் 

வேண்டாம், 

4,34 அவர்களுக்கு எது- 

வம் வேண்டாம். 

4.8,5 இவனுக்கு எதுவும் 

வேண்டாம். 

4.3.6 அப்பாவிற்கு எது- 

வும் வேண்டாம். 

5,7.1 எனக்குக் காப்பி 

போதும், 

5,7.8 அவளுக்குத் 

தேயிலை (தேநீர்) போதும், 

௪.7.௪ அவளுக்கு ஐஸ் 

இரீம் போதும், 

5.7.4 எங்களுக்குப் பால் 

போதும். 

5.2.1 எனக்குக் காப்பி 

மட்டும் போதும்: 

5,8,2 எனக்குக் கோழிக்- 

கறியும் சோறும் மட்டும் 

போதும். 
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They want nothing. 

We want nothing. 

Father wants nothing. 

I don’t want anything. 

He doesn’t want anything. 

We don’t want anything. 

They don’t want anything. 

He doesn’t want anything. 

Father doesn’t want anything. 

Coffee is enough for me. 

Tea is enough for her. 

Ice cream is enough for her. 

Milk is enough for us. 

Coffee (alone) is enough for 

me. 

Chicken and rice (alone) are 
enough for me.
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5.8.8. அவளுக்குப் பூரியும் 

இழங்கும் மட்டும் போதும். 

5.8.4 அவளுக்குப் 

பாலும் பழமும் மட்டும் 

போதும், 

6.1 தோசை இருக்- 

Gms? 

6.2 வடை இருக்கிறதா? 

6.3 பூரி இருக்கிறதா? 

6.4 தேயிலை (தேநீர்) 

இருக்கிறதா? 

6.5 போன்விட்டா 

இருக்கிறதா? 
7,1 தோசை இல்லை; 

இட்லி இருக்கிறது. 

7.2. வடை இல்லை; பஜ்ஜி 

இருக்கிறது. 
7.8 பூரி இல்லை; 

சப்பாத்தி இருக்கிறது. 

7.4 தேயிலை இல்லை; 
காப்பி இருக்கிறது. 

7.௪. போன்விட்டா 

இல்லை; ஆல்விட்டேரன் இருக்- 

கிறது. 

இலக்கணம் 

Puri and potato (alone) are 

enough for her. 

Milk and fruits (alone) are 

enough for her. 

Do you have dosai ? 

Do you have vadai? 

Do you have puri? 

Do you have tea ? 

Do you have Bourivita ? 

There is no dosai; there is idli. 

There is no vadai; there is 

bajji. 

There is no puri; there is 

chapathy. 

There is no tea; there is coffee. 

There is no Bournvita; there is 

Alvitone. 

வேண்டும், வேண்டாம் ஊர் போதும் belong to a class of 

yerbs which always have the indirect subjects in the dative case. 

They occur with all nouns irrespective of number and gender. 

எனக்குப் பால் வேண்டும் ஐவ 06 translated literally as “To me 

milk is wanted.’’
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Note that geirgib (4.2) is followed by the negative 
ஏ வேண்டாம். 

யயிற்சி 50 

தமிழில் ஈஎமாழி?பயர்த் தெழுகூக. 

1. What do you have? 2. 1 ஏகாரம் நாகம் வம் ய(ர: 

-3. LIdon’t want anything. 4. What do you want? 5. What 

do they want? 6. What does she want? 7. He wants fruits 

and ice cream. 8. Do you want fruit andice cream? 9. I 

want nothing. 10. I wantidliand sambar. 11. Uncle wants 

coffee. 12. Somu wants puri. 13 Sivagami wants  halva, 

vadai and coffee. 14. Rukmani does not want tea. 15. What 

are you doing? 16. Iam singing. 17. Tam sleeping. 18. 

He is taking a bath. 19. Does he want milk and fruit? 

20. Does she want coffee or tea? 21. Coffee is enough for 

them. 

பயிற்சி 51 

ஆங்கிலத்தில் மொழியெயர்த் தெழுகக. 

ஹோட்டலில் 

சர்வர்: (1) உங்களுக்கு என்ன வேண்டும்? 

வந்தவர்; (2). என்ன இருக்கிறது? 

சர்வர்: (3) வடை, பஜ்ஜி, ஜேங்கிரி, தோசை, இட்லி, பூரி 

கழங்கு எல்லாம் இருக்கிற து. (2) என்ன வேண்டும்.? 

வந்தவர்: (5) எனக்கு-ஒரு வடையும், ஒரு செட் பூரி கிழங்கும் 

கொண்டுவா. 

சம்வர்: (6) சரி. (கொஞ்ச நேரம் சென்ற பிறகு), (2) இதோ 

சூரி. (8) காப்பியா தேநீரா? 

வந்தவர்: (9) காப்பி ஸ்பெஷல் இருக்கிறதா? 

சர்வர்: (10) இருக்கிறது.
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வந்தவர்; (11) சரி, ஒரு ஸ்பெஷல் கொண்டுவா, 

சர்வர்; (௪) இதோ, (காப்பி கொண்டு வருகிறான்). (72) இதோ 

காப்பி, (14) இகோ பில், அறுபது பைசா, 

பயிற்சி 52 

தமிழில் விடை எழுதுக. 

3. உங்கள் களர் எது? 8, உங்களுக்கு இப்பொழுது என்ன் 

வேண்டும்? 8. நீங்கள் இப்பொழுது என்ன செய்டுறீர்கள்? 

4, இன்று நீங்கள் சென்னைக்குப் போகிறீர்களா? 5. அண்ண- 
னிடம் நீ என்ன கேட்டாராம்? 6. நான் டெல்லிக்கு.ப் போடேன். 

அப்பாவிற்கு என்ன வேண்டும்? 7. இந்தப் புடவை என்ன விலை? 

8. இது யார் வீடு? 9, அவன் எங்கே போகுிரன்? 270, நீங்கள் 

இப்பொழுது என்ன சாப்பிடுகிறீர்கள்? 11, உங்களுக்குப் பால் 
வேண்டுமா? பழம் வேண்டுமா? 12. நீங்கள் சென்னைக்குப் 
போகிறீர்களா? பம்பாய்க்குப் போகிறீர்களா? 79, நீங்கள் 
சட்டை. வாங்குகிறீர்களா? கோட் (coat) வாங்குகிறீர்களா? 

14, அவன் என்னைச் தேடுகிறானா? உன்னைத் தேடுகிறானா? - 75, நீ 
ஏன் மதுரைக்குப் போகமாட்டாய்? 

பயிற்சி 53 

Use the proper casal forms of the nouns or pronouns 
within brackets. : 

3. [நீ) என்ன வேண்டும்? 7, (வீடு) (கூரை-1004) மேல் னை, 

2. (நான்) ஒரு சைகிள் இருக்கிறது. 
் வேண்டும். 8. (புத்தகம்) கீழே பேப்பர் இருக்- 
2. இந்தக் (கார்-௦௧1) பற்றி கிறது. 

என்ன நினைக்கிர௫மய்2? 9. உங்கள் (களர்) புற்றி எழுதுங்- 
4. இந்தக் (கார்) எத்தனை கள். 

போர் இருக்கிறார்கள்? 78, (அவர்கள்) பழம் மட்டும் 
5, (அம்மா) சாப்பாடு போதும். 

வேண்டுமா? 

9 (நாங்கள்) இன்று சாப்- 

பாடு வேண்டாம்.



பாடம் 72 

பிடிக்கும், தெரியும் முதலியன 

COMPARATIVE SUFFIX விட 

செரற்கள் 

AD SS — next 
9 Daub— much 

அப்படியென்றால்-[ரீ மமம் 0௦ 5௦ 

<3,ae1b-English language 

ஆப்பிள்- ௨016 

ஆரஞ்சு-௦1௧0ஐ௦ 

pos si-sixth 

er g/ oytb-anything 

eTevevirit-everything 

geru gi-nine 

ere-leg 

கஇிடைக்கவில்லை-18 101 

available (now) 

Aeo.aargi-will not be 

available ( usual) 

Hon. 6B pstr-is it available 

(now) 

Act. s@mgi-is available 
(now) 

Aent_.é@tb-will be available 

(usual) 

Aeo..s@or-will (it) be 

available (usual) 

குள்ளம்--16 small 
Qan @yeaptbh—even a little 
கோபம்-- ஹத 

etiun §§)—chapathy 

&SwHupw-—name of a place- 

Chidambaram 

eror g —-is small 

6505; § hen Su —father 

ocu—head 

Sieseue—a kind of banana 
Sirgb—distance 

தெரிகிறதா --18 1 1080 (௩௦௭) 

தெரிசிறது--19 10 (10) 

தெரியவில்லை--18 ஐ௦% 1:01 
(now, previously} 

QgsAumrgi-is not known (habit) 
Qgsnlujtb-is known (habit) 

கெரியுமா-19 14 known (habit: 

ser@pe-well, much 

நல்வைன்-த0004் person 

567 @-well, much better 

Hen ul-in plenty 

udatb-near, side, page
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பூக்க வில்லை--18 ௩௦ மம தரா 

(now) 

usar s —will not be hungry 
(habit) 

uAsG osir—are (you) hungry 

(now) 

uFé&  si—is hungry (now) 

ufiéGu—will be hungry 

(habit) 

wASGUOT—will (you) be 
hungry (habit) 

uipib—fruit 

பிடிக்கவில்லை--19 001 11:20 
(now, previously) 

193.67 g—is not liked (habit) 

பிடிக்கிற தா-18 14 1124 (௩௦௭) 

L919. G@tb—is liked (habit) 

919.6 @uor-is it liked (habit) 

பிரெஞ்சு மொழி- நீளா] 

language 

பின்- ரர, 

புரிகிறதா-1£ 11 understood 

பிரியா ணீ- டப்பு வர, & 62ம் 

prepared with rice, 

mutton etc. 

LNB s-is understood (now) 

PERSONAL NAMES 

MALE 

அண்ணாமலை 

ஆறுமுகம் 
இராமசாமி 

இராமலிங்கம் 

புரியவில்லை-18 not understood 

(now, previously) 

spf g-will not be under- 
stood (habit) 

ufMujb-will be understood 
(habit) 

yflujior-will it be understood 

(habit) 

Leuer—a kind of banana 
wngv-mountain; hill 

meveurenipcitipib-a kind of — 

banana 

io gtb- month 

மிகவும் 

மொழி-18020826 
ulsacisv2v-is not painful 

(now} 
வலிக்காது-ஏரி1 30 06 painful 

(habit) 

வலிக்கிற தா-18 14 நக்மீட1 (௦௭) 

ucléS og-is painful (now) 

eves é@D-will be painful (habit) 

aes g@or-will it be painful 

(habit) 

வாழைப்பழம்- உரக fruit 

Ga mi~else 

FEMALE 

விஜயா 

சிவகாமி 

சரஸ்வதி 

கல்யாணி



கோபாலன் 

சண்முகம் 

சுந்தரம் 
சுப்பிரமணியன் 

ரங்கசாமி, அரங்கசாமி 

ராமநாதன், இராமநாதன் 

நரமைமகு, மஸ - இயல்பு 

1.1 உனக்கு என்ன 

பிடிக்கும்₹ 

7.8 எனக்குப் பால் 

(பிடிக்கும். 

7.4 உனக்குப் பால் 

பிடிக்குமா? 

7.4 பிடிக்காது. 

73 ஆமாம், பிடிக்கும். 

3, தங்களுக்கு இங்கு 

யாரைக் தெரியும்? 

2.2 (எனக்கு இங்கு) 

ஆறுமுகத்தைகத் தெரியும். 
2.3 (எனக்கு இங்கு 

யாரையும் தெரியாது. 

2.4 தங்களுக்கு 

ஆறுமூக,த்தை,த் தெரியுமா? 
9.௪ ஆமாம், தெரியும். 

2,6 தெரியாது. 

8.1 அவனுக்கு எந்தப் 

பாடம் புரியும்? 

3,8 அவனுக்குப் 

பத்தாவது பாடம் புரியும், 
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பரமேஸ்வரி 

ராஜலக்ஷிபி 

ல-்ஷிமி, இலக்குமி 

What do you like? 

[ like milk. 

Do you like milk? 

I don’t like milk. 

Yes, I like it. 

Whom do you know hete? 

{ know Arumugam here. 

I don’t know anyone here. 

Do you know Arumugam? 

Yes, I know. 

I don’t know. 

Which lesson does he 
understand? 

He understands the tenth 
lesson.
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8.2 அவனுக்கு எட்டாவது Does he understand the eighth 

பாடம் புரியுமா? 

3.4 ஆமாம், புரியும். 

3.5 இல்லை, புரியாது. 

4,1 அவளுக்கு எப்- 

பொழுது பசிக்கும்? 

4,8 (அவளுக்குப்) பத்து 
மணிக்குப் படிக்கும். 

4,3 அவருக்கு ஒன்பது 

மணிக்குப் பசிக்குமா? 

4.4 ஆமாம், ஒன்பது 

மணிக்குத்தான் பசிக்கும். 

4.5 இல்லை, ஒன்பது 

மணிக்குப் பூக்காது. பத்து 

மணிக்குத்தான் பிக்கும். 

5.1 இங்கு என்ன இடை.க்- 

கும்? 

5.2 (இங்கு) ஆப்பிள் 

கடைக்கும். 

5.8 இங்கு நல்ல ஆப்பிள் 

இடைக்குமா? 

5,4 ஆமாம், இடைக்கும். 

5.5 இல்லை, கிடைக்காது. 

6.1 சிதம்பரத்திற்கு நடந்- 
கால் கால் வலிக்குமா? 

6.2 சிகம்பரம் பக்கந்தான். 

காரல் வலிக்காது. 

6.3 சகம்பரம் மிகவும் 

தூரம், கால் வலிக்கும். 

lesson? 

Yes, he understands. 

No, he doesn’t. 

When will she be hungry? 

She will be hungry by ten. 

Will he be hungry by nine? 

Yes, he will be hungry only by. 

nine. 

No, he will not be hungry by 
nine. He will be hungry only 

by ten. 

What is available here? 

Apples are available here. 

Do you get good apples here? 

Yes, itis available. 

No, it is not available. 

Will it be painful to the legs if 

we walk to Chidambaram ? 

Chidambaram is quite near. 

It won’t be painful to the legs 

Chidambaram is far off. It wil] 

be painful to the legs.



இப்பொழுது (ஆர நாஸ்) 

7.1 அவருக்குச் சண்முகத்- 

தைப் பிடிக்கிறதா? 

7.2 இல்லை, பிடிக்கவில்லை. 

7.2 ஆமாம், பிடிக்கிறது. 

7.4 இதில் உனக்கு என்ன 
பிடிக்கிறது? 

7.5 இதில் எனக்குப் 

பிரியாணிதான் பிடிக்கிறது, 

7.6 எனக்கு ஒன்றும் 

பிடிக்கவில்லை. 

8.7 உங்களுக்கு இவரைக் 

தெரிகிறதா? 

8.8 நன்றாகத் தெரிகிறது. 

இவர்தான் ஆறுமுகம். சுந்த- 

ரத்தின் தந்தையார். 

8.9 தெரியவில்லை, யார் 

இத? 
4.4 இவர்தான் எங்கள் 

அண்ணன். 

9.1 உங்களுக்கு இந்தப் 
பாடம் புரிகிற தா? 

9,2 புரிகிறது. 

9.9 கொஞ்சமும் புரிய- 

வில்லை. 

9,4 அப்படியென்றால், 

எந்தப் பாடம் புரிகிறது? 

9.5 ஆராவது பாடந்தான் 

புரிகிறது, 
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Does he like Shanmugam? 

No, he doesn’t like 

Shanmugam. 

Yes, he likes Shanmugam. 

What do you like among 

these? 

I like only biriyani among 

these. 

I don’t like anything among 

them. 

Do you know him? 

Yes, I know him well. He is 

Arumugam. He is the father 

of Sundaram. 

I don’t know. Who Is it? 

He is our elder brother. 

Do you understand this lesson? 

Yes, I understand it. 

I don’t understand even a bit. 

If that be so, which lesson do 

you understand? 

T understand only the sixth 

lesson.
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10.1 உங்களுக்கு இப் 

பொழுது ப௫க்கிறதா? 

10,2 ஆமாம் பளுக்கிறது. 

10.2 இல்லை ப௫க்கவில்லை. 
10,4 பின் எப்பொழுது 

படக்கும்? 

10,௪ ஒன்பது மணிக்குத் 

தரன் பூக்கும். இப்பொழுது 

பசிக்காது, ' 

17,1 இங்கு மலைவாழைப் 
பழம் கிடைக்கிற தா? 

11.8 நிறைய கிடைக்கிறது. 

11,9 இப்பொழுது இடைக்- 

காது. அடுத்த மாதுத்தான் 
கிடைக்கும், 

11.4 வேறு என்ன இடைக்- 

Angi? ் 

11,5 துளுவன், பூவன் 

எல்லாம் இப்பொழுது இடை க- 

கிறது, 

12. உங்களுக்கு இப்- 

பொழுது தலை வலிக்கிறதா? 

32.2 ஆமாம், நன்றாக 

வலிக்கிறது. 

18,3 இல்லை, வலிக்கவிள்லை, 

14,1 அவர்களுக்குச் 

சப்பாத்தி பிடிக்கும். 

13.2 இவனுக்குச் 
சப்பாத்தி பிடிக்காது. 

13,8 அம்மாவிற்குப் பூரி 

பிடிக்கவில்லை. " 

Are you hungry now? 

Yes, f am hungry now. 

No, Il am not hungry. 
When will you be hungry 

then? 

I will be hungry only by nine. 

i won’t be hungry now. 

Do you get Malai bananas 
here? — 

It is available in pienty. 

It is not available now. It will 
be available only next month- 

What else do you get? 

Tujuvan, Puvan etc. are 

available now. 

Do you have headache now? 

Yes, I have severe headache. 

No I don’t have any headache. 

They like chapathy. 

He doesn’t like chapathy. 

Mother doesn’t like puri.



74,4 அப்பாவிற்குப் பூரி 
பிடிக்கிறது. 

74,1 அண்ணனுக்குப் 

யூரியைவிடச் சப்பாத்திதான் 

பிடிக்கும். 

14.2 அக்காளுக்குக் 
கோபாலனைவிட முருகனை தஃ 

தான் நன்கு தெரியும், 

18.8 எனக்குப் பிரஞ்சு 
(மொழியைவிட ஆங்கிலந்தான் 

நன்கு தெரியும். 

74,4 இங்கு ஆப்பிளைவிட 
அரஞ்சுகான் அதிகம் கிடைக்- 

கிறது. 

74.5 என்னைவிட நீங்கள் 
ரிகவும் உயரம்... ் 

54,6 இந்தக் கட்டிடத்தை 

விட. அது மிகவும் பெரிது. 

74.7 சண்முக தைைவிட 

ஆறுமுகம் மிகவும் நல்லவன், 

74.8 ஆறுமுக திைவிட.. 

சண்முகம் குள்ளம். 

72.9 என்னைவிட... உங்க- 

ஞுக்குக் கோபம் அதிகம். 

. 74.10 இந்தியாவைவிட 
அமெரிக்கா மிகவும் பெரிது. 

15,1 இது சின்னது. 

75.82 இது மிகவும் சின்னது. 

78.8 எல்லாவற்றையும்விட 

இது மிசுவும் சின்னது. 
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Father likes puri- 

Eldet brother likes chapathy 

better than puri. Elder brother 

likes puri less than chapathy. 

Elder sister knows Murugan 

better than Gopalan. 

I know English better than 
French. 

Otanpes are mote available 

than apples here. 

You are taller than I am. 

That building is very much 
bigger than this one. 

Arumugam is very much 

better than Shanmugam (in 

character.) 

Shanmugam is shorter than 

Arumugam. 

You are more angry than I 

am. 

America is bigget than India. 

This is small. 

This is very small. 

This is much smaller than 

anything else.
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15.4 எல்லாவற்றையும்- 

விட இதுகான் சின்னது. 

74.௪ எல்லாவற்றையும்- 

விட இதுதான் மிகவும் சின்னது. 

16.1 எனக்குக் சாலும் 

வலிக்கவில்லை, கையும் வலிக்க 

வில்லை, 

36.2 எனக்குப் பாலும் 

வேண்டாம், பழமும் வேண்- 

டாம். 

16.8 அவனுக்கு ஆப்பிளும் 

பிடிக்காது, ஆரஞ்சும் பிழிக்- 

காது. 

16,4 இங்குத் தோசையும் 

கிடைக்காது, இட்லியும் 
கிடைக்காது. 

16,ச அவளுக்கு ஆறுமுக த்- 

தையும் தெரியாது, அண்ணா- 

மலையையும் தெரியாது, 

77.1 இவளுக்கு ஒன்றும் 

(எதுவும்) பிடிக்காது. ் 

77.2 எனக்கு ஓன்றும் 

(எதுவும்) தெரியாது. 

14.8 ஆறுமுகத்திற்கு 
ஒன்றும் (எதுவும்) புரியாது, 

17.4 இங்கு ஓன்றும் 

(எதுவும்) இடைக்காது. 

77.5 இங்கு ஒன்றும் 

இடைக்கவில்லை 

77.6 அவனுக்கு ஒன்றும் 

(எதுவும்) தெரியவில்லை. 

This is smaller than anything 

else. 

This is much smaller than any- 

thing else. 

Neither my leg, nor the hand 

is paining. 

I don’t want either milk or 

fruit. 

He doesn’t like eihter apples 

or oranges. 

YOu don’t get either dosai or 

idli here. 

She doesn’t know either 

Arumugam or Annamalai. 

She doesn’t like anything. 

1 don’t know anything. 

Arumugam doesn’t know 

anything. 

You won't get anything here. 

Nothing is available here. 

He doesn't understand any- 
thing.



17,7 எனக்கு ஒன்றும் 

(எதுவும்) புரியவில்லை. 

77.8 அவனுக்கு இங்கு 

ஒன்றும் (எதுவும்) பிடிக்க- 
வில்லை. 

78.7 எனக்கு எல்லாம் 

தெரியும். 

78.2 அவனுக்கு எல்லாம் 

பிடிக்கும். 

78.3 இவளுக்கு எல்லாம் 

தெரியும். 

748,4 இங்கு எல்லாம் 

கிடைக்கும். 

இலக்கணம் 
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I don’t understand anything. 

He doesn’t like anything here. 

I know everything. 

He likes everything. 

She knows everything. 

You get everything here. 

Note the two sets of forms one for the habitua! and the 

other to refer to things at the moment. 

Habit 

பிடிக்குமா 

பிடிக்கும் 

பிடிக்காது 

தெரியுமா 

தெரியும் 
தெரியாது 

புரியுகா 

புரியும் 

புரியாது 

பசிக்குமா் 

படிக்கும் 

ப௫ிக்காது 

இிடைக்குமா 

At the moment 

பிடிக்கிறதா 

பிடிக்கிறது 
பிடிக்கவில்லை 

தெரிகிறதா 

தெரிகிறது 
தெரியவில்லை 

புரிகிறதா 
புரிகிறது 
யூரியவில்லை 

யசிக்கிறதா 

பசிக்கிறது 

ப௫க்கவில்லை 

கிடைக்கிறதா
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கிடைக்கும் கிடைக்கிறது 

கிடைக்காது கிடைக்கவில்லை 

வலிக்குமா வலிக்கிறதா 

வலிக்கும் வலிக்கிறது 

வலிக்காது வலிக்கவில்லை 

Note that the above verbs have the subjects in the 

dative. Such subjects are called indirect subjects. The other 

nouns are the objects and some can have the accusative case 

suffix. ௦. ஐ எனக்கு வயிற்றை வலிக்கிறது. அவனுக்கு என்னைத் 

தெரியாது. எனக்கு வயிற்றைப் பூக்கிறது. அவனுக்குச் 

சுந்தரத்தைப் பிடிக்கிறது. 0 ஈம். புரியும் ஊம் கிடைக்கும் 

the accusative suffix is not explicit with the objects. 

aft_ (14, 15) is the comparative suffix and follows nouns 

to which comparison is made. These nouns are always in the 

300082147௦. 6. ஐ. என்னை விட - more than 106: அண்ணனைவிட-- 
more than elder brother. 

There is no superlative in Tami! corresponding to the 

superlative in English. Superlatives are expressed in degrees of 

comparison (15). The usual construction is to use the 

comparative suffix ஐயம் எல்லாம் — all. எல்லாவற்றையும்விட 
—more than anything else. To indicate the degrees, adverbs 

like Waoy, emphatic suffix like ser are used along with the 

comparative suffix of. 

germib — anything, should always be followed by a 

negative (17). கொஞ்சமும் -- ஊர ௨ 11401௨, யாரையும் -- தரு 

one, 67 giajib — anything and germ belong to a class which 

always end with a negative. 

யயிற்சி 54 

Transform 16 into comparatives. 

us pF 55 

Translate the following into Tamii.
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ந, Annamalai doesn’t like milk (habit). 2. Annamalaj 

doesn’t like milk (now). 3. Roberts doesn’t like coffee (now). 

4. Roberts doesn’t like coffee (habit). 5. What do you like 

(habit)? 6. What does your wife like (habit}? 7. What does 

your son like (now)? 8. Does your son like halva (habit)? 

9. Does your daughter like puri (now)? 10. Vasanti likes ice 

cream (habit). 11. Vasanti doesn’t like ice cream (habit). 

12. Vijaya wants dosai and coffee. 14. Vijaya wants dosai and 

coffee. 15. Sivagami doesn’t want coffee. She wants milk. 

16. What do you want? 17, I want idli andsambar. 18. He 

is going home. 19. Ramaswamy is going to the class. 20. Balu 

is going to his room. 

ய்யிற்சி 5௪ 

Frame suitable questions for the following statements. 

7, எனக்கு அமெரிக்காவைப்பற்றி ஒன்றும் தெரியாது. 

2. எனக்குச் சப்பானைப்(]ஹ)பற்றி ஒன்றும் கெரியாது. 

3. அவனுக்கு இத்தியாவைப் பற்றி நன்றாகக் தெரியும். 

4, அவளுக்கு மொழியியலைப் (11தபம்ச(105) பற்றி ஓன்றும் தெரி- 

யாது, ௪, எனக்குப் பத்துப் புத்தகங்கள் வேண்டும். 6, அவனுக்- 

குப் பத்து ரூபாய் ராமு௦௦5) வேண்டும். 7. எனக்கு அஆறுமுகத்- 

தைக் தெரியும். 8. எனக்கு இந்தப் புடவையைவிட (ஊர அது- 

தான் பிடிக்கிறது. 9, எனக்குச் சமூகவியலைவிட (sociology) 

மொழியியல்தான் பிடிக்கிறது. 10. அவனுக்கு மொழியியலைவிட 

இலக்கியம்தான் (11107கரப12) பிடிக்கிறது. 

'வயிற்சி 57 

Translate the following into Tamil. 

1. 1 like my elder sister better than my younger sister. 

2. He likes his elder brother better than his younger brother: 

3. Llike Madras better than Hyderabad. 4 ‘I like New York 

better than London. 5. I like train (to travel) better than bus
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(Gurnee). 6. Iwill be hungry only by nine in the night. 

7. What do you like, coffee or tea?.8. What do you want, 

apples or oranges? 9. I dont’t like coffee, I like only tea. 10.7 

don’t like apples, I like only oranges. 11. When will you be 

hungry? 12. When do you want your meals? 13. We don’t 

get sugar now. 14. We don’t get even a little (Qar@;rapib) of 

sugar now. 15. Wedon’t get even a bit of wheat (Gam grentn) 

now. 16. We don’t get wheat now. 17. We don’t get ice cream 

in this hotel. 18. We don’t understand this lesson even a bit. 
19, We don’t know anything about Rangaswamy.



பாடம் 18 

Future Tense 

DECIMALS 

சொற்கள் 

OS S-next டெல்லி- 0௭ 

oor-half girth ~ distance 

அண்டு «og ~- Thai (name of a month) 

ஆபிஸ்-01106 நாடகம் - ஹா& 

இங்கிருத்து-ரரமறா here நாய்- ம௦த2 

Qyoy-night _ நாவல் “1016 

எதற்கு ஆகும்-ுு௧( 15 the use பம்பாய் - Bombay 

எப்பொழுது ப்ப பஸ் ஸ்டாண்ட் - 00 stand 

ஒன்றேகால்-006 ஊம் 016 பார்த்துக் கொடுங்கள் - check 

fourth and give 

ஒன்றேமுக்கால்-0ர௦ ஊம் 111180 Lj Gwar» new person, stranger 

fourths 44@ - Poona (a city) 

குச்சேரி-௦000671, court tom 51) - month 

கதை - Story மிகவும்--ஏணு 

கதை விடாதே - 4௦01 bluff முக்கால்--ந1ி06 10ரரய்டி 

கல்கத்தா - Calcutta ரிக்ஷா-- பகர 

கட்டாது -5ுங்1 00 be sufficient 

sire ~ quarter 

se, - small, less 

சென்னை - ]/480785 

வருகஇிருயா - 876 30 0௦பயத 

வாடகை, சத்தம் - 827௪, rent 

ரயில்வண்டி - 178/0 '
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Months = மாதங்கள் 

& $S\en7 — April-May 

eoouataA—May-June 

-4,601—June-July 

419 —July-August 

<g0uc00— August-September 

tyru_1_n®@-September-October 

goviutA—October-Novembet 

Future tense suffix - di 

&irtt 5 Geo s—November- 

December 

tor teys!—December-January 

oo 5—January-February 

wor |—February-March 

Lei eo —March- April 

Weak Verbs (WV) have the future tense suffix—ey 

Future 

Guir-go 

Gun Garer-I will go. 

GurGeurth-We will go. 

Gurreun s—You will go. 

Guraft—You will go. 

Gunefracr—You will go. 

Gureares—He will go. 

Gurrauret—She will go. 

Gureinri—He/She will go 

Gurentacr—They will go. 

Gurg@u—It/They will go. 

Present - Future 

போக-1௦ go 

Gun SG meir-I am going/I go. 

Gur ®Gapib-We are going /We go. 

Guna li—You are going. 

க ௦ த. 

போகிறீர்-- 370 ஊட் going. 
் /You go. 

Gur@ Siscr—You are going. 

/You go. 

Gur&l@er—He is going. /He goes. 

போகிறாள் --$1ம is going. 

/She goes 
Gun ap t—He/She is going. 

He/She goes. 
Gur@itacr—-They are going. 

They go. 

போகிறது--1 is going /It goes. 

Guner mar— They are going. 

/They go.



11 நீங்கள் சென்னைக்கு 
எப்பொழுது போவீர்கள்? 

L2 நான் நாளை 

சென்னைக்குப் போவேன். 

5.1 நீ எப்பொழுது 

பம்பாய்க்குப் போவாய்? 

2.2 நான் தாளை 

பம்பாய்க்குப் போவேன். 

4.1. நீங்கள் எப்பொழுது 

அமெரிக்காவுக்குப் 
போவீர்கள்? 

3.2 நாங்கள் அடுத்த 

ஆண்டு அமெரிக்காவிற்குப் 

போவோம். 

4,1 அவன் எப்பொழுது 

சுல்கத்தாவிற்குப் போவான்? 

4.2 அவன் நாளை மறு- 
நாள் கல்கத்தாவிற்குப் 
போவான். 

5.17 அவள் எப்பொழுது 
டெல்லிக்குப் போவாள்? 

5.2 அவள் அடுத்து வரு- 

ஷம் டெல்லிக்குப் போவாள். 

6.7 அவர் எப்பொழுது 

இங்கிருந்து போவார்? 

6.2 அவர் நாளை 

இங்கிருந்து போவார். 

7.1 

பொழுது பூனாவிற்குப் 
போவார்கள்? 

7.2. அவர்கள் அடுத்த 

மாதம் பூனாவிற்குப் 

போவார்கள். 

அவர்கள் எப்- 
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When will you go to Madras? 

I will go to Madras tomorrow, 

When will you go to Bombay? 

I will go to Bombay tomorrow. 

When will you go to America? 

We will go to America next 

year. 

When will he go to Calcutta? 

He will go to Calcutta day 
after tomorrow. 

When will she go to Delhi? 

She will go to Delhi next year. 

When will he go from here? 

He will go from here tomorrow. 

When. will they go to Poona? 

They will go to Poona next 

month.
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8.1 அது எப்பொழுது 

போகும்? 

௪8 அது நாளை போகும், 

9.7 அவை (அவைகள்) 

எப்பெ முது போகும்? 

9.2 அவை அடுத்த 
வாரம் போகும். 

10.1 அண்ணன் 
ஆபிசிலிருந்து ஐந்து மணிக்கு 
வருவார். 

30.8 தம்பி பள்ளிக்கூடத்- 

இலிருந்து நாலரை மணிக்கு 

வருவான். 

10.2 அப்பா தை மாதம் 

டெல்லியிலிருந்து திரும்புவார்- 

கள், 

70.4 அம்மா அடுத்த 

ஆண்டு சென்னையிலிருந்து 

இரும்புவார்கள். 

20.5 அவள் புதன்கிழமை 

அங்கிருந்து நம் வீட்டிற்கு 
வீருவாள். 

10.6 அவன் நாளை இங்- 
இருந்து இளம்புவான். 

10.7 இந்த ரயில் வண்டி 

இங்கிருந்து ஐந்தரை மணிக்குக் 
கிளம்பும். 

71.1 வெள்ளிக்கிழமை 

தம்பி உனக்குக் கடிதம் எழுது- 

வான். 

When will it go? 

Tt will go tomorrow. 

When wiil they go? 

They will go next week. 

Elder brother will come from 

the office at 5- 

Younger brother will come 

from the school at 4-30. 

Father will return from Delhi 

in Thai (a month). 

Mother will return from 

Madras next year. 

She will come from there to 

our house on Wednesday. 

He will start from -here 

tomorrow. 

This train wilt start from here 

at 5-30. 

Little brother will write 2 

letter to you on Friday.



11,2 அது உனக்குத் 

இங்கட்கிழமை கிடைக்கும். 

77,2 அண்ணன் நாளை 

நாடகம் பார்க்கப் போவார் 

(போவான்). 

71.4 அக்காள் நாளை 

கச்சேரி கேட்கப் போவாள். 

Future Tense Suffix -ti- 
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You will get that on Monday. 

Elder brother will go for a 

drama tomorrow. 

Elder sister will go for a 
concert tomorrow. 

Strong Vebs (SV) (Ref. uth 9, page 71) 

have the future tense suffix ~ Oc - 

Future 

@-drink 
@1p.iGues - I will drink. 
குடிப்போம் - 976 ஈறி மர்ம. 

குடிப்பாய்- 3௦0 (5த.) will drink. 

குடிப்பிர் - நீல (11) ஈமம் மர்ம. 

குடிப்பீர்கள்-3£0ய(ற].) 8111 ப்ப. 

குடி.ப்.பான் - 175 ஈம்] மர்ம! 
@y-Liumeir - She will drink. 

Giweundt - He/she will drink. 

@ytiumtesi - They will drink. 

@ig-4@tb — It/They will drink. 

12.1 நான் பால் குடிப்பேன். 

72.8 நாங்கள் காப்பி 

குடிப்போம், 

Present-Future 

@i7-66 - to drink. 
குடிக்கிறேன் - ] am drinking. 

குடிக்கிறோம்- 376 ஊட ப்ப ப்றத. 

குடிக்கிறாய் - You (sg.) are 

drinking. 

குடிக்கிறீர் - You CH) are 
drinking. 

குடிக்கிறிர்கள் - "8௦1 (pl.) are 

drinking. 

குடிக்கிறான் - He is drinking. 
குடிக்கிறாள் - She is drinking. 

6Gy-4@@pt-He/She is drinking. 

குடிக்கிறார்கள் - 1031 85 

drinking. 

@yé8ngi - Itis drinking. 

Gy.sGlex mor - They are 
drinking. 

I will drink milk. 

We will drink coffee.
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12.ச அவன் இந்த நாவலை 

நாளை படிப்பான். 

12.4 அவள் இதம்பரத்- 

இற்கு நடப்பாள். 

72.5: அவா் எனக்கு ஒரு 

பேனா கொடுப்பார். 

72.6 அவர்கள் இரவு 

ஒன்பது மணிக்குக் கடையை 

அடைப்பார்கள். 

12,7 நாயின் பக்கத்தில் 
போகாதே. அது கடிக்கும். 

72.1 இந்த வீட்டை என்ன 

விலைக்குக் கொடுப்பார்கள்7 

74.8 இந்த மேசைக்கு 

எத்தனை ரூபாய் கொடுப்பார்- 

Heir? 

78.9 இந்தக் கட்டிடத்- 

இற்கு எவ்வளவு கொடுப்பார்- 

கள்? 

13.4 இந்தக் கட்டிடத்- 

தை எப்பொழுது திறப்பார்- 

aor ? 

13,5 கம்பி இந்தப் பாடத்- 

தை எப்பொழுது படிப்பான்? 

782.6 நீங்கள் அடுத்து 

ஆண்டு எங்குப் படிப்பீர்கள்? 

297 நீ இந்த நாவலை எப்- 

பொழுது முடிப்பாய்? 

Future Suffix ( 

This occurs with a few verbs. 

He will read this novel 

tomorrow. 

She will walk to Chidamba- 
ram. 

He will give me a pen. 

They will close the shop at 

nine at night. 

Don’t go near the dog. It will 

bite (you). 

For what price will they give 

this house. 

How many rupees will they 

give for this table? 

How much will they give for 

this buliding? 

When will they declare open 

this building? 

When will little brother read 
this lesson? 

Where will you study next 

year? 

When will you finish this 

novel? 

The imperative singular 
forms of these verbs end in nasals or in laterals i. e, air, oir, &
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and air. These verbs dre sometimes known as Middle Verbs. 
None of the other Strong Verbs ends in these consonants, 
though there area few Weak Verbs which end in @ and er. 
e.g. Gare-kill; Qend-say; Qarair-have, receive, take. 

14,1 உண்பேன் (உண்ண, : 34.9 இன்பேன் (இன்ன, 
உண்) - 1 ஏய்] ஊம். Beir) - Twill eat 

14.2 பூண்பேன் (பூண, 12.7 என்பேன் (என) 1 
பூண்) - 11 கா will say this 

74, காண்பேன் (காண, 14,8 விற்பேன் (விற்க, 
sires) - I will see offev) ~ I will sell 

28,4 கேட்பேன் (கேட்க, 243 கற்பேன் (கற்க, கல்) - 

கேள்) - I will hear. I will ask I will learn, 1 will study 

for. 14,10 DbGuer (Pe, 
74.5 மீட்பேன் (மீட்க, fe) - I will stand? I will wait 

Weir) - I will rescue. 74, 17 தோற்பேன் 
(தோற்க) - [ஏய 780] 

இலக்கணம் 

There are three suffixes 10 116ரிரர்பாக ப்ப், ப், ஹம் வ், 
Strong Verbs ending in «, si, cir and or and a few Weak 

Verbs ending in e and ar have 4. Otherwise all SVs have ci? 

and WVs have 4. 

In the neuter there is only one form both for the singular 

and for the plural. The future suffix in the neuter is 2 and 

this is added to the infinitive forms.of verbs, as in the present- 

future, whereas for the non-neuter, future suffixes are 

added to the imperative singular forms of verb. 

aré—quarter, sjon7—half, aqoéame- three fourths are 

added to the numbers and the meaning is additivei,e., three 

plus a quarter and so on. When ere and முக்கால் 86 800௦ 

to numbers the vowel @ occurs in between. geirgi+a+ are 

> gerGnard—one and a quarter; ஓன்று ஏ முக்கால்
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> geGoyésere—one and three fourths; germ + sor 
> gar moor - one and a half. 

பயிற்சி 58 

Conjugate the following verbs in the future giving 

complete paradigms. 

1. அனுப்ப 28. எடுக்க 4, குளிக்க 4. உட்கார 5. படிக்க 

6. ஊற்ற 7. தூங்க 8. கொண்டுவர 9. நடக்க970, பார்க்க 

77. பேச 74. குடிக்க 18, பெருக்க 7௪, சாப்பிட 75, அடைக்க. 

பயிற்சி 59 

தமிழில் மெரழிபெயர்த் தெழுதக. 

2.5, 2.25, 2.75, 8.25, 8.6, 8.75, 6.5, 7.78, 9.25, 10.25. 

ய்யிற்சி 60 

MHIVHAD MosPoruwsss Mpapsysa 

வாடகைக்கு வண்டி 

பி, பிரயாணி 

வ, கா, வண்டிக்காரன் 

பி, (1) ஏ வண்டி! (2) பஸ் ஸ்டாண்டுக்கு வருகிறாயா? 
(5) எவ்வளவு வேண்டும்? 

வ,கா, (4) இரண்டு ரூபாய் கொடுங்கள், 

பி, (5) அடே அப்பா. (6) என்னப்பா, இப்படிக் கேட்டு- 
முப்? 

வ,கா, 7) பஸ் ஸ்டாண்டு மகவும் தாரம் சாமி, 

யி, (8) அதெல்லாம் எனக்குத் தெரியும். (9) ஒரு ரூபாய் 
கொடுக்கிறேன். (10) வருகிறாயா? 

வ கா. (77) அது மிகவும் குறைவு, நமக்குக் கட்டாது,



a. (12) 

or, ar, (13) 
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என்ன வருகிறாயா? அல்லது நான் ரிக்ஷாவில் 

போகட்டுமா? 

என்ன, ஒரு ரூபாய் மிகவம் குறைவு சாமி. 

(14) சாமான் விற்கிற விலையில் ஒரு ரூபாய் 

எதற்கு ஆரும்? (75) சரி, ஒன்றே முக்கால் ரூபாய் 

கொடுங்கள். 

பி, (76) அதெல்லாம் ஓன்றும் முடியாது. (17) ஒன்றேகால் 

வ,கா, (20) 

பி. (22) 

பயிற்சி 57 

ரூபாய் கொடுக்கிறேன். (18) அதற்கு மேல் 

கொடுக்க முடியாது, (19) வருகிறாய் என்றால் வா; 

இல்லையானால் நான் ரிக்ஷாவில் போகிறேன். 

சரி சாமி, ஏறுங்கள், (21) எதோ பார்த்துக் 

கொடுங்கள், 

என்னப்பா, பார்ப்பதற்கு ஒன்றும் இல்லை. 

(28) என்னிடம் சுதை விடாதே. (24) தான் இத்த 

ஊருக்குப் புதியதில்லை. (25) ஓரு ரூபாய்தான் 

வாடகை. (26) ஏதோ ஏழை என்று இருபத்தைந்து 

காசு அதிகம் கொடுக்கிறேன். 

Give the present-future and the future forms in the third 

person masculine for the following verbs. 

7, ஓட ௪, பாட 9. குளிக்கு 4, ANGE 5, வாங்க 6. தாங்க 

7. தொட ௪. காட்ட 9. சாப்பிட 20. பயப்பட,



பாடம் 77 

நிஜா வா லாம் 

தொரு கூடாது 

SOCIATIVE CASE 

சொற்கள் 

city mtb ~ afterwards 

இப்பொழுது - ௦௭ 

இருக்க (இரு) -1௦ எவர், 10 

sit 

உட்கார (உட்காரு) - to sit 

உள்ளே - 15102 
கட்டில் - ௦௦4 

&lg. 5b - letter 

கொஞ்சம் - ௨11112 
சட்டம் - 180 ' 

சண்டை. - quarrel, War 

சாம்பார் - உ 110 07 sauce 

சின்னது - is small 

soni (VA) + alone 

@tna (VA.) - being hot 

திட்ட (திட்டு) - ௦ 01815, to 
. scold 

B@éP - Tiruchirapally (a 

city) 

நாவல் - novel 

நாற்காலி - மேம் 

திற்கு (நில்லு)-10 எவர், to 

stand 
பச்சைக் கண்ணீர் - ௦014 ஏதம 

LIL th - picture 

uurrerb - a kind of tune sung 

in the morning 
bad, level (as in 

water level) 
மகா மட்டம் - ஏரா 050 

ugjony ~ Madurai (a city) 

toréy ~ afternoon 

Qaiufev - sunshine 

வெளியே - ௦15105 

மட்டம் - 

Memorize the following numbers. 

பத்து - ten 

இருபது - twenty 

முப்பது - thirty 

நாற்பது - forty



ஜம்பது - fifty. 
அறுபது - sixty 

எழுபது - seventy’ 

சீனிவாசன் ; 7, வெளியே 

யார்? சண்முகமா? 

சண்முகம் : 2. ஆமாம் 

சண்முகந்தான். உள்ளே 
வரலாமா? 

3. ஆமாம் சண்முகந்தான். 

உள்ளே வரட்டுமா? 

அண்ணலை : 4, சண்முகம் 

இல்லை. அண்ணாமலை. உள்ளே 

வரலாமா? 

5, சண்முகம் இல்லை, 

அண்ணாமலை உள்ளே வரட்டுமா? 

சீனிவாசன் : 6, உள்ளே 

வரலாம். 

7. உள்ளே இப்பொழுது 

வராதே. கொஞ்சம் நில்லு, 

சொல்லுகிறேன். 

8. உள்ளே இப்பொழுது 

வரக்கூடாது. \ 
‘ You need not come in now. 9, உள்ளே இப்பெமுது 

வரவேண்டாம், கொஞ்சம் 

இரு. சொல்லுகிறேன். 

7.1 அது யார்? மூருகளா? 

1.2 அது என்னது? 

புத்தகமா? 

1.3 இது என்னது? 

தோட்டா? 
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எண்பது - ஏஜ்மா 

தொண்ணூறு - 14௫ 
ro) ~ Hundred 

Who is there outside? Is it 

Shanmugam? 

Yes, itis Shunmugam. May I 

come in? 

Yes, it is Shanmugam. Shail I 

come in? 

Not Shanmugam, Annamalai. 

May I come in? 

Not Shanmugam, Annamalai. 

Shall I come in? 

You may come in. 

Don’t come in. Wait a little. I 

will tell. 

You should not come in now. 

Wait a little. I will tell. 

Who is that? Is that Murugan? 

What is that? Is that a book? 

What is this? Is this a note- 

book?
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1,ச அவன் யார்? 

கோதண்டபாணியா? 

7,5 இவர் யார்? 

அம்மாவா? 

7,6 அது யார்? கங்கள் 

உங்கள் 

தங்கையா? 

7,7 அவர் யார்? உங்கள் 

Amun? 

1.8 9g) ebro gy? 

முட்டையா? 

1,9 இது என்னது? 

காப்பியா? 

2.1.7 நான் போகலாமா? 

2 7.2 நாங்கள் தொடலா- 
மா? 

2.1.3 அவன் படிக்கலாமா? 

2.7.4 அவள் பாடலாமா? 

2.1.6 அவர் சாப்பிடலா- 

மா? 

2 1.6 இவர்கள் குளிக்கலா- 

to? 

2.1 7 இவர்கள் எழுதலா- 

மா? 

8.2.1 நான் நாளை 

மதுரைக்குப் போகலாமா? 

2 2.8 நான் நாளை உங்கள் 

குறைக்கு வரலாமா? 

2.2.8 அவர்கள் நாளை 

உங்கள் வீட்டிற்கு வரலாமா? 
2 8.4 நான் இந்த அறை- 

யைத் திறக்கலாமா? 

2.2.5 நாங்கள் அந்தப் 

படத்தைப் பார்க்கலாமா? 

Who is he? fs he 
Kothandapani? 

Who is she? Is she your 

mother? 

Who is that? Is that your 

sister ? 

Who is he? Is he your teacher? 

What is that? Js that an egg? 

What is this? Is this coffee? 

May I go? 

May We touch? 

May he read? 

May she sing? 

May he/she eat? 

May they bathe? 

May they write? 

‘May I go to Madurai 
tomorrow? 

May I come to your roont 

tomorrow? 

May they come to your house 

tomorrow? 

May I open this room please? 

May We see that picture?



£.2,6 அவன் இந்த. 

நாவலைப் படிக்கலாமா? 

2.2.7 அவள் இன்று 

இட்லி சாப்பிடலாமா? 

2.28 நான் இப்பொழுது 
அக்காளுக்குக் கடிதம் எழுத- 

லாமா? 

2.2.9 அவன் இந்தக் 

கட்டிலில் படுக்கலாமா? 

2.8.0 நான் இத்த 

நாற்காலியில் உட்காரலாமா? 

2,8.14 அவள் இன்று 

பச்சைக் தண்ணீரில் குளிக்க- 

லாமாரசி 

3.1 நான் தாளை மதுரைக்- 

குப் போகட்டுமா? 

2.8 நான் நாளை உங்கள் 

அறைக்கு வரட்டுமா? 

2,2 நான் இன்று மாலை 

உங்கள் வீட்டிற்கு வரட்டுமா? 

3,4 இத்த அறையைத் 

இறக்க முடியவில்லையா? நான் 

இறக்கட்டுமா? 

3.5 இந்தப் பாடம் 

மிகவும் சின்னது. தான் 

படிக்கட்டுமா? 

3,6 எனக்குப் ப௫ிக்கிறது, 

நான் சாப்பிடட்டுமா? 

3.7 மழை பெய்கிறது. 

இந்த ஜன்னலை அடை.க்- 

கட்டுமா? 
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May he read this novel? 

May she eat idli today? 

May I write a letter to elder 

sister now? 

May he lie down in this cot? 

May I sit in this chair? 

May she bathe in cold water 

today? 

Shall I yo to Madurai 

tomorrow? 

Shall I come to your room 

tomorrow? 

Shall | come to your house in 

the afternoon? 

Are you not able to open this 
room? Shall 1 open it? 

This lesson is very small. 

Shall I read it? 

ITamhungry. Shall I eat? 

It is raining. Shall I close this 

window?
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9.8 வெயில் உள்ளே வ.ர௬- 

கிறது. ககவை அடைக்- 
கட்டுமா? 

6.1 நீ நாளை மதுரைக்குப் 

போக்லாம். 

6,2 நீங்கள் நாளை, என் 

அறைக்கு வரலாம். 

6.5 நீங்கள் நாளை 

என் வீட்டிற்கு வரலாம். 

6.4 நீங்கள் இந்த 

அறையைத் இறக்கலாம். 

6.5 நீ அந்தப் பாடத்தைப் 

படிக்கலாம். 

6.6 நீங்கள் சாப்பிடலாம், 

எனக்குப் ப௫ிக்கவில்லை. நான் 

அப்புறம் சாப்பிடுகிறேன். 

6.2 ஜன்னலை அப்புறம் 

அடைக்கலாம். நீ இப்பொழுது 

கதவை அடை. 

6.8 கதவை அப்புறம் 

அடைக்கலாம், நீ இப்பொழுது 

ஜன்னலை அடை. வெயில் 

உள்ளே வருகிறது. 

8.1 நீ நாளை மதுரைக்குப் 

போகக்கூடாது, 

8.28 நீங்கள் நாளை என் 

வீட்டிற்கு வரக்கூடாது. 

8.9 அவன் என் அலைக்கு 

வரக்கூடாது, 

8.4 அந்த அறையைத் 

திறக்கக்கூடாது. அதில் 

சாமான் இருக்கிறது. 

Sunshine is coming in. Shall 
I close the door? 

You may goto Madurai to- 

morrow. 

You may come to my room 

tomorrow. 

You may come to my house 

tomorrow. 

You may open this room. 

You may read that lesson. 

You may eat. Iam not 

hungry. I willeat afterwards. 

You may close the window 

afterwards. Close the door 

now. 

You can close the door after- 

wards. Close the window 
now. Sunshine is coming in. 

You should not go to Madurai 

tomorrow. 

You should not come to my 

house tomorrow. 

He should not come to my 

room. 

That room should not be 

opened. , There are things 

inside.



8.5 அவன் இந்த நாவலைப் 

படிக்கக்கூடாது. இது மகா 

மட்டம். 

8.6 அந்தப் பாட்டை இப்- 

பொழுது பாடக்கூடாது. 

அகைச் சாயங்காலம் (சாயுங்- 

காலம்] பாட வேண்டும். 

4.7 இந்தப் பாலைக் குடிக்கக் 

கூடாது. இது தன்றாக இல்லை, 

8.8 நான் அங்குப் போக 

மாட்டேன். ஆனால் நீ என்னைத் 

இட்டக்கூடாது. 

4.9 நான் நாளை மதுரைக்- 

குப் போகி3றன். என்னோடு 

யாரும் வரக்கூடாது. 

8,10 சைகிரில் இரண்டு- 

போர் போகக்கூடாது. அது 

சட்ட விரோகம். 

9.7 நீ நாளைக்கு மதுரைக்- 

குப் போகவேண்டாம். 

9.2 நீங்கள் என் வீட்டிற்கு 

வரவேண்டாம். நானும் உங்கள் 

வீட்டிற்கு வரமாட்டேன். 

9.2 நீ என் அறைக்கு வர 

வேண்டாம். நானும் உன் 

அறைக்கு வாமாட்டேன். 

4 அந்தி அறையைத் 

திறக்க வேண்டாம். அதில் 

நிறைய சாமான் இருக்கிறது. 

9,5அவன் இந்த நாவலைப் 

படிக்கவேண்டாம். அது மகா- 

மட்டம். 
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He should not read this novel. 

- This is very bad. 

That song should not be sung 

now. That should be sung in 
the afternoon. 

You should not drink this 
milk. It is no good. 

I will not go there. 

should not blame me. 

But you 

Tam going to Madurai 

tomorrow. Nobody should 

come with me. 

Two should not ride on a 

bicycle. That is illegal. 

You need not go to Madurai 

tomorrow. 

You need not come to my 

house. I too will not come 

to your house. 

You need not come to my 

room. I too will not come to 

your room. 

That room need not be opened. 

That is full of “things. 

He need not read this novel. 

That is very bad.
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9.6 பூபாள ராகத்தைக் 

காலையில் பாடவேண்டும். 

மாலையில் பாடக்கூடாது. 

9.7 அந்தக் காப்பியைச் 

சாப்பிடவேண்டாம். அது 

சூடாக இல்லை, 

9.8 நீ அங்குப் போக 

வேண்டாம். அவன் உன்னைத் 

திட்டமாட்டான். 

9.9 அவன் நாளை தஇருச்சக்- 

குப் போகவேண்டாம். டிக்கட் 

கிடைக்காது. 

70.1 அவர் என்னுடன் 

வரலாம், 

10.2 என்னுடன் ஆறுமுகம் 

சென்னைக்கு வருகிருர், 

10.3 அறுமுகத்தோறி 

யாரும் போகவேண் டாம். 

அவன் கனியாகப் போகட்டும், 

10.4 நீ அவனோடு 

போகாதே; என்னுடன் வா. 

20.5 அவர்களும் என்னு- 

டன் உங்கள் வீட்டுக்கு நாளை 

வரலாமா? 

10.6 என்னோடு நீங்கள் 
பேசவேண்டாம். நமக்குள் 

அடிக்கடி. சண்டை வருகிறது. 

10.7 எனக்கு இட்லி 
கொண்டுவா. அகோடு 

சாம்பாரும் கொண்டுவா, 

Pupalam should be sung in the 
” morning, not in the afternoon. 

You need not drink that coffee. 

That is not hot. 

You need not go there. He 

won't blame you. 

He need not go to Trichy 

(Tiruchirapally) tomorrow. 
There won’t be any ticket 

available. 

He can come with me. 

Arumugam is coming with me 

to Madras. 

Nobody needs go with 

Arumugam. Let him go alone. 

Don’t go with him. Come 

with me. 

May he also come with me to 

your house tomorrow. i 

You need not speak with me. 

We quarrel too often. 

Bring me idli. 

sambar with it. 

Also bring
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79.8 தான் என் மகனுடன் Yam staying with my son in 
Gh_ovalufe SHG AG mer. Delhi. 

10.9 என்னுடன் துணைக்கு My elder brother is coming 

ஏங்கள் ௮ண்ணன் வருஇரரார். with me for company. 

70 10 உங்களுக்கு Do you want to see the doctor? 
டாக்டரைப் பார்க்க வேண்டுமா? 0 ரம்ம் நம்ம. He is going 

இவரோடு போங்கள். இவர் there. 

அங்கு தான் போடஞர். 

இலக்கணம் 

லாம் 1) வரலாம், போகலாம், 2௦. -is a permissive suffix 

and is added to the infinitive forms of verbs. Another analysis 

will be eure + ஆம், போகல் 4-ஆம் etc., where the permissive 

ஆம் is added to the verbal noun age, Currasd etc. Though 

verbal nouns like ase), Gerraed etc., are common in old Tamil, 

in mod2rn Tamil they do not occur. In ager ete, the 

permissive forms have the interrogative suffix -%. 

The suffix .@td is also a permissive suffix, but this gives 

more certainty or definiteness. This is also added to the 

infinitive forms of verbs. 

கூடாது நத a present-future negative with prohibitive 

meaning. This also occurs after the infinitive forms of verbs. 

The prohibitives, ie. the negative imperatives (Ref. lesson 4) 

correspond to ‘don’t’ and 7g to *‘shovldn’t’ in English. 

Sociative case suffix is @@ or 21or.These correspond 

to ‘with’, as in “going with’ in English. 

பயிற்சி 52 

Add வேண்டும், வேண்டாம், கூடாது, இல்லை ஊம் லாம் 

to the following verbs and translate. 

பார், அடை, கொண்டுபோ, கொண்டுவா, கட்டு, கற்று, 

சொல்லு, எடு, பெருக்கு, சாப்பிடு, குடி, படி, பாடு, கொடு, 

அனுப்பு, பிடி, ஒடு.
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uh DF 63 

தமிழில் மொழியெயர்த்தெழுதுக. 

1. May he go to Madras tomorrow? 2. Will he go 

to Madras tomorrow ? 3- He should not go to Madras to- 

morrow. 4. He need not go tomorrow. 5. May I come 

with you to Madurai? 6. You need not come with me to 

Madurai. 7. You should not come with me to Madurai. 

8. Shall I come with you to Trichy ? 9. ShaliI sleep in this 

foom ? 10. MayI sleepin this room? 11. You should 

not sleep in that room. 12. You need not sleep in that room- 

13. You may sleep inthatroom. 14. What shall we eat 

now ? 15. What shall we do now? 16. ‘What shall we 

drink now ? 17. We should not eat anything now. 18. We 

need not do anything now. 19. They need not come now 
20. You need not go home now. ~ . 

பயிற்சி 64 

பதில் எழுதூக. 

3. நான் வெளியே போகலாமா ? 38. மணி இப்பொழுது 

என்ன 2? 3, நீ எப்பொழுது சென்னைக்குப் புறப்படுகிருய் ? 

4, அவன் என்றைக்கு (0ற ஈற்கம் ஷூ) இங்கு வருவான் ? 5, கமலா 
ஏன் இன்று வகுப்பிற்கு வரவில்லை 2? 6, உன்னால் இந்தப் புக்த- 
கத்தை இன்று (003) படித்து முடிக்கமூடியுமா? 7. நாம் நாளை 

பம்பாய்க்குப் போகலாமா 2 நீங்களும் என்னுடன் வருடுறிர்- 
களா? 8. உலகத்தில் (௭௦114)-பெரிய நாடு எது 2 9. உலகத்தில் 
3D Hor gO grees (population) edror sr@® எது 2 10. உல- 
கத்தில் செல்வம் வியப மிக்க (௦6) நாடு orgy ?



பாடம்-18 

INFINITIVeS ரர ர்க வேண்டாம், முடியாது, கூடாது 
கம் இல்லை 

INSTRUMENTAL .CASE 

சொற்கள் 

அதனால் - 11127௦1075 

அதுவரை - (411 11௦0 

jong - half, hip 
ஆய்விட்டது - 18 012 

இரும்பு - 110, 51061 

இல்லை - 15 104 

Qleofi - hereafter 

உடம்பு நன்றாக இல்லை - 15 004 

doing well 

உடனே - 8 00௦௦ ” 
arerouit_tb ~ with me 

ஒரே - only one, in plenty 

GL_L. (&.@) - to build, to tie, 
to wear as dhoti 

கடக்க (கட) -1௦ ௦௦8 

siorth — is difficult, difficulty 

கத்திரி, கத்திரிக்கோல்-80188015, 

shears 

கல், கல்லு - 81906 

காத்திருக்க (கா.த்.இரு)-0௦ ஏலம் 
இளம்ப (இளம்பு) - to start 

gat_i gy - should not 

Ft_t_1b — law, frame 

சட்ட oAGgr Sw - against law 

eiriorer ~ things, luggage 

சாயங்காலம், சாயுங்காலம் -- 

afternoon 

at. (&@) — to heat, to shoot 

் (as bullets) 

சுடுகிறது - 14 15 hot, it is heat- 

ing, itis shooting 

@§5tb — cleanliness 

saiaeir-your (very honorific) 

தாங்கள் ௦0 (very honorific) 

இட்ட (திட்டு)-௦௦ 
scold, to blame 

gissrunb-suffering 

Gs a-street 
Gsenar-is necessary; necessity 

தேதவைடுல்லை-04 1120888217 

நடிக்க (நடி.)-0௦ ௧௦ 

நல்ல (144)-2003
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நல்லவன்-ஐ000 [பர 
Boor & (VA)-well 

preveng-four and a half 

Bireied-riovel 

Sdesoww- position, status 

fen mu-in plenty 

மகாமட்டம் அணு bad 

wor’ s_tb-bad 

மலபார்-நரிவிகந்கா 

மழை- ரஸ 

மழை பெய்கிறது-14 ஈத 

isetb-very, in plenty 

Gaotb-time(as in what is the time) ¢94.W7g-cannot 

Cor gvioht_1 gi-it is late 

uL_igesrth-town, city, Madras 

பறிக்க (பறி)-1௦ pluck 

பெருவெள்ளம்-([௦00 ' 

Quer Fev- pencil 

waiT-very, great 

3.7 நீ வரவேண்டும். . 

1.2 நீ வரவேண்டாம். 

2 8 என்னால் வரமுடியும். 

1.4 என்னால் வரமுடியாது. 

1.5 அவன் வரக்கூடும். 

1.6 

17 

1.8 

19 

அவன் வரக்கூடாது. 

நான் வரப்பார்க்கிறேன். 

அவன் வரவில்லை. 

அவனால் முடியாது. 

பள்ளீக்கூடத்திற்கு நேரம் 

ஆப்விட்டது. உடனே புறப்பட 

வேண்டும். 

2g a 

3 நீ நாளை ஏழு மணிக்கு என் 

வீட்டிற்கு வரவேண்டும். அப்- 

பொழுதுதான் எங்கள் அப்பா- 

வைப் பார்க்க முடியும், 

gue aster iy.-train 

eutb.j-difficulty, suffering 

olor Stb-enmity, 

Geererth-water 

வேலை செய்ய (செய்்)-40 work 

Gai mi-another 

You should come. You have 

to come. 

You need not come. 

Ican come. 

I cannot come. 

He may come. 

He shouldn’t come. 

I will try ‘to come. 

He didn’t come. 

He cannot (do it). 

It is late for the school. 

have to start immediately. 

You have to come to my 

house by seven tomorrow 

morning. Only then you can 

see my father.



4, நீங்கள் தாளை ara. orrii- 

கள் வீட்டிற்கு வரவேண்டாம். 

எங்கள் அண்ணனைப் பார்க்க முடி- 

யாது. அவர் களரில் இல்லை | 

5, என்னால் உங்கள் வீட்டிற்கு 

நாகா காலை வரமுடியாது. நான் 

சென்னைக்குப் போகவேண்டும். 

6. நன்றாக மழை பெய்கிறது. 

இன்று பள்ளிக்கூட த்திற்குப் 

போக வேண்டாம், 

7. ஆற்றில் பெருவெள்ளம். 

அதைக் கடக்கமுடியாது. 

8. நாளை தான் பட்டின க- 

திற்குப் போகவேண்டும். உன்- 

னுடன் சினிமாவிற்கு வரமுூடி- 

யாது, 

9. என்னால் இத்தக் காப்பி- 

யைக்குடிக்க முடியாது. இது மிக- 

வும் சுடுகிறது. 

20, இன்று இரவு பன்னிரண்டு 

மணிக்குத்தான் துங்க மூடியும். 

அதுவரை வேலை இருக்கிறது. 

21. அவனுக்கு உடம்பு நன்- 

ரக இல்லை. அவனால் பேசமுடி- 

யாது. 

72, இந்த நாவலைப் படிக்க 

வேண்டாம். இது அவ்வளவு நன்- 

ராக இல்லை. 

78, மணி நாலரை ஆகிறது. 

ரயில் வண்டி இன்னும் வரவில்லை. 
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You need not come to my 

house tomorrow morning. 

You cannot meet our elder 

brother. He is not in station. 

I cannot come to your house 

tomorrow morning. I have to 
go to Madras. 

It is raining heavily. You 

need not go to school today. 

The river is flooded. We 

cannot cross it. 

I have to go to Madras to- 

morrow. I cannot come with 

you for the film. 

I cannot drink this coffee. It 

is very hot. 

I can sleep only at twelve to- 

night. I have work tili then. 

He is not doing weil. He 
cannot speak. 

You need not read this novel. 

This is not so good. 

Tris 4 30. The train hasn’t 

come yet.
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74, நீங்கள் போங்கள். நரன் You better go. Tam not 

வரவில்லை. எனக்கு வேலை இருக்- 

கிறது. 

75, அவனுக்காக எவ்வளவு 

நேரம் காத்திருக்கிறது? இன்னும் 
வரவில்லை. மணி ஐந்து ஆடுறது. 

76, சிவாஜி கணேசனைப் 

போல் யாரும் நடிக்க முடியாது. 

17. நான் இந்த நாவலைம் 

படிக்கப் பார்க்கிறேன். 

78. எனக்கு இன்று வேலை 

இருக்கிறது. நாளை காலை உங்கள் 
வீட்டிற்கு வரப்பார்க்கி்ே ன். 

19. கதவை அடை. நாய் 

உள்ளே வரப்பார்க்கிறது. 

20. நேரம் ஆப்விட்டது. 

அவர்கள் கிளம்பப் பார்க்கிறார்- 
7 

கள், 

21, உன்னால் இந்தப் பாட்- 

டைப் பாடமுடியாது. இது மிக. 

உம் கடினம் (கஷ்டம்), 

மும் நடக்கமுடியாது, 

22. என்னால் இனி கொஞ்ச- 

காிலல்- 
லாம் வலிக்கிறது. 

22, அந்த மாம்பழத்தைப் 

பறிக்கவேண்டாம். உன்னால் 

அவ்வளவு உயரம் ஏறமுடியாது. 

84, என்னால் இந்தப் பாட்- 
டிற்கு விளக்கம் சொல்ல முடி- 

யாது. இது மிகவம் கஷ்டம். 

coming. I have sorie work. 

How long should I wait for 

him? (He) hasn’t come yet. 

It is five o’ clock. 

Nobody can act like Sivaji 

Ganesh. 

I will try to read this novel. 

T have work today. I will try 

to come to your house to- 
morrow morning. 

Close the door. Dogis trying 

to come in. 

It is late. They are trying to 

leave, 

You cannot sing this song. 

It is very difficult, 

I cannot walk any more. 

My legs are aching. 

You need not pluck that 

mango fruit. You cannot 

climb so high. 

Tl cannot explain this stanza. 

It is very difficult.



25, நமக்கு எதற்கு இந்த 
வம்பு? நம்மால் இந்த வேலையைச் 

செய்யமுடியாது. 

26. அவனால்தான் எனக்கு 

இந்த் துன்பங்கள் எல்லாம் வரு- 

கின்றன. 

27. அவனால்தான் நான் 

இன்று இந்த நல்ல தீலைமையில் 

இருக்கிறேன். 

88, இங்குக் கல், சிமெண்ட் 

இவைகளால் வீடு கட்டுகிறார்கள். 

ம்ல்பாரில் மரத்தால் வீடு கட்டு- 

இிருர்கள். 

29, இப்பொழுது மரத்தாலும் 

மேசை நாற்காலி செய்கிருர்கள்; 

இரும்பாலும் செய்கிறார்கள். 

20. என்னால் இன்றைக்கு 

ஒன்றும் செய்யமுடியாது. உடம்- 

பெல்லாம் வலிக்கிறது. 

31. என்னிடம் ஓரே ஒரு 

பேனா.தான் இருக்கிறது. அதனால் 
நான் பேனாவால் எழுதுகிறேன், 

நீ பென்சிலால் எழுது. 

98. அவனைப் பார் எவ்வளவு. 

பெரிய கத்திரிக்கோலால் செடியை 

வெட்டுஇரான்? 

34.1 நீ நாளை மதுரைக்குப் 

போகக்கூடாது. 

34.8 நீங்கள் நாளை என் 

வீட்டிற்கு வரக்கூடாது. 
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Why should we take this 
unnecessary trouble? We 

cannot do this work. 

Tam getting all these tiou- 

bles because of him. 

Iam inthis good position 

today because of him. 

Here people biild houses 
with stones and cement. In 

Malabar they build houses 
with wood. 

Now a days people make 

tables and chairs with wood 

as well as with steel. 

I cannot do anything today. 

My body pains. 

Lhave only one pen with 

me. So I will write with the 

pen, you write with the 

pencil. 

The shears he is using - to 

cut the plants are so big. 

You should not to 

Madurai tomorrow. 

go 

You should not come to my 

house tomorrow.
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33.38 அவன் என் அறைக்கு 

வரக்கூடாது. 

33.4 அந்த அறையைத் 

இிறக்கக்கூடாது. அதில் நிறைய 

சாமான் இருக்கிறது. 

33,5 அவன் அந்த நாவலைப் 

படிக்கக்கூடாது. அது மகா மட்- 

டம். 

33.6 இந்தப் பாட்டை சிப். 

பொழுது பாடக்கூடாது. அதைச் 
சாயங்காலம் (சாயுங்காலம்) பாட 

வேண்டும். 

98.7 இந்தப் பாலைக் குடிக்கக் 

கூடாது. இது நன்றாக இல்லை. 

24.8 நான் அங்குப் போக 

மாட்டேன். நீ என்னைத் இட்டக் 
கூடாது. 

33.9 grew நாளை மதுரைக்- 

குப் போகப் போகிறேன். என்- 

மோடு யாரும் வரக்கூடாது. 

99.10 சைக்கிளில் இரண்டு- 
போர் போகக்கூடாது. அது சட்ட 
விரோதம், 

இலக்கணம் 

We have already seen 

He should not come to my 

room. 

That room should not be 
opened. That is full of 

things. 

He should not read that 

novel. Thatis very bad. 

This song should not be 

sung now That should be 

sung only in the afternoon. 

You should not drink this 
milk. [t is no good. 

I won’t go there. You should 

not blame me. 

Tam going to Madurai to 

morrow. Nobody should 

come with me. 

Two should not ride ona 

bicycle. That'is illegal. 

that when an infinitive 
is followed by GaictrGzb, this gives the meaning “has to, 
should “etc., i, e., some sort of compulsion or command. When 
anintinitive is followed byGay oi iid it gives the meaning “ need 
not. ” When it is followed by the present-future inflected 
form of the verb uii-see, this gives the meaning “wiff try to 
do”. கூடாது gives the meaning “shoud not’. Afi
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these forms and qry.ujth and gpl.wagy occur for the present- 

future. They occur with nouns of any number and gender 

When the infinitive is followed by Gv, it gives the 
ர் உ 35 9 6 9,223 ஸ் meaning “didn’t ’’ “don’t’’ i.e, this gives the negation in the 

past and in the present. 

<4& (1.3, 1-4, 1.9, 9, 21-32) is the instrumental case 
suffix which corresponds to “‘by, with, because of, due to” in 

English. ் 

பயிற்சி 65 

தமிழில்.மெரழிசிபயர்த்தெழுதுகூ 

1, When should I go to Tiruchirapally? 2. You need 

not go to Tiruchirapally. 3. You should not go to Tiruchira- 

pally. 4. I didn’t go to Tiruchirapally. 5. You need not drink 

this coffee. 6. I cannot goto the university today. I am not 

doing well. 7. It is late. I have to go now. Only then I can 

catch the train. 8. It is 7-30 now. Sivaraman hasn’t come yet 

9. In India nobody can run like Milka Singh. 10. Nobody can 

sing like Subbulakshmi. 11. Nobody can work like Kannan 

12. I will try to finish this novel tonight: 13. You please try to 

come to my house tomorrow morning. 14 Don’t try to take 

away this paper. 15. TI will try to write with a pencil. You 

write with the pen. 16, We will try to read lesson sixteen tonight. 

17. I cannot speak. I have a head-ache. 18. I cannot do any- 

thing for you 19. He cannot do this. It is very difficult. 20, 

He cannot do anything with me. 

பயிற்சி 66 

ஆங்கிலத்தில் மொழியெயர்த்தெழுதுக. 

7, இதை நான் உனக்குக் கொடுக்கமாட்டேன். இது 

எனக்கு வேண்டும். 8. இதை நீ என்னிடம் கொடுக்க வேண்”
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டாம். என்னிடம் வேறு ஒன்று இருக்கிறது. 3. இதை நான் 

அவனுக்குக் கொடுக்கவில்லை. 4. என்னால் இதை அவனுக்குக் 

கொடுக்கமுடியாது. இநு எனக்கு வேண்டும். ௪, நான் இதை 

அவனுக்குக் கொடுக்கப் பார்க்கிறேன். அவனுக்கு இது தேவை; 
எனக்கு இது தேவை இல்லை. 6, பத்தாவது பாடம்வரை படி. 
யுங்கள், 7. இன்று பெரும் மழை. வெளியில் போக முடியாது. 
தெருவெல்லாம் ஒரே வெள்ளம். 8 ஆற்றில் பெரு வெள்ளம், 
கடக்க முடியாது. 9. என்னைப்போல் யாரும் நடிக்க முடியாத், 
30, அவன் மிகவும் நல்லவன். வம்புக்குப் போகமாட்டான். 

பயிற்சி 67 

பதில் எழுதூக. 

2, தங்கள் நாடு எது? 28, தாங்கள் இப்பொழுது என்ன 
மெசய்யப் போடுறீர்கள்? 3, இங்கே என்ன செய்இறீர்கள்?4, காப்பி 
குடிக்கிறீர்களா? கேநீர் குடிக்கிறீர்களா? த. இந்தப் பூக்ககக்தை 
உங்களால் படித்து முடிக்க முடியுமா? 6, நீங்கள் எப்பொழுது 
திரும்ப ஊருக்குப் போகிறீர்கள்? 7. ஏன் ேற்று காலை தாங்கள் 
இங்கு வரவில்லை? 8. காளை காலை இங்கு வருவீர்களா? 9 இவரை 
உங்களுக்குத் கெரியுமா? 70. காங்கள் ஏன் அவனோடு பேச- 
வில்லை,



பரடம் 79 

விருந்து 

அடிக்கடி ௦ 
அதே கான்--00]9 that 

அடுத்த வாரம்--பல3் 1201 

<6 Mi—on that day 

2601p $40 —act of inviting 

அழைத்துக்கொண்டு--168011த, 
inviting 

ஆய்விட்டது.--15 0127 
இங்கிலீஷ் சாப்பாடு---465100 

meals 

@Qyaj—night 

@Q@4s@b—it will be 

இரு--06 
இனிப்பு-- 992௦18 

ஊனர்-- ஜ். 100, village 
எங்கேயாவ து-- வருக 
எப்படி-- 10௭ 
கடை சி-- 1884 

குறிக்க (குறி)--10 make a note 

குறித்துக் கொள்ள (குறித்துக் 
்... கொள்)--10 ரா2ப2 ௨௩௦1௦ 
emucng—meals, dishes 

enribert—sambar, a sauce 

like dish 

fev—few 
&t_ (&G)J—to heat, to fry, to 

shoot 

Gt_éat. (VA)--hot 

சைவ சாப்பாடு-- 1620181181 

meals 

டயரி, நாட் குறிப்பு--0/809 

தக்காளி--1011210 

தயார் 0ஸ்௩த ரசு 
swrgn(VA)—ready, ate you 

ready 

So (gr )—to give — 
@gua7u—cocoanut 
நீகைக்க(நகை)--1௦ 1கயத1 - 
Bore ol VA }—being good 

GaAci—in person 

uals Gevea —doesn’t matter 
Gun (Gur@)—put 

Gurer—that which is gone 

Gunes ent7Gu—~even last 

week
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0) mau ae —others 
மறந்துவிட மாட்டேன் ] ஈய] 

முறுவலாக (18) well fried 

Ow gait &— slowly 

not forget oe tuTe—a kind of sweet 
மறந்துவிடாதீர்கள்-- 40௩4 dish 

forget ous Gio —shall (1) come 

மறந்துவிட (மறந்துவிடு)-10௦ oepiyuor-—can (you) come 
forget வாரம்--- 62% 

மிகவம் ஏவு விருந்து-- 172851 

முடியும் -- ஊற, 6 816 Geudée—work 

(Sable — first 

விருந்து 

Personal Names 

க, கந்தசாமி சூ. சூசேன் 

௬. சுந்தரம் மார், மார்கிரட் 

மா. மார்ஷல் ௮. அண்ணாமலை 

1, விருந்திற்கு அழைத்தல் 

௬. (1) வெள்ளிக்கிழமை 

இரவு உங்களுக்கு வேலை இருக்க 

றதா? (3) எங்கள் வீட்டிற்கு 

விருந்திற்கு வரமுடியுமா? 

ion, (3) வெள்ளிக்கிழமை- 

(1)Do you have any work 
(engagement) on Friday 

night? (2) Can you come to 
our house fora feast(dinner)? 

(3)Friday ? (4) Lam going 
யா? (4) அன்று கந்தசாமியின் 

வீட்டிற்கு விருந்திற்குப் போக- 
றேன். (5) அவர் போன வாரமே 

கூப்பிட்டார், 

a, (6) அதனால் என்ன? 

[7) பரவாய் இல்லை. (8) சனிக் 
கிழமை எப்படி? (9) அன்றும் 
எங்கேயாவது போகிறீர்களா? 
(10) உங்களுக்கு இப்பொழுது 

to Kandaswamy’s house for 
a feast on that day. (5) He 
invited me even last week. 

(2) What of that? (7) Doesn’t 
matter. (8) How about 
Saturday? (9) Are you 
going anywhere on that day 
too? (10) You have feasts



அடிக்கடி விருந்து இருக்கிறது, 
(11) அடுத்தவாரம் ஊருக்குப் 

போகிறீர்கள் அல்லவா? 

மா, (18) சனிக்கிழமை 

ஒன்றும் இல்லை (12) சனிக்கிமமை 

நான் தயார். (4) எத்தனை 

மணிக்கு வரவேண்டும் £ 

(5) இரவு எட்டு 
மணிக்கு, (16) நானே 3நரில் வரு- 

கிறேன். (77) நான் அழைத்துக் 

கொண்டு போகிறேன். (189) 

நீங்கள் ஏழு மணிக்குத் தயாராக 

இருங்கள், நான் வருகி3றன். (19) 

ராபர்சும், சூசனும், அண்ணாமலை- 

யும் வருகிறார்கள். 

(20) மிகவும் நல்லது. 

a, 

apr, 

௯, (ம) நான் வரட்டுமா 7 

(22) மணி பத்து. (28) நேரம் 

ஆய்விட்டது. (84) எனக்குக் 

கொஞ்சம் வேலை இருக்கிறது. 

725) சனிக்கிழமை மறந்து விடா- 

ர்கள், (26) உங்கள் டயரியில் 

. குறித்துக் கொள்ளுங்கள், 

wr, (27) சரி, போய் 

வாருங்கள், (28) நான் மறந்துவிட. 

மாட்டேன். (29) விருந்து என்றால் 

நானா மறப்பேன்? 

2. 

௯. (20) உங்களுக்கு என்ன 

பிடிக்கும்? (31) இன்றைக்கு 

16] 

quite often now. (11) You 

are going to your place next 

week, aren’t you? 

(12)Nothing on Saturday. 

(13) am ready on Saturday. 

(14) At what time should I 

come? 

(15) Eight o’ciock in the 

night. (16) 1 will come in 

person. (17) Twill take you. 

(18) You be ready at seven, 

I will come. (19) Roberts, 

Susan and Annamalai *are 
also coming. 

(20) Very good. 

(21) Shali I take leave? 

(22) It is ten. (23) It is late. 

(24) I have some work. (25) 

Don’t forget, Saturday. (26) 

Note that in your diary 

please. 

(27) All right, you may 

take leave. (28) I will not 
forget. (29/1 am not the 

person (9 forget feasts. 

சாப்பிடும் பொழுது 

(30) What do you 11167. 

(31) Today everything our
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எல்லாம் எங்கள் சாப்பாடுதான் 

இங்கிலீஷ் சாப்பாடு எதுவும் 

இல்லை (43)எல்லாம் சைவ சாடீ£ 

பாடுதான், (24) முதலில் என்ன 

வேண்டும் ? 

மா, (25) அதுதான் வேண்- 

டும், (26) எனக்குத் 
வேண்டும், இருக்கிறதா? 

௪, (87) ஓகோ; இருக்கிறது; 

தருகிறேன், (88) சூசேனுக்கு ₹ 

நூ, 

தான். 

மா. (40) எனக்கும் அதே- 

தான். 

௬, (612) என்ன, 

அண்ணாமலைக்கு? 

௮. (48) எனக்கும் அது- 

தான். 

க. (43) என்ன? ஏல்லா 

பேரும் தோசையே கேட்டிறீர்- 

கள்? (சில நிமிடங்களுக்குப் 

பிறகு) (12) இதே எல்லாபே- 

ருக்கும் முறுவலாகக் தோசை, 

(Garang கெொடுக்கிளுர்). (45) 

சட்னியா? சாம்பாரா? 

ter, (46) "நான் சொல்கி. 

றேன். (47)/இரணடும் கொண்ட 

டுவாருங்கள். 

நகைக்கின்றனர்) 
(அனைவரும் . 

. dishes. 

தோசை 

89 எனக்கும் தோசை- 

(32) There is no 

western dish. (33)Everything 

vegetarian meals. (34) What 

do you want first? 

(35) That is what ! want. 

(36)I want dosai,do you have 

it? 

(37) Yes we have. I will 

give (38) How about Susan? 

(39) For me also dosai. 

(40) For me also the same. 

(41) What? 

Annamalai.? 

How about 

(42) The same for me. 

(43) What? Everyone asks 

only for dosai? (After a few 
minutes) (44) Here is fried 
dosai for everyone. (He serves 

dosai to everyone). 

.45) Chutney or sambar ? 

(46) Twill tell. (47) Bring 

us both. (Everyone laughs).



&. (48) இதோ தேங்- 

காய்ச்சட்னி, தக்காளி சாம்பார். 

மா. (49) தோசை மிகவும் 

நன்றாக இருக்கிறது. (50) 
ஹோட்டல் சோசை இவ்வளவு 

நன்றாக இல்லையே, ஏன்? 

சு. (51) ஹோட்டல் 

தோசை வீட்டுக்கோசையைப்- 

போல இருக்குமா? (52)எல்லா- 

பேரும் மெதுவாகச் சாப்பிடுங்- 

கள். (68) தோசை சுடச்சுட 

வருகிறது. 

&. (54) எனக்கு இன்னும் 

இரண்டு தோசை போடுங்கள். 

௯, (55) இதோ. (56) மத்- 

வர்களுக்கு என்ன வேண்- 

டும்?(57) இன்னும் பூரி இருக்- 

இறது;இட்லி இருக்கிறது. (58) 
இனிப்பு அலவவா, மைசூர்பாகு 

இரண்டும் இருக்கின்றன. (59) 

- பழம் இதோ இருக்கிறது. (60) 

தடைதியில் சாப்பிடுங்கள். 

tow, (61) எனக்கு ஒரு 

இட்லியும் ஒரு தோசையும்: 

கொடுங்கள். 

= (62) என க்குப் பூரி 

கொடுங்கள். (63) ஒரு மைஞர் 

பாகும் கொடுங்கள். 

௬.(6./இதோ பூரி, தோசை, 

இட்லி, மைசூர் பாகு. (64) 

163 

(48) Here are cocoanut 

chutney and tomato sambar. 

(49) Dosai is very good. 

(50) Hotel dosai is not 

good, why? 

so 

(51) Can hotel dosai be as 

good as home dosai? (52) 

Everybody eat slowly. (53) 

Dosais are coming hot. 

(54) Give me two more 

008815. 

(55) Here you are. (56)How 

about others? (57) We have 

still puri and idli. (58) Sweets 

halva and Mysore pagu. both. 

(59) Here are fruits. (60) 

Take them last. 

(61) Give me an idli and a 

dosai- 

(62) Give me puries. (63) 

Also give me a Mysore pagu. 

(64) Here are the puries, 

dosais, idlies and Mysore -
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எல்லோருக்கும் காப்பிதானே? 

சூ. (66) ஆமாம். (67) 

உங்கள் வீட்டுக் காப்பி மிகவும் 

நன்றாக இருக்குமே. 

௬, (68) சரி எல்லாபேருக்- 

கும் காப்பியே கொண்டுவரு- 

றேன் 

pagu. (65) Everyone wants 

coffee? 

(66) Yes. (67) Coffee in 

your house is very good, it is 

said. 

(68) All right, [am bringing 

coffee for all. 

Uses of அல்லவா/இல்லையஈ 

69.1 அடுக்தவாரம் ஊருக்- 

கூப் போகிறீர்கள் அல்லவா?/ 

இல்லையா? 

69.8 உனக்குப் பணம் 

வேண்டும், அல்லவா? / இல்லை- 

யா 

You are going to (your) 

village next week. Aren’t you? 

You want money, Don’t you? 

69,3நான் உள்ளே இப்பொழுது 1] 0௨ 00106 110௦௯. Can’t I? . 

வரலாம் அல்லவா?/ இல்லையா? 

69.4 இன்றைக்கு வகுப்பு 

உண்டு அல்லவா?/ இல்லையா? 

69.5 மாம் இன்றைக்குச் 

சென்னைக்குப் புறப்படலாம் 

அல்லவா?/இல்லையர? 

69.6 இன்றைக்கு மழை 

பெய்யும் அல்லவா?/இல்லையா? 

இலக்கணம் : 

(You) have classes today. 

Don’t you? 

We can start for Madras 

today, Can’t we? 

Today there will be rain. 

Won't it be? 

ரு அழைத்தல் (அமை க்கல்) Sac is a nominalizing 
suffix, converting a verb into a noun. It has a variant form aw. 

S® occurs with strong verbs and se with weak verbs.



165 

Some have se for intransitive and 440) for the transi: 
live. GgwSe—slowly disappearing, growing thin; G 'தப்த்- 
தல்- ரப த, காப்பத something by rubbing. #rus4e—leaning 
oneself against, eu & தல் —leaning something against, cutting 
down (as big trees). 

wr, ST and #6 have the forms a@, 5 and ~% before 
So and we have w@5e, 5650 and 3.50, ர 

Some verbs have two forms. அடிபடல், அடி.படுதல்-- 
8௦ ௦8 8ிசம்த; வேறுபடல், வேரு MUG Sv—act ‘of disagreeing; 

அகப்படல், அகப்படுதல்-- 801 ௦1 பத ஜ்: வாடல், வாடுட் 

S—act of fading, drying away. 

1 வரமுடியும் (2) epiguyi follows the infinitive form of 

the verb wr. Note other constructions of similar pattern. orer- 

ev Giese apy.apb—I can drink; Yue பார்க்க முடியும்-- 
6 ௦81 566; உன்னால் பாட முடியும் -- 700 0௨ 802. அவளால் 

BL_&& (pig. 4jtbh—She can walk. The pronouns have the instru- 

mental case suffix ye. 

In cards Qovdv (7) ~- doesn’t matter, vrai is a 

unique morpheme. It does not occur in any other construction. 

அல்லவா (11) (அல்ல 4 -4)—Isn’t it? Here soo isa 

negative morph. 

In Sung (guri+ 4a) (18), 4% is the VA suffix. 

gon 75 (49), Qugieurs (52) are some more VA of this type 

in this lesson. ் 

poe —first, is the ordinal number for ஒன்று. 

gin வாரமே (5), அதேதான் (40), தோசையே (43), ௨ம் 

இல்லையே (50) 18 ௨௩ ஊறக(/௦ 5080. ம அதேதான் (40) (அது - 
of + Ser), Ser is another emphatic suffix.
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பயிற்சி 68 

தமிழில் மொழி பெயர்த்தெழுதூக. 

1. I have to go to Madras. 2. She has to read this lesson. 

3. They have to eat at eight in the morning. 4. He has to give 
me hundred rupees. 5. I have to buy a sari. 6. They have to 

start for the film now. 7. I have todo this exercise. 8. You 

have to tell that. 9. It has to walk. 10. We have to sit on these 

chairs. 11. Icanrun. 12. Can you speak now? 13. Can he 

sing now? 14. Shecan sing now. 15. Can you give me ten 

rupees? 16. Yes, Ican, I will give. 17. Can she pull that 

table? 18. Yes, she can. 19. Can he open that door? 20. Yes 

he can. 

ய்யிற்சி 5௦ 

Give the verbal nouns for the following verbs, using 

Sw and Sou 

3. கூட்டு; 8. தூங்கு, 3. எழுது; ச், கூப்பிடு; 5, சாப்ட: 

6. பிடி; 7, மூடு; 8. உட்கார்; 9, பாடு; 70, ஓடு; 17, படி; 

12. பேசு; 14, செய்; 14. அடை; 75, தொடு; 16, நட, 

பயிற்சி 70 

தமிழில் பதில் ஏழுது.க. 

1, நீங்கள் இப்பொழுது என்ன செய்கிறீர்கள்? 8. உங். 
களுக்குப் பாடத் தெரியுமா? 3, அலமாரியில என்ன இருக்கிற து£ 
4. சிதம்பரத்தில் உங்களுக்கு யாரைக் தெரியும்? 5, உங்கள் 
Ge76S (own, native oat orgy? 6. உங்கள் சொந்த நாடு எது? 
7. நீங்கள் எப்பொழுது சென்னைக்குப் போகிறீர்கள்? 8. நீங்கள் 
எங்குப் போகிறீர்கள்? 9, உங்களுக்கு இப்பொழுது ப௫ிக்கிறதா? 
10. உங்களுக்கு எப்பொழுது பிக்கும்? 

பயிற்சி 77 

தமிழில் மொழி 8பயர்த்தெழதக 

1. You have to walk to Madurai. Haven’t you? 2. I have 
to sleep now. Havén’t 1? 3. We have to eatnow Haven’t we ?
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4. You are bathing. Aren’t you? 5. She can sing. Can’t she ? 

6. She cnasee Can’t she ?7. She wants milk. Doesn’t she? 

8. She likes puri: Doesn’t she ? 9. He knows me. Doesn’t he-? 

10. He has a headache. Hasn’t he? 11. She is going there. 

Doesn’t she ? 12. She didn’t go there, Did she ? 13. She will 

not go there. Will she? 14. She should not go there. Should she? 

15. She cannot go there. Can she?



பாடம் 20 

கிருறறரத ராக நதா - நடுத்தரக் குடும்பம் 

CONDITIONAL SUFFIX ஆல் ; USES OF என்றால் 

அல்வா 143 

அதோடு -- ஏரு it 

<gei -- person 

ஆனால் -- நயம் ; 116 

உணவு-- meals 

2. nMertt — relative; kinsmen 

எப்பொழுதும் -- ஜிலு 

எல்லாம் -- every thing; and 

such 

ஒவ்வொருவருக்கு -- 107 each 

person 
ஒவ்வோன்று — each 

கண்டால் -- 11 6601 

கன்றுக்குட்டி — calf 

sop. tb — difficulty 

காண (HT ST } —-- LO see 

arin -— coffee 

காரம் - savoury, being hot 

with chillies 
கிராமத்தில் இருந்து -- [0௨0 

the village 
குதிக்க (குதி) - 10 hop; to 

jump 

@G@HE6GH —it will jump; it 

will hop 

குழம்பு --- 88106 

குறிப்பு --- 1௦16 

gt — side dish for rice 

Qut@éa (Oar@) — to give 

Gan giontn — wheat 

Ag! — smalt 

Power — small 

செய்வாள் -- she will do; 

prepare 
atrus — dog 

நாள் -- day 

boypa; — diabetes 

தெருங்கிய — close 

§ HOer mor —are; they stand 

#oomu—in plenty 

G gridi—disease 

பக்கம்--51 06 
LIVE2vES pHs — university 
பலகாரம்-- (11% 

919 4 —that which is liked 

Ls) — grass



Lfseyis—very; very much 
மூட்ட (முட்டு) ம சகல் 1௦ 

batter 
மூட்டாது--11 ஏரி] not batter/ 

. buit 

யாரும்-- வாறு 

[ய எங்கள் வீட்டில் ஓவ்- 

வொரு ஆளுக்கு ஒவ்வொன்று 
பிடிக்கும். (2) எனக்கு இனிட்- 

புத் தான் பிடிக்கும்.(9)அதிலும், 
அல்வா,ஐஸ்இரீம் என்றால், மிக- 

வம் பிடிக்கும், (4) ஆனால் என் 

தம்பிக்குக் காரந்தான் வேண்- 
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விளையாட (விளையாடு)- to 

play 
ob Sr6f—guest 
GauZer —time (asin number of 

times) 
வேண்டுமானால்--17 1260௦0 

ousGare—straw, hay (fod- 

der for cows) 

(1) In our house each likes 

different things. (2) 1 like only 

sweets. (3) If it is halva or ice- 

cream I like it better. (4) But 

my younger brother wants 

only savoury. (5) For him 

sauce and kutu, - everything 

@b,.(5) Ie DEGS Gpthtj],mtL@ should be’ hot (with chillies). 

எல்லாம் காரமாய் இருக்க வே- 

ண்டும்.(6)எங்கள்அக்காளுக்குச் 

சப்பாத்தியும் பூரியுந்தான் பிடி- 

க்கும்.(7) எங்கள் அண்ணனுக்கு 

மூன்று வேளையும் தோசைதான் 

வேண்டும். (5) எங்கள் அப்பா 

(6) My elder sister wants only 

chapathy and puri. (7) My 

elder brother wants dosai all 

the three times (of a day). (8) 

Our father will not take sweets 

at all(9)He isa diabetes patient. 

இனிப்பே சாப்பிடமாட்டாம்.9) (10/7 [னாரா 116 நஹர்த only 

அவருக்கு நீரழிவு தோய். (20) 
அதனால் அவருக்குக் கோதுமை 

உணவுதான்வேண்டும்.( 11) எங்- 

கள் அம்மாவிற்கு மிகவும் கஷ்- 
டம். (182) ஒவ்வொரு நாள்,ஓவ்- 

வொரு ஆளுக்குப் பிடித்த பல- 

காரம் செப்வாள், (13) அன்று 

மற்றவர்களுக்கெல்லாம் கோபத்- 

கான். 

wheat dishes (11) Itis very 

difficult for my mother. (12) 

She will prepare, each day, 

dishes liked by someone. (13) 

On that day others will be 

angry.
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(14) எங்கள் வீட்டில் யா- 

ரும் காப்பி காப்பிட மாட்டார். 

கள். (15) எல்லோரும் பால்- 

கான் சாப்பிடுவோம்.(16)விருந்- 

தாளிகளுக்குத்தான் காப்பியோ 

கேயிலையோ கொடுப்போம்.(17) 

அவர்களுக்கும் பால் வேண்டு- 

மானால் பால்தான் கொடுட்- 

போம். (18) எங்கள் வீட்டில் 

இரண்டு பசுக்கள் நிற்கின்றன. 

(19) அவைநிறைய பரல் தருகின்- 

(14) Nobody in my house 

drinks -coffee. (15) Every one 

drinks only milk. (16) For 

guests we Offer coffe or tea (17) 

If they want, we give them milk 

also. (18) We have two cows 

in our house. (19) They give 

plenty of milk. (20) Therefore 
thereis no scarcity of milk in 

our house, (21) For the cows 

we get hay and grass from the 

றன.(80)அதனால் எங்கள் வீட்டில் 41188. 
பாலுக்குக் கஷ்டமே இல்லை.(21) 

பசுக்களுக்குக் ரொமத்தல் இருந்து 
வைக்கோல், புல் எல்லாம் வரு- 

கின்றன 

(28) என் சின்ன தம்பியின் 

நெருங்கிய நண்பன் கன்றுக் 

மூட்டிதான். (23) sa tors 

கண்டால் அது குதிக்கும். (24) 

அவளும் அகோடுதான் எப்- 

போழுதும் விளையாடுவான். 

(45) அது அவனை முட்டாது. 

(26,என் தங்ல.கப்ன் நண்பன் 

நாய், (27) அவள்தான் அதற்கு 

உணவு,பால் எல்லாம் மகொடுப்- 

பாள் (28) அது அவள் பக்கக்- 

கல்தான் எப்பொழுதும் இருக்- 

கும். 

இலக்கணம் 

(22) My little brother’s close 
friend is the calf. (23) It will 
hop when (if) it sees him. (24) 
He also plays with it all the 
time. (25) It won’t batter 
(butt) him. (26) My younger 
sister’s friend is the dog. (27) 
It is she who feeds it with food, 
milk ete. (28) It remains with 

her all the time. 

10 எஷ்ருல் (என்று--ஆல்) (3) -- 17 உ, ஆல் is a condi- 
tional suffix corresponding to ‘if? in English. This occurs with



(71 

(1௦ 100011146௦ என்று, 6 can also occur with other parts of 

speech, but not with NA. Instead of orcirape, அனால் also can 

be used as conditional (17). Also refer to exercise 73. 

8) gyth( 219d 4+ 2th) — of it. அதில் - ர 11, அது + Qe 
@ev is the locative suffix. 21+ here is for emphasis in the sense 

of “‘of all of them.”’ 

7 காரமாய் (காரம்-ட ஆய்) (5) ஆய்16 க VA suffix. In- 

stead ௦7 ஆய், ஆக ௨8௦ ௦81 0௦ 1860 8510 காரமாக, 

ரா மற்றவர்களுக்கெல்லாம் (மற்றவர்களுக்கு - எல்லாம்) 

(13), erévevrtb gives the plural sense and the expression means 

‘for all others.” 

Note the emphatic suffix தான் 1௩ இனிப்புத்தான். (27. 

பூரிதான் (8), தோசைதான் (7), உணவுதான் (22), கோபந்தான் 

(76), கன்றுக்குட்டி தான் (22), அவள், தான் (27), பக்கத்தில்கான் 

(28). 

குட்டி 18 1860 10 15 young ones of animals (22), and 

@5% for the young ones of birds. 

குட்டி 
கன்றுக்குட்டி — calf, 

நாய்க்குட்டி, — young one of a dog 

பூனைக்குட்டி - ச of a cat 

ஆட்டுக்குட்டி -- தக் of a sheep or goat 

பாரனைக்குட்டி -- x» of an elephant 

குஞ்சு 
Gampag@esa — young one cf hens 

Boise — young one of parrots 

வாத்துக்குஞ்சு-- 3012 005 ௦4 40015 

பயிற்சி 72 

உங்கள் வீட்டைப் பற்றி ஒரு சிறு குறிப்பு (001௦) எழுதுங்கள்.
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uP DP 73 

ஆங்கிலத்தில் ஈமமாழியெயர்த்தெழுதூக. 
ம பால்வேண்டுமானால் கொடுக்கிறேன், 

2, பால் வேண்டுமென்ருல் கொண்டுவருவார். 

3. வருகஇிரானென்றாுல் நல்லது. 

8. படிக்கிறானென்றால் நல்லது. 

5. காரமென்றால் சாப்பிடுகிறான். 

6. கோதுமை என்றால் பிடிக்காது. 

7. ஆரஞ்சு என்றால் எனக்குக் கொடு, 

8. வாழைப்பழம் என்றால் எனக்கு வேண்டாம். 

9. ஆப்பிள் என்றால் எனக்குப் பிடிக்கும், 

70, ஆரியர் என்றால் அவர்தான் ஆரியர் 

77. மகள் என்றால் அவள்தான் என் மகள், 

72, பெண் என்னால் அவள்தான் பபண், 

24. புத்தகம் என்றால் இதுதான் புத்தகம். 

14, பல்கலைக்கழகம் என்றால் அதுதான் பல்கலைக்கழகம். 

15, டாக்டர் என்றால் அவர்தான் டடாக்டடார். 

பா்ற்சி 74 

Write ten sentences using the conditional suffix 3. 

மூயிற்சி 72 

உங்கள் உறவினர்களின் பெயர்களை எழுதுங்கள்.



பாடம் 27 

GETTING A ROOM IN A HOTEL 

o1 630 Gait ~ NUMBERS 

20 —room 

<¥,(@5&G—for each person 

Q)evevrr toev—without 
2 cirergi—the one having; that 

which has 

ஒவ்வொன்றும்--௦௨௦1 
காலை -- MOTNinNg 

Gotwesm—bath room 

erie —luggage; things 

இங்கிள் ரூம் (தனியறை )—single 

room 

செக் அவுட் 0060 out 

டபிள் ரூம்-- 40116 70011 

குனியறை — single room 

V. Visitor 

7, (1) அறை இருக்கிறதா? 

11. 7₹. (8) இருக்கிறது. (8) 

தூக்க (தூக்கு) - (௦ lift, to carry 

GHMEDSO ar cia G—having 

taken; carrying 
பாத் ரூம் (குளியல் அறை) - 

bath room 

Gult—person 

பையன் 

1) gi—the other 

woittg —floor (as in the second 

tloor of a building) 

முதல் 

(psirtiess th—advance 

g@ g—teceipt 

aintt.ona—rent, fare, rate 

H. R. Hotel Receptionist 

(1) Do you have any 

room? 

(2) Yes, we have. (3) Do 

குனி அறை (சிங்கிள் ரூம்)வேண்- நம அஹ் க வெத room? (4) or 

டுமா? (6) டபிள் ரூம் வேண்டு- a double room? (5) Are there 

மா? (5) நீங்கள் இரண்டு பேரா? 1௭௦ ௦1 3௦02 

34. (6) தனி அறை ஆளுக்கு 
ஒன்று கொடுங்கள். 

(6) Give each of us a 

single room.
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5. ௩. (7) பாக்ரூம் (குளி- 
யல் அறை) உள்ளது வேண்டு- 

மா? (6) பாத்ரூம் இல்லாதது 

வேண்டுமா? 

V. (9) ஒவ்வொலன்றும் 

எவ்வளவு வாடகை? 

H.R, (10) பாத்ரூம் உள்- 

ளது பத்து ரூபாய், மற்றது 
எட்டு ரூபாய், (11) எது வேண்- 

டும்? 

3. (72) பாத்ரூம் உள்- 

ளக கொடுங்கள். 

HR. (13) ஒரு தாள் 

வாடகை முன் பணம் கொடுக்க 

வேண்டும். 

(14) ஆளுக்குப் பத்து 
ரூபாய் கொடுங்கள். (15) காலை- 

யில் எட்டு மணிக்குச் செக் 

அட். 

4. (16) இதோ இருபது 
ரூபாய். 

1.௩. (7) இதோ, ரசீது. 
(18) உங்கள் அறை இருபகத்- 

தெட்டு, அவர் அறை இருபசக்- 

தைந்து, (19)முதல்மாடி (பை- 

யனிடம்) (20) ஏபையா! (21) 

இவர்களுடைய சாமானைத் 

தூக்கிக் கொண்டு போ. (24) 

இருபத்தைந்து இருபத்தெட்டு. 

ஏண்கள் 

ஒன்று 1 

இரண்டு 2 

(7) Do you want attached 

bath room?(8) or without bath 

room? 

(9) What is the rate for 

each? 

(10) With attached bath 

room ten rupees, the other 

eight rupees. (11) Which do 

you want please? 

(12) Give us the one 

with attached bath room. 

(13) An advance of one 

day’s rent be paid please. 

(14) Each of you pay ten 

rupees. (15) Check out time is 

8. a.m. 

(16) Here is twenty rupees. 

(17) Here is your receipt. 

(18) Your room number is 

twenty-eight and his twenty- 

five. (19) On the first floor. 

(To the boy) (20) Oh boy! (21) 

Take their luggage. (22) 

Twenty-five and twenty-eight. 

மூன்று 
நான்கு 4



ஐந்து 
ஆறு 

எழு 
எட்டு 

ஒன்பது 
பத்து 

UD ey ern) 

பன்னிரண்டு 

பதிமூன்று 
பதின்மூன்று 

பதினான்கு 
பதினைந்து 
பதினாறு 
பதினேழு 

பதினெட்டு 

பத்தொன்பது 

இருபது 
இருபத்சொன்று 

இருபத்திரண்டு 
இருபத்துமூன்று 

இருபத்துநான்கு 
இருபத்தைந்து 
இருபத்தாறு 
இருபத்தேழு 
இருபத்தெட்டு 
இருபத்தொன்பது 

முப்பது 

முப்பத்தொன்று 

முப்பத்திரண்டு 

முப்பத்துமூன்று 
முப்பத்துநான்கு 
முப்பத்தைந்து 

முப்பத்தாறு 
முப்பத்தேழு 

முப்பத்தெட்டு 

முப்பத்தொன்பது 

நாற்பது 
தாற்பத்தொன்று 

தாற்பத்திரண்டு 

நாற்பத்துமூன்று 
தாற்பத்துநான்கு 
நாற்பத்தைந்து 
நாற்பத்தாறு 
நாற்பத்தேழு 
நாற்பத்தெட்டு 
நாற்பத்தொன்பது 

ஐம்பது 
ஐம்பத்தொன்று 

ஐம்பத்திரண்டு 

ஐம்பத்துமூன்று 
ஐம்பத்துநான்கு 
ஐம்பத்தைந்து 
ஐம்பத்தாறு 

ஐம்பத்?தழு 
ஐம்பத்தெட்டு 

ஐம்பக்தொன்பது 

அறுபது ‘ 

அறுப,த்தொன்று 
அறுப,க்திரண்டு 
அறுபத்துமூன்று 
அறுபத்துநான்கு 
அறுபத்தைந்து 
அறுபத்தாறு 
அறுபத்தேழு 
அறுபத்தெட்டு 
அறுபத்தொளன்பது 

எழுபது 
எழுபத்தொன்று 
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39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 
47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

65 

68 

67 

68 

69 

70 

77
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எழுபத்திரண்டு 72 

எழுபத்துமூன்று ae 
எழுபத்துநான்கு 74 

எழுபத்தைந்து a8 
எழுபத்தாறு 76 

எழுப.த்தேழு 77 
எழுபத்தெட்டு 78 

எழுபத்தொன்பது 79 

எண்பது 80 

எண் பத்தொன்று 81 

எண்பத்திரண்டு 82 

எண்பத்துமூன்று 83 

எண்பத்துநான்கு 84 

எண்பத்தைந்து 85 

எண்பத்தாறு 86 

எண்பத்தேமு 87 

எண்பத்தெட்டு 88 

எண்பத்தொன்பது 89 

தொண்ணூறு 90 

தொண்ணூற்றொன்று 97 

தொண்ணூற்றிரண்டு 92 
சதொண்ணாற்றுமூன்று 98 

தொண்ணுூரற்றுநான்கு 94 

Garay cor hon mb gy 95 

கொண்ணூாற்றாறு 96 

தொண்ணூற்றேழு 97 
தொண்ணாற்றெட்டு 98 

கொண்ணூற்றொன்பது 90 

நூறு 100 

Bl HC Gye oy 
நூற்றியொன்று 707 

நூற்றுஇரண்டி | 2 \ 
BH A 7 oir 102 

தூற்றுமூன்று ] 
நூற்றிமூன்று ] 

நூற்றுநான்கு ] 
தூற்றிதான்கு ] 

காத்றைந்து ] 
நூற்றியைந்து ] 

poo ] 
நூற்றியாறு ] 

நூற்றேழு ] 
நூற்றியேழு 7 

நூற்றெட்டு * 
நூற்றியெட்டு | 
நாற்றொன்பது 1 
நூற்றியொன்பது ] 

நூற்றுப்பத்து 
நூற்றிப்பத்து 

நூற்றுப்பதினொன்று 1. 
நூற்றிப்பதினோன்று | 

நூரற்றுப்பன்னிரண்டு 
நூற்றிப்பன்னிரண்டு 

இருநாறு 
முத்தாறு 
BT OT 

STD 

AO BT DO 
OT 0 L517 OF 
எண்ணூறு 

தொளாயிரம் 
தொள்ளாயிரம் 

ஆயிரம் 

இரண்டாயிரம் 

பதக்காயிரம் 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

112 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1,000 
2,000 

10,000
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லட்சம் 700,000 

பத்துலட்சம் 1,000,000 

கோடி 10,000,000 

பத்துகோடி 100,000,000 

நூறுகோடி 1,000,000,000 

இலக்கணம் 

For numbers I1 to [8, numbers one, two etc. are added 

௦0140 பத்து, 112௦ பத்து becomes veirar before Qraw@, uG or 

பதின் before eper a! and vu Ser before other numbers. 

Numbers 20, 30, 40, 50, 60, 70 and 8Q are referred to 

as multiples of ten, where number ten follows numbers two to 

eight. Here uSa! becomes “gi and we have இருபது, முப்பது, 

நாற்பது, ஐம்பது, அறுபது, எழுபது, ஹம் எண்பது. "100 
numbers one to nine are added onto @@uws, piss) etc., they 

become Q@Gu Ssi, wuiu SH respectively. 

Numbers 11 to 19, 21 to 29. 31 to 39 etc., are referred 

to as one to nine added on to 10, 20, 30 etc. 

Numbers 260, 300, 400, 500, 600, 700, and 800 are 

referred to as multiples of hundred as இருநூறு, முத்நூரறு 640. 

To these numbers, the multiples and additions of tens explained 

before, are added. A similar system is followed for the 

higher numbers also. 

Note that for multiples. numbers occur before U Sg, 

Srp) etc-, and for additions they occur after them. This is similar 

to the English system. 

For ninety aid nine- hundred we have @ grate gpm a and 

தொளாயிரம் ௦ தொள்ளாயிரம், 7 4௦ not fit into the 

regular pattern.
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Numbers two to eight have different forms before WS a, 

நூறு ஊம் ஆயிரம். They are tabulated below. 

சண்கள் லீடு பத்து Before gray நிக ஆயிரம் 

இரண்டு இரு இரு இரண்டு/சர் 
மூன்று மப் மூதி மூ 
தான்கு நாற் தா நால் 

ஐந்து ஐம் ஐ ஐ 
ஆறு அறு அறு ஆறு 
ஏழு எழு எழு எழ் 
எட்டி எம், எண் ஏண் எண் 

பயிற்சி 75 

Write the following numbers in Tamil 

32; 59; 93; 64; 27; 12; 48; 56; 102; 175; 642; 375; 
456; 127; 11; 89; 99; 56; 2,464; 5.438; 7,464; 20,468; 
60,304; 721,642. 

யயிற்சி 77 

Ask the students for the Tamil translation giving the 
numbers in English and yice versa. Repeat this for ten 
minutes daily.



பரடம் 22 

SHOPPING 

ABLATIVE OF MOTION 

இநங்க (இறங்கு)--1௦ get down 

of. scot —~how many 

SL ~—sea 

eent_— shop 

கடைக்காரன்-- 8100-1600 

சில்லட்-- 01112 

குளம் (201, pond 

கேள்வி--- 0106911011 

ஞ்ரியன்-- தயா, 

சோப்பு 203 

டூத்பிரஷ்--4001% மாப 

பணம்-- ௦ 

பிளேடு-- 6180௦ 

பெற (பெறு) ~'to get; to receive 
பெற முடியாது--080101 201 

souiem—paisa; 1/100 of arupzé 

woritGan Cencnj—Margo Soap 
.§@9—a personal name for 

female 

முடியா து--0௨004 

டூத்பேஸ்ட்(பற்பசை)-(001ம paste மொத்தம்--(0181 

இனுசு-- 10ம்; வர்ற 

@Ggetb—country 

sr@—country 

Bevib—land, earth 

uSeé—answer 
unéar.— packet 
uré®— balance(as in accounts) 

ரூபாய்-- 110058 

வர (வா)--10 come 

வரை. 1111, 1௪ 

வாங்க முடியாது--08௧001 buy, 

cannot get 

வாடி.க்கைக்காரன்--01910110 

euros tb — sky 

வெளிச்சம்--1[ஜா 

Geum --different, what else 
ஷாப்புக்கடை , சாப்புக்கடை. 

stationery shop 
ஷேவிங் பிரஷ், சேவிங்பிரஷ்-* 

shaving brush
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& களடக்காரன் 

aur, 

௬, (1) என்ன வேண்றும்? 

வா, (2) எனக்குச் சோப்பு 

வேண்டும். (4) இருக்கிற தா? 

௬, (4) இருக்கிறது. (5) 
என்ன சோப்பு வேண்டும்? 

வா, (6) மார்கோ சோப்புக் 

கொடுங்கள். (7) இரநக்கிறகா? 

க, (8) இருக்கிறது. (9) 
எத்தனை வேண்டும்? 

வா. (10) மூன்று கொடுங்- 
கள். 

௧. (2) இதோ மூன்று 

மார்கோ சோப்பு. (12) வேறு 

என்ன வேண்டும்? 

வா. (18) இரண்டு சன்லைட் 

சோப்புக் கொடுங்கள். (14) 

இருக்கிறதா? 
க, (5) இருக்கிறது. (16) 

இதோ இரண்டு சன்லைட் சோப்பு. 

2) வேறு ? 

லா, (89) ஒரு மச்லீன் முக் 

பேஸ்டும், ஒரு டூ,க் பிரஷும், 
ஒரு ஷேவிங் பிரஷம், ஒரு 
பாக்கட் கல்லட் பிளேடும் 
கொடுங்கள். 

க. (19) இல்லட் பாக்கட் 

இரண்டு இனுசு இருக்கின்றன. 

(80) ஒன்று ஐந்து பிளேடு; 
ஒன்று பத்து பிளேடு. (21) எது 

வேண்டும்? 

வா, (22) பத்து பிளேடு 

பாக்கட்டே கொடுங்கள். 
க. (29) இதோ, பேஸ்ட், 

வாடிக்கைக்காரன் 

(1) What do you want? 

(2) I want soaps. (3) Do you 

have some? 

(4) We have it. (5) Which 

soap do you want? 

(6) Give me Margo Soap. 

(7) Do you have it? 

(8! We have it. (9) How 

many do you want? 

(10)Give me three. 

(11) Here are three Margo 

Soaps. (12) What else do 

you want? 

(13) Give me two Sunlight 

Soaps. (14) Do you have it? 

(15) We have it. (16) Here 

are two Sunlight Soaps. (17) 

What else? 

(17) Give me a Maclean 

tooth paste,one tooth brush, 

‘a shaving brush and a packet 
of Gillet blades. 

(19) There are two Gillet 

packets. (20) One with five. 
blades, another with ten 

blades. (21) Which do you 
want? 

(22) Give me the ten blades 

packet. 

(23) Here is the paste, tooth



டூத் பிரஷ், ஷேவிங் பிரஷ், 
Ade பிளேடு. 

வா, (24) மொத்தம் என்ன 

ஆகறது? 
க, (25) மூன்று மார்கோ 

சோப்பு ஐந்து ரூபாய் கொண்- 

ணூ.த்றைந்து பைசா; இரண்டு 
சன்லைட் சோப்பு ஒரு ரூபாய் 

ஐம்பது பைசா) பெஸ்ட் 

மூன்று ரூபாய்; இரண்டு 

பிரஷும் தான்த ரூபாய் பத்து 

பைசா; பிளேடு மூன்று ரூபாய். 

(26) மொத்தம் பதினேழு 

ரூபாய் ஐம்பத்தைந்து பைசா. 

(27) இதோ பில்லு. 

வா. (28) இதோ இருபது 
ரூபாய், (29) பாக்கி கொடுங்கள். 

௯, (20) இதோ, பாக்கி 

இரண்டு ரூபாய் நாற்பத்தைந்து 
பைசா. 

37.1 நான் வீட்டிலிருந்து 

வருகிறேன். 

31.2 வானத்திலிருந்து 

மழை பெய்கிறது. 

91.8 சூரியனிலிருந்து வெ- 

ளிச்சம் வருகிறது. 

91.4 ஆற்றிலிருந்து தண்- 
ணீர் குளத்திற்குப் பாய்கிறது. 

37.௪ சணெற்றிலிருந்து 

கண்ணீர் கொண்டு வருகிறாள். 

்.. 37.6 இந்த வண்டி சென்- 

னையிலிருந்து. வருகிறது. 
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brush, shaving brush and blad- 
es. 

(24) What is the total? 

(25) Three Margo Soaps five 
rupees and ninety-five paise, 

two Sunlight Soaps one rupee 
and fifty-five paise, paste 

three rupees, two brushes four 

rupees and ten paise and the 

blades three rupees, (26) Total 

seventeen rupees and fifty-five 

paise. (27) Here is the bill. 

(28) Here is twenty rupees, 

(29) Give me the balance. 

(30) Here is the balance 

two rupees and forty-five 

paise. 

I am coming from the house. 

It rains from the sky. 

We get light from the Sun. 

Water flows from the river into 

the tank. 

She is bringing water from the 

well. 

This train comes from Madras,
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91.7 சென்னையிலிருந்து 
சிதம்பரம் இருநூறு இலோமீட்- 

டர், . 

31.8 நான் நாளை இங்கு. 
ருந்து புறப்படுகிறேன். 

.... 81,9 அவன் மரத்திலிருந்- 
து இறங்குகிருன். 

31,10 இவன் யாரிடமிருந்- 
து வருகிறான்? 

81.11 என்னிடமிருந்து 
இதை யாரும் வாங்சு முடியாது. 

21.12 நான் மீனாவினிட மி- 
ந்து வருகிறேன். 

81.13 அவனிடமிருந்து 

இதைப் பெற முடியாது. 
47.74 -ஆளிரியரிடமிருந்து 

புத்தகத்தை வாங்காதே. 

81.15 அவனுக்கு அண்ண. 
னீடமீருந்து பணம் வருகிறது. 

இலக்கணம் 

Chidambaram is two hundred 
kilometers from Madras. 

{ am starting from here to- 
morrow, 

He is getting down from the 
tree. 

From whom is he coming? 

Nobody can get this from me. 

Iam coming from Meena. 

We cannot get it from him. 

Don’t get the book from the 
teacher. 

He is getting money from his 
elder brother. 

@ in uréet"Gr_ (22) is an emphatic suffix. 
இகோ (23) is an expression used when something is 

handed over to a person or to call the attention of persons. 

90g) (24) is the present-future form of YS(9B)-to 
happen. Note the expression மொத்தம் என்ன ஆகிறது? (10(]1- 
what-happens)— What is the total? 

There are two suffixes or ablative of motion Qo@s a 
(இல்-4 இருந்து) ௨ம் இடமிருந்து (இடம்4 இருந்து), இவிருந்து occurs with neuter nouns and pronouns (non-human) and @- 
8@ 1 occurs with non-neuter nouns and pronouns (human): 
in one case @(56g) is added on to இல் ஊம் inthe other it is 
added on to Qt» the locative suffxes ௭ பாடம் 10, 13).
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பயிற்சி 78 

கேள்விகளுக்குப் பதில் எழுதுக. 

3. இது பெரிய கட்டிடமா? அது பெரிய கட்டிடமா? 2. இது 

பெரிய வீடா? அது பெரிய வீடா? 8. உங்களுக்கு இங்கு யாரைத் 
தெரியும்? 4, அவனுக்கு என்ன வேண்டும்? 5, இந்தியாவைப் 

பற்றி உங்களுக்கு என்ன தெரியும்? 6. உங்களுக்கு எக்.கனை மணிக்- 
குப் பசிக்கும்? 7. இந்த விஷயம் உங்களுக்குப் புரிகிறதா? 8, உங்- 

கள் உடம்பு எங்கு வலிக்கிறது? 9,உங்களைவிட உங்கள் அண்ணன் 
குல்ளமா? 10 உங்களுககுத்தோசை பிடிக்குமா? இட்லிபிடிக்குமா? 

227, உனக்குக் தமிழ் தெரியுமா? 72. நீங்கள் இப்பொழுது என்ன 

செய்கிறீர்கள்£ 12, நான் தாளைக்குச் சென்னைக்குப் போகிறேன். 

நீங்களும் வருகிறீர்களா? 14. உங்கள் ஊர் எது? 18, நீங்கள் இப்- 

பொழுது எங்குத் தங்குகிறீர்கள்? 

பயிற்சி 75 

தமிழில் மொழிஈபயர்த்தெழுதரக. 

1], Where are you coming from? 2. Lam coming 

from Delhi. 3. How far is Delhi from Madras? 4. Delhi is 

about two thousand kilometres from Madras. 5. From whom 

is he getting money? 6. He is getting the money from his 

father. 7. We get salt from the sea (கடல்--528). 8. We get 

petrol from the earth (fetb—earth). 9. We get apples from 

Kashmir. 10. We get machines from Russia and America. 

புமிற்சி 80 

ஆங்கிலத்தில் ॥மாழி"பயர்த்தெழுதக. 

2, நான் இருபத்தைத்தாந்தேதி சென்னையிலிருந்து 
புறப்படுகிறேன். 2, அதுவரை எனக்கு அங்கு வேலை இருக்கிறது. 

3. சென்னையிலிருந்து நான் டெல்லிக்குப் போகிறேன். 

4, பிளேனில்கான் (ஆகாய விமானத்தில்தான்) போகிறேன், 

5. டெல்லியில் என் மகளைப் பார்க்க வேண்டும். 6. அவள் டெல்லி
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பல்கலைக் கழகத்தில் விரிவுரையாளராக இருக்கிறாள். 7. நீங்களும் 

என்னுடன் வருகிறீர்களா ? 8. நீங்கள் என்றைக்குப் புறப்படு- 

கிறீர்கள் 2 9, உங்களுக்கு அங்கு வேலை ஒன்றும் இல்லையா ? 70. 
ஏகோ வியாபார விஷயமாக அடிக்கடி போகிறீர்களே ? 11, 

என்ன வியாபாரம் 2



யாடம் 23 

INFINITIVES; IMMEDIATE FUTURE 

11௯ ௫ போல் 

ent Gur S—upper berth 

இறைக்க (இறை)--1௦ draw (as 
water from a well) 

a¢Gefi—concert, court 

Kl_O—sea 

alg Stb—letter (as writing a 

letter) 

காலேஜ், சல். லூரி---௦011626 

இணறு-- ஏவி! 

. தராண் டிரங்- தரம் [ரமா] 
் Express Train 

குரல்--10106 

@orh—tank 

Goo mus (Gem) — to reduce 

itself 

சிறுக) த-- 8110ம் story 

ath, s9>7lb—fever 

செல்வம்-- 922111 

சோறு-- 000120 2106 

GgeGi-—date (asin dates ofa 
- month) 

நடனம், டான்சு-- ௨0௦6 

sé) (665)—to swim 
2.2 நீங்கள் தாளை எங்கே 

போகிறீர்கள் 7 

பள்ளிக்கூடம் 60100] 

weburres, uribGu — Bombay 

பரவாயில்லை--0098 not matter 

பாட (uT@)—to sing 

Litt $ g—having seen, having 

checked 

புகை வண்டி-- ௨1 

புகை வண்டி நிலையம் ஏ£ரிஏஷு 

station 

போல், Gunew—similar to 

something 

முதல் வகுப்பு-- 1191 class 

Guent_—platform 

Gio gtd — still 

ரிசர்வ் பண்ண (பண்ணு) -- 

to reserve 

Genrurt Qui g—lower berth -- 
வாங்க (வாங்கு) 10 ப்ர 

விளையாட(விளையாஈடு)-- to play 

Where are you going tomor- 
row? ,
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7,8 நான் நாலை பம்- 

பாய்க்குப் போடுறேன், 

1.3 நான் படிக்கப் 

போடறேன். 

2.1 அவர் இப்பொழுது 

என்ன சாப்பிடப் போடிரூர் 7? 

2.2 அவர் இப்பொழுது 

காப்பி சாப்பிடப் போடிரர், 

5,1 நீஇப்பொழுது என்ன 
செய்யப் போகிருய் 2 

2,2 நான் இப்பொழுது 

படிக்கப் போடறேன். 

4,7 அம்மா நாளை மாலை 

என்ன செய்யப் போகிறாள் 2 

4.2 அம்மா நாளை மாலை 

சனிமாலிற்குப் போடிருள். 

5,1 இன்று காலை 

டிபனுக்கு (சாப்பாட்டிற்கு) 

அம்மா என்ன பண்ணப் 

போறாள் £ 

5.28 அம்மா இட்லி 

பண்ணப் போகிறாள். 

6.1 அப்பா இப்பொழுது 

குளிக்கப் போகிரூர், 

6.2 அண்ணன் 

இப்பொழுது சாப்பிடப் 

போடறான். 

6.3 அக்காள் நாளை 

சென்னைக்குப் பாடப்போடருள். 

6,4 நான் கடைக்குப் 

புத்தகம் வாங்கப் போகிறேன், 

Tam going to Bombay tomor- 

TOW 

I am going to study. 

What is he going to eat now? 

He is going to drink coffee now. 

What are you going to do now? 

Tam going to read now. 

What is mother going to do to- 
morrow evening? 

Mother is going to the film to- 
morrow evening. 

What is mother going to pre- 

pare for tiffin (breakfast) this 
morning? 

Mother is going to prepare 
idli. 

Father is going to bathe now. 

Elder brother is going to eat 
now, 

Elder sister is going to Madras 
tomorrow to give a concert. 

Tam going to the shop to buy 
books,



6.௪ அவன் இப்பொழுது 
விளையா டப்போகிருன் , 

6,6 கமலா இட்பொழுது 

ஒரு சிறுகதை எழுதப் 
போகிருள். 

6.7 முருகன் கடலில் நீந்தப் 

போகிறான். 

6.8 அம்மா இணற்றிற்குத் 

தண்ணீர் இறைக்கப்போடிருள் 

6.9 தம்பி பள்ளிக்கூடத்- 

திற்குப் படிக்கப் போகிறான். 

6.10 ராஜி சென்னைக்குப் 

படிக்கப் போறாள். 

6.12 நான் சுச்சேரி 

கேட்கப் போகிறேன். 

6,128 நாங்கள் இன்று 

மாலை சினிமா பார்க்கப் 

போகிறோம், 

6.18 அவன் ஹோட்டலுக்குக் 

காப்பி சாப்பிடப் போகிறான். 

6.14 நான் ஆற்றிற்குக் 

குளிக்கப் போகிறேன். 

6.75 அக்காள் தோசை 

கடப் போகிறாள். 

7.1 உங்களுக்குப் படிக்கத் 

தெரியுமா? 

7.2 எனக்குப் படிக்கத் 
தெரியும், 

7.3 எனக்குப் படிக்கத் 

தெரியாது, 
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He is going to play now. 

Kamala is going to write a 

short story now. 

Murugan is going to swim in 

the sea. 

Mother is going to the well to 

draw water. 

Younger brother is going to 

school to study. 

Raji is going to Madras to 

study. 

I am going to attend the 

concert, 

We are going to see the film 

this afternoon. 

He is going to the hotel to 

drink coffee. 

I am going to the river to bathe. 

Elder sister is going to prepare 

dosai. 

Can you read? 

I can read. 

I cannot read
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7.4 எனக்குப் படிக்கவும் 

தெரியாது; எழுதவும் தெரியாது, 

5.1 அவனுக்குப் பாடக் 

தெரியுமா? 

4.2 அவனுக்குப் பாடத் 

தெரியும். 

8.3 அவனுக்குப் பாடத் 

இதரியாது. 

8.4 அவனுக்குப் பாடவும் 

தெரியாது; ஒன்றும் தெரியாது: 

9.7 அவன் விஷயம் போகப் 

போகத் தெரியும். 

9,8 அவனுக்கு ஜுரம். 

(காய்ச்சல்) வரவர, அதிகமாகி- 

றது. 

9.8 அவனிடம் நிறைய ' 

செல்வம் இருக்கிறது. கொடுக்- 

சுக்கொடுக்க குறையாது, 

9.4 பாடப்பாட அவன் 

தரல் நன்றாக இருக்கிறது. 

9.5 அவன் பேசப்பேச 

எனக்கு நல்லதுதான். 

9.6 நான் உண்மையைச் 

சொல்லச்சொல்ல உங்களுக்குக் 

கோபம் வருகிறது. 

9.7 திரும்பத் திரும்பச் i 

சொல்கிறேன். நீ கேட்க மாட்- 
டேன் என்இரஞுய். 

9.8 அதைப் படிக்கப்படிக்கு 

உனக்கு நன்றாகப் புரியும். 

I can neither read nor write. 

Can he sing? 

He can sing. 

He cannot sing. 

He can neither sing nor do any- 
thing else. 

You will kaow more about him 

as time goes. 

His fever is steadily increasing. 

He has plenty of money. It 
won't decrease however much 
he gives. 

His voice improves the more 
he’sings. 

It is good for me the more he 
speaks. ் 

You are getting angry the 
more I repeat'the truth. 

Tam saying again and again. 

But you won’t hear listen to. 

You will understand it better 

the more you read it.



9.9 சோப்பு போடப்போ.- 

தீ துணி நன்றாக வெளுக்கும். 

9,10 கொடுக்கக் கொடுக்க 

மேலும் கேட்கிறான். 

20.1- என்னைப்போல் என் 

கம்பி இருக்கிறான், 

20 2 உன்னைப்போல் இந்த 

உலகத்தில் யாருமில்லை, 

20.5 உங்கள் தங்கை 

உங்களைப் போலவே இருக்கிறாள், 

10.4 ஹோட்டல் சாப்பாடு 

வீட்டுச் சாப்பாட்டைப் போல் 

இருக்காது. 

20.௪ இந்தியா அமெரிக்கா- 
வைப்போல் இல்லை. 

10.6 அவர் உங்கள் ௮ண்- 

ணனைப் போலவே இருக்கிறார். 

20,7 இவர், அவர் ஆசிரி- 

யரைப் போலவே பேசுகிரர். 

10.8 அவர் என்னைப் 

போலவே தடக்கிரூர். 

10.9 இவன் சிவாஜி 

கணேசனைப் போலவே 

நடிக்கிறான், 

20,709 மகாத்மா காந்தி- 

யைப்போல் யாரும் இல்லை. 

இலக்கணம் 

The infinitive suffix is 2. 
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The more you apply soap better 

the clothes will be washed. 

The more you give the more he 
asks for. 

My younger brother is like me. 

(resembles me) 

There is nobody in this world 

like you. 

Your younger sister is exactly 

like you, 

Hotel meals will not be like 

home meals. 

India is not like America. 

He looks exactly like your 

elderbr other. 

He speaks exactly like his 
teacher. 

He walks exactly like me (He 

behaves like me). 

He acts exactly like Sivaji 

Ganesh. 

There is nobody like Mahatma 

Gandhi. 

Tn the case of the Weak Verbs 

the infinitive suffix is added directly to the imperative singular
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forms of verbs and in the case of the Strong Vérbs it occurs 

after the formative suffix #é. The formative suffix occurs after: 

the imperative singular forms of verbs. 

The infinitives when followed by the present future of the 

verb Gum—go, gives the itnmediate future tense (Ref. 5, 6) and 

corresponds to “ going to do” in English. 

Usually the infinitive occurs immediately before the 

finite verbs. நான் சிதம்பரத்திற்குச் சினிமா பார்க்கப் Gur@- 

@mer—I am going to Chidambaram tosee a film. But cons- 

tructions like svar சினிமா பார்க்கச் சிதம்பரத்திற்குப் போி- 

G meir is also possible. But here the emphasis will be on the 

particular place. If there is any object in 4 sentencé, as Hafinn 

here, it always precedes the infinitive. 

உம் 1 படிக்கவும், எழுதவும் (7.4), பாடவும், ஒன்றும் 

(8.4) means “also”. The infinitives occur in duplication 

(Ref. 9) and give the meaning of repetition or emphasis. 

The idenititive போல் ௦12 போல is used when something is 

similar to something else (Ref. 10). Thé noun to which some- 

thing is identified should precede this and should always be in 

10௦ 8000887476... 6. ஐ. என்னைப்போல என் தம்பி இருக்கிறான்; 
என் தம்பி என்னைப்போல் இருக்கிரன், 

பயிற்சி 81 

Frame suitable questions to get the words in bold type in 6 
as answers. 

பயிற்சி 82 

தமிழில் மொழிபயர்த்தெழுதுக. 

1. Where is younger brother going? 2. My younger 

brother is going to Madras for study. 3. My aunt is preparing
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coffee for me. 4. His son is going home to eat. 5. Iam going 

to Chidambaram to see a drama. 6. His younger sister is going 

to sing a song. 7. Our mother is going to prepare coffee. 

8. Where are you going? 9. I am going to Calcutta to address a 

meeting 10. His younger brother is going tothe tank to 

bathe. 11. He is going to the restaurant to drink coffee. 12. 

Tam going to Madras to see a drama. 13. I am going to the 

village to see my mother. 14. Our elder sister is going to 

Bombay to give a concert. 15. He is going to London for 

study. 16. Iam going to write a letter to my father. 17. She 

is going to see a film today. 18. India is as big as America. 

19. Don’t speak like him. 20. Don’t act like him. 

யயிற்சி 83 

ஆங்கிலத்தில் மா. ழிபெயர்த்தெழுகக. 

புகைவண்டி. நிலையம் 

1/க்கட் ரிசர்வ் பண்ணுதல் 

பி, பிரயாணி 

கி கிளார்ச் 

கி. (ற) என்ன வேண்டும்? 

பி, (2) இருப.த்தைந்தாந் தேதி டில்லிக்கு ஒரு முதல் வகுப்பு 
டிக்கட் வேண்டும். (3) இருக்கிற, தாசி 

கி. (4) கொஞ்சம் நில்லுங்கள், பார்த்துச் சொல்கிறேன். 

(கொஞ்ச நேரத்திற்குப் பிறகு] (5) இருக்கிறது. (8) கிராண். 
டிரங்கில் இரண்டு பாரதீ இருக்கிறது. (7) வேண்டுமா? 

பி, (௪) பரவாய் இல்லை. (9) ஒரு அப்பர் பார்த் ரிசர்வ் பண் - 

ணுங்சள். (10) எவ்வளவு? ் 

கி, (11) நூற்று எழுபத்தைந்து ரூபாய், இருபது பைசா, 

பி, (2) இதோ நூற்று எண்பது ரூபாய் 

(கொஞ்ச நேரத்திற்குப் பிறகு)
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கி, (2) இதோ உங்கள் டிக்கட்; பாக்கி நான்கு ரூபாய் 
ஐம்பத்தைந்து பைசா. (14) ரிசர்வ் பண்ணுவதற்கு இருப த்- 

தைந்து பைசா, 

பி, (15) நல்லது, வருகிறேன். 

கி, (6) வாருங்கள்,
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Noun Attributes 

(In the following list the 

(NA) = பெயரடை 

noun forms for the NAs 

are given within brackets) 

அடக்கமான (அடக்கம்)---02]10, 

guiet 

wpasror (919@)—beautiful 

967 —person 
ஆற்றுக் Sooo oof t-—river water 

இரக்கச் சிகப்பு--01000 red 

இப் பச்சை-- 1681 ஜூன. 

இளஞ் திகப்பு--11ஐ1 1௦0 

Qlarb uiéene —light green 

இனிக்கும் (இனிப்பு)-111 5 

sweet 

ஊதுர-- Violet 

AG. Qargi—one * 
சுசக்கும் (க௫ப்.பு)-9111 5௦ 01112 

கத்தரிப்பூ கலர்- ஒய்வக1 flower 

colour (violet) 

&GGh FHt14—dark red 

கன்யாகுமறி -- 080௦ 0௦111 

காக்கிகலர்--1 0௨14 colour 
aut} set—coffee colour 

@ Fb seot—cream colour 

Goefi uéone¢—parrot green 

குட்டை, குள்ளம்--1$ 811011 

குடை -- ஐ ௫6118 

குளத்துக் கண்ணீர்- - (ஐ 

water 

Aaciy—red, is red 

சாக்லட் aor—chocolate 

colour 

சாம்பல் mH orb—ash grey in 

colour 

Acirar —small 

டென்மார்க் Denmark 

DSGigGwd (BSH) —wil 
be sweet 

SHurag@w (geauruy)—will 

be aStringent in taste 

ல்ல--ஐ0௦00 

Bpb—colour 
Bev (Seb) — blue 

நீள (நீளம்) —long 

நெட்டை. tall, is tall 

Gugror( Gor)—straight 

LusongF—preen 

Ljos@tb—will be sour 

Loflwt opth—tamarind fruit 

பூனை 08% 

@unr gi—medium (in 

Quist --woman 

Gury. sed —snuff colour 

மஞ்சள் -361108 

woof so7 —man 

colour)
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tortbi noth-—mango fruit 

மிகவும் very 

Giireton esr (Cinreibh) ~ bad 

வாட்டமான (வாட்டம்)-- 

big (in size} 

். அந்தப் பையன் எப்படி? 

2. அவன் நல்ல பையன், 

3.4 அவன் அள் எப்படி? 

2.1 அவன் நல்ல ஆள் 

1.8 அவர் ஆள் எப்படி? 
2.2 அவர் தல்ல ஆள். 

1.8 உங்கள். மகன் ஆள் 

எப்படி? 

2.3 என் மகன் நல்ல 

பையன். 

1.4 அந்தமனிதன் எப்படி? 

24 HHS மனிதன். 

போக்கிரி (ஆன்), 

L5 அவன் தம்பி எப்படி? 

2.5 அவன் தம்பி மிகவும் 

நல்ல பையன். 

8.1 இது சின்ன மரம், 

2.3 அது நீளக் கயிறு, 

5.3 அவர் பெரிய ஆள், 

2.4 அதுமிகவும் இன்ன 
வீடு. . 

3.5 Qa Daa Oulu 
கட்டிடம், 

8.6 அவள் மிகவும் நல்ல 
பெண். 

வாழைக்காய் நூ ஹத - 

unripe fruit 

வேப்பம் பழம் --றச௦0 fruit 

ஜெம்பர்- பாம 

What sort of boy is he ? 

He is a good boy. 

What sort of man is he ? 

He is a good man. 

What sort of man is he ? 

He is a good man. 

What sort of bay is your son ? 

My son is a good boy. 

What sort of man is he ? 

That man is a rogue (naughty ). 

What sort of a boy is his 
younger brother ? 

His younger brother is a very 
good boy. 

This is a small tree. 

That is a long rope. 

He is a big man. (also 
Sarcastic} 

That is a very small house. 

This is a very big building. 

She is a very good girl.



4, அவன் மிகவும் குட்டை. 

4.8 அவன் ஆள் மிகவும் 

கூட்டை. 

4.௪ இவன் மிகவும் 

நெட்டை. ஆள். 

5.1 இது மிகவும் அழகான 
செடி. 

5.2 சிதம்பரத்திற்கு இது- 

தான் நேரான பாதை, 

5.3 அவன் மிகவும் வாட்ட - 

மான ஆள். 
5.4 இவன் மிகவும் மோச- 

மான ஆள். 

5.5 அவள் மிகவும் அடக்க- 

மான பெண். 

6.1 இலை என்ன நிறம்,3 

7.1 இலை பச்சை நிறம். 

6,2 

7.2 

6.3 

wp? 
7.3 

நிறம், 

ச. 

நிறம். 
8,2 

திறம். 

8.3 

திறம். 
8.4 

திறம் 
8.5 

திறம். 

பால் என்ன நிறம்? 

பால் வெள்ளை நிறம், 

இத்தப் புடவை என்ன 

இத்தப் புடலை நீல 

அந்தப் பூ சிகப்பு 

என் ச௪ப்டை மஞ்சள் 

இந்தப் னை கருப்பு 

என் தங்கை சிகப்பு 

என் தம்பி பொது 
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. He is very short. 

He is a very short man. 

He is a very tall man. 

This isa very beautiful plant. 

This is the straight road to 

Chidambaram. 

He is a big (in size) man. 

He is a very bad man. 

She is a very quiet girl. 

What colour is the leaf ? 

The leaf is gteen. 

What colour is milk? 

Milk is white. 

What colour is this sari 

This sari is blue. 

That flower is red. 

My shirt is yellow. 

This cat is black. 

My sister is fair. 

My younger brother is 

medium in complexion.



196 

9.1 இந்தப் பூ கருஞ்சிவப்பு. 

9.8 அந்தப் பூ ரோஸ் கலர். 

9.3 என் புடவை இளஞ்- 

சிவப்பு, 

9.4 அவன் சட்டை இளம் 

பச்சை, 

9.சீ என் நிக்கர் சாக்லட் 

கலர். 

9.6 என் மகன் நிக்கர் காக்- 

இி கலர். 

9.₹ அந்தப் புடவை கிரீம் 

கலர், 

9.8 என் புடவை க தீதிரிட்- 

பூ கலர். 

99 அந்த ஐம்பார் இஉப்- 

பச்சை, 

9.10 இந்தப் புடவை கிளிப் 

பச்ளச நிறம். 

9.17 அவள் தாவணி 

Or é5¢ Aan. 

9,12 இது காப்பிகலர் ஐம்- 

பா். 

9,722 அது பொடிகலா் 

சட்டை. 

9.14 இந்தப்புடவை சாம்- 

பல் நிறம், 

101 என் சொந்த ஊர் 

கன்யாகுமரி. 

10.2 என் சொந்த நா 

டென்மார்க்கு, 

10.3 மாம்பழம் இத்துக்- 

கும். 

70.4 புளியம்பழம் புளிக்- 

கும். 

This flower is dark red. 

That flower is rose in colour- 

My sari is light red, 

His shirt is light green. 

My shorts are chocolate in 

colour. 

My son’s shorts are khaki in 
colour. 

That sari is cream in colour. 

My sari is violet (brinjal 

flower) in colour. 

That blouse is leaf green. 

This sai is parrot green in 

colour. 

Her half sari is blood red in 

colour. 

This is a coffee colour blouse. 

That is snuff colour shirt. 

This sari is ash grey in colour. 

My native place is Cape Como- 

rin. 

My native place (country) is 

Denmark. 

Mango fruits are sweet. 

Tamarind fruits are sour



10.5 Gouin பழம் க௪க- 

கும், 
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Neem fruits are bitter- 

10.6 வாழைக்காய் துவர்க்- Bananas (unripe fruits) are as- 

கும். 
70,7 ஆரஞ்சு இனிக்கும். 

10.8 குளத்துக் தண்ணீர் 

நன்ராக இல்லை, 
170,9 ஆற்றுத்தண்ணீர் 

சூடாக இருக்கும். 

10,10 எனக்கு ஓரு குடை. 

வேண்டும். 

tringent in taste. 

Oranges are sweet. 

Tank water is not good. 

River water is hot. 

I need an umbrella. 

Different verbs are used for different types of cooking. 

They are given below. The frequent verbs are given first follow- 

ed by the less frequent ones within brackets. 

42,1 Verbs &t (சுடு) - 1௦ 

heat in fire, to fry in fat or oil; 

பண்ண (பண்ணு) - to do, to 

prepare 
Ggreng &G (Letr sp)-prepare 

dosai 

வடை சுடு (பண்ணு) - றாறகா6 

vadai 

prepare 

pajji 
மூறுக்கு சுடு (பண்ணு )-ழா20௨7௦ 

muruku 

இழங்கு சுடு -heat the roots (in 
fire) 

புளியோதரை பண்ணு - நர௪- 

pare tamarind rice 

SUITE Sib Liss BO] -~ prepare 

curd rice 

பஜ்ஜி சுடு (பண்ணு) - 

42.2 Verbs Alarm (Ast gy) - 
to mix, to turn upside down 

உப்புமா பண்ணு (இளறு) - 

prepare upma 

42.3 அவிக்க (அவி) - ta 

cook in steam 

இட்லி அவி (பண்ணு) றா௩றக6 

idli 

இடியாப்பம் பண்ணு (அவி) - 

prepare idiyapam , 
சுண்டல் அவி (பண்ணு ] - pre~ 

pare sundal 

மோககம் அவி (பண்ணு) - 

prepare modagam 

LQ 309 (Lus%s go!) - prepare 

puttu 

கொழுக்கட்டை அவி (பண்ணு) 

—- prepare kolukattai
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மூட்டை... 6 — steam eggs 

கிழங்கு அவி-- 162207 roots 

. | 42.4 masa (mal) —to pre 

pare, to keep, to put; amiss 

(amiee) — to boil 

uTruTrein soo (arerts)—pre— 

pare payasam 

Gpby wot (anes) — pre- 

pare sauce 

வெந்நீர் ascuiée-~prepare hot 

water (to drink) 

42.5 போட (போடு) — to 

prepare 

காப்பி போடு நாள 007126 

Gast Gur@® — prepare tea 

வெதந்தீர் போடு -- prepare hot 

water (to bathe) 

42.6 வறுச்க (வறு) 
roast, to fry in oil 

இலக்கணம் 

காப்பிக்கொட்டை வறு--10881 

or fry coffee seeds 

sid o1mi— fry peas 
வற்றல் வறு--ரீரூ(1 011) vattal 

வடகம் ory — fry (in oil) 

vadagam ° 

மணிலாக்கொட்டை வறு. 

roast pea nuts (ground nuts) 

42.7 பொரிக்க (பொரி) -- 

to fry 

அப்பளம் பொரி மு (௩௦11) 

் appalam 

Gurl @uaf--fry popcorn 
வடகம் பொரி- fry (in oil) 

vadagam 

எள்ளு பொரி-- மு (in oil) gin- 

gili 

Noun Attributes (NA) are in attributive constructions 
with the following nouns. Some are simple NAs. Others are 
complex NAs, that is they are NAs derived from nouns etc., 
by the addition of suffixes. NAs cannot have the interrogative 
யமி, ஆ, enumerative suffix #.tb, and the emphatic suffix தான் 
while atl other words (verbs, nouns and VAs) can have these 
suffixes. 

‘Simple NA 

fiw — a few 
Liev — many 

Complex NA (The nouns are 

given within brakets) 

Finalzs is dropped 

சொந்த (சொந்தம்) -- ௩ 

நீல (நீலம் ]--%1 5 

Ber ( Sarth) — long
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Suffix wb Doubling 

tyefluch (Lye) — of tamarind <9}, o1( 9,01) —of river 

worth (Lor) — of mango நூற்று (Bi pi) — hundred 
Suffix 29S). tb is dropped 

குளத்து (குளம்) —oftank Different Forms 

Boss (Sees) —of earth aa (@etray)—one, a 

Suffix -yom இரு (இரண்டு)--19௦ 
அழகான (அழகு)-- 

beautiful 

Garner (Gait) — straight 

பயிற்சி 84 

தமிழில் மெரழிியயர்த்தெழுதக. 

1. This table is green. 9. His shirt is rose in colour. 

3, This sariis green. 4. My penis black. 5. That shirt is 

dark green. 6. This sari is orange in colour. 7. The leaf is 

8. My coat is ash cojour. 9, Your sister’s gown is 

parrot green. 10. My elder brother’s shirt is blue. 11. This 

flower is blood red in colour. 12. What colour is that 

building 13. What colour is your shirt? 14. What 

complexion is your yourger sister? 15. My younger sister is 

fair. 16. This is a small umbrella. 17. Thisis a beautiful 

pen. 18. She is a beautiful girl. 19. She is a very beautiful 

girl 20. He is a very good boy. 

preen- 

பயிற்சி 85 

தமிழில் மெ ழியெயர்த்தெழுகக. 

1. Mother is preparing dosai. 2. Younger sister is 

preparing idli for breakfast. 3. Elder sister is preparing upma 

now. 4. Please prepare a cup of coffee now, 5, Please 

prepare some tea this evening.



200 

பயிற்சி 86 

Translate the following into English. Frame suitabl 

questions for the following statements, 

். இந்தப் புடவை பச்சை நிறம். 8. நான் வீட்டிற்குப் 

போகிறேன். 3, அவர்கள் படிக்கிறார்கள். 4, எங்கள் ஆசிரியா் 

சண்முகம், * & என் பேனா அந்த மேஜையின் உள்ளே இருக்- 

Dong. 6, எனக்கு இந்தப் பாடம் புரியவில்லை. 7, அவர்- 

களுக்கு ஒன்பது மணிக்குத்தான் ப௫க்கும், 8, அவளுக்கு இடது 
காது வலிக்கிறது. 9. அவனுக்கு இங்கு யாரையும் தெரியாது, 
9. எனக்குத் கோனசச பிடிக்காது; இட்லிதான் பிடிக்கும்,



usm 25 

Interrogatives with ஆவது 

919-5619 -often 
ஆயிரம்-016 1௦08-ம் 
aontgA-feeling; understan- 

ding 

ot 5@-for what 

or Sirou g-anything; some- 
thing 

எ.இல்-௦௩ what 
எப்படியாவ து-90016 1013 

eriQurepgsi- when 

eres @yeu gy-someone (male) 
6T (Lp a MI- seven hundred 

srerenm&G-on what day 

peru g USgi-nine ten (time) 

gpusey-rest 

இறிஸ் sy waiv- Christmas 

Gat_L_tb-crowd 
கொடைக்கானல்-180024, name 

of a hill station 

Pgtbupb-Chidambaram, a 

place 

டெலிவிஷன்-(616115100 
டென் கமாண்ட் மெண்ட் 10 

: Commandment 

டேம் Gucient-term paper 

SAip-Tamil 
தலைவலி-1௦௧0 8012 

தாகமாப் (தாகமாக) (1க)- 

thirsty 

S@4-Tiruchirapally, a place 
name 

இரும்பிவர-10 come back, to 
return 

G58-date, as in the dates ofa 

month 

நாட்கள்-43/5 

தாளை-1010107101 

நிமிடம், நிமிஷம்-ஊ1ாம16 

Hie mu-many, in plenty 

uBaper pai gi-thirteenth 

ums@u erei~flying saucer 

Lieder ig. webt-personal name for 
male 

பாண்டியன் எக்ஸ்பிரஸ்-181- 

dyan Express, an express train 

பத்தாந்தேதி-2௩ம் day of a 
month 

புறப்பட (புறப்படு)-1௦ 84௧71 

புகைவண் ி.-11811 

பெரிய-12, great
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மணி: 
மாட்டு wetoig-bullock cart 

மாட்னி ஷோ-றக11106 8101 

wtexfimGayt-morning show 

7.1 அது என்னது/என்ன? 

1.2 அது மரம், 

2.1 அது யார்?/அவர் யார்? 

2.1 அது (அவன்/அவர்) 

சண்முகம். ் 

5.1 சண்முகம் எங்கே போ- 

இருளன்? 

3 8 சென்னைக்குப் போகி- 

என். 

4,1 என்றைக்கு/எப்பொ- 

முது போகிறான்? 

4,2 நாளை சாயுங்காலம். 

5.1 எதில் போகிருன்2 

5.2 புகை வண்டியில், 

(டிரெயினில்). 

6.1 எப்படிப் போகின்? 
6,2 புகை வண்டியில், 

6.3 சிதம்பரம் வழியாகப் 

போகிறான். 

7.1 என்றைக்குத் இரும்பு- 

வரன்? 

7.2 ஞாயிற்றுக் கஇழமை, 

8,1 எதற்கு/ஏன் போ௫ட- 

ரன்? 

9.8 அவன் தம்பி அங்கே 

வேலை பார்க்கிறான். அவனைப் 

பார்க்கப் போகிறான். 

யாராவது/எவராவது- கா one 

a6 oyj-leave, vacation 

euciorig~bus, train, vehicle 

ouipura(VA) - through 

sulréa-watch 

What is that ? 

That is a tree. 

Who is that ? 

That is shanmugan. 

Where is Shanmugam going ? 

He is going to Madras. 

When is he going ? 

Tomorrow afternoon. 

On what is he going ? 
On train. 

How is he going ? 
On train. 

He is going through 

Chidambaram. 

When will he return ? 

On Sunday. 

Why is he going ? 

His brother is working there. 

He is going to see him,



9.1 எந்த வண்டியில் 

போகிறான்? 

9.2 பாண்டியன் எக்ஸ்பிர- 

ஸில் போகிருன், 

10.1 அது எப்பொழுது 

புறப்படுகிறது? 
70.8 இரவு எட்டு மணிக்குப் 

புறப்படுகிறது, 
11.1 இரும்பி வர எத்தனை 

நாட்கள் ஆகும் ? 

77,2 ஒரு வாரம் ஆகும். 

12,1 எத்தனை ரூபாய் 

கோண்டுபோகிறான் ? 

72.2 ஆயிரம் ரூபாய் 

கொண்டுபோகிறான். 

79,1 ஆயிரம் ரூபாய் 

எதற்கு ? 
13.2 எழுதூறு ரூபாய்க்கு 

இரண்டு பட்டுப்புடவை வாங்க 

வேண்டுமாம் ? 
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In which train is he going ? 

He is going in Pandyan 

Express. 

When does it start ? 

It starts at eight in the night. 

How long will it take for him 

to return ? 

It will take a week. 

How many rupees does he take 

with him ? 
He is taking with him one 
thousand rupees. 

Why one thousand rupees? 

Tt seems, he wants to buy two 

silk saries for seven hundred 

rupees. 

14. யாராவது / எவராலது - க௱9:௦௭௦ $01020176 

74,7 மாராவது/ 

எவராவது இந்த வேலையைச் 

செய்யுங்கள், 

14°2 நான் கொடை.க்கான- 

லுக்குப் போகிறேன், யாராவது 

வருகிறீர்களா? 

14.8 நான் சொல்கி3றன், 

யாரும் கேட்கமாட்டேன் 
என்றார்கள், யாருக்காவது 

உணர்ச்சி இருக்கிறதா? 

Someone, please, do this work. 

I am going to Kodai. Is any 

body coming ? 

Tam saying, nobody is listen- 

ing to it. Does anybody have 

feelings ?
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14,4 யாருக்காவது 

ஆப்பிள் வேணடுமா? 

் 725 யாரிடமாவது ரூபாய் 

இருக்கறதா? 

15. 

25.17 எகாவது/என்னவா- 

வது சாப்பிடக கொடுங்கள். 

எனக்குப் பசிக்கிறது. 

78,2 சண்முகத்தைப் பற்றி 

எதாவது/என்னவாவது தெரி- 

யுமா? ஒரு வாரமாக ஆளையே 

காணோம், 

75:28 நீங்கள் டெல்லிக்கு 

வரும்பொழுது எதாவது/என்- 

னவாவது கொண்டுவாருங்கள், 

75-4௪ ஏதாவது/ என்னவா. 

வது பாடு. நேரம் போகட்டும். 

15:5 எனக்குக் , குடிக்க 

எதாவது/ என்னவாவது 

கொடுங்கள், எனக்குத் தாகமாய்/ 

தாகமாக இருக்கிறது, 

16. 

26:37 எவனாவது திருச்- 

சிக்கு வருகிறானா? நான் நாளை 

போகின். 

36 3 எவளுக்காவது இந்- 

தப் புத்தகம் வேண்டுமா 2 

Does anybody want apples ? 

Does anybody have rupees ? 

எதாவது/என்னவாலது - 801௩ 0/10ஐ; வார்ம் 

Give me something to eat. 

Iam hungry. 

Does anyone know anything 

about Shanmugam ? He 

is not to be seen for a week. 

Whea you come to Delhi bring 

(me) something. 

Sing something. Let us spend 

the time. 

Give me something to drink, 
Tam thirsy. 

THUG GUTH -anybody (male) 

Anybody coming to Trichy ? 

Tam going tomorrow, 

Does anybody (female) want 

this book ?



276.2 எவனுக்கரவது 

பறக்கும் சாசரைப் பற்றி 

நம்பிக்கை இருக்கிறதா? 

164 எவனாவது அங்கே 

போகட்டும், யார் போனாலும் 

ஒன்றுதான். 
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Does anybody have faith in 

flying saucers ? 

Let anybody go there. It is the 

same whoever goes there. 

16.௪ அங்கே எவனையாவது Did you see anyone there ? 

பார்க்காயா? காணோமே. ் Nobody is to be seen. 

17. எப்படியாவது - 8000௦௬ 

77.1 எப்படியாவது நான் 

தமிழ் படக்க வேண்டும் 

77.8 எப்படியாவது 

பத்தாந்தேதி டேம் பேப்பரைக் 

கொடுக்கவே ண் டு.ம். 

77.8 சனிக் கிழமை காவை: 

யில் எப்படியாவது என் 

வீட்டிற்கு வாருங்கள். 

17,4 எப்படியாவது 

இந்தப் பாடதிதை இப்பொ- 

முது முடிக்கவேண்டும். 

இன்னும் பத்து நிமி._ங்களே 

(நிமிஷங்களே) இருக்கின் றன. 

17.5 இன்றைக்குக் காலை: 

யில் எப்படியாவது ஐந்து 

மணிக்கு விழிக்க வேண்டும். 

ஐந்தரை மணி வண்டியைப் 
பிடிக்கவேண்டும். 

Lhave to study Tamil some- 

how. 

Somehow, | have to give the 

term paper by the tenth. 

Somehow come to my house 

on Saturday morning. 

Somehow, this lesson has to 

be finished now. We have 

only ten minutes more. 

Somehow, I have to get up at 

five in the morning. [ have to 

catch the 5-30 train/bus. 

18. எங்கேயாவது - காரரர்கா2 

178.1 இந்தக் இறிஸ்துமஸ் 1 should go somewhere during 

லீவில் எங்கேயாவது போக 

வேண்டும். கொஞ்சம் ஓய்வு 

வேண்டும். 

this Christmas vacation.I want 

some rest.
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78,8 வாச்சு வீட்டில்தான் The watch should be some- 

எங்கேயாவது இருக்கும், நன்றா- ஏறமா6 10௦ 10056. 1,00% 102 1 

கத் தேடிப்பார். 

78.9 அமெரிக்காவில் எங்- 
கேயாவது மாட்டுவண்டி உண்- 

டயா? 

well. 

Is there bullock cart anywhere 
in America ? 

19. எப்பொழுதாவது - at any time ; rarely 

19.1 நான் டெல்லிக்கு 

ஏப்பொழு.காவது போகிறேன். 

19.2 எப்பொழுதாவது 

நீங்கள் டெலிவிஷன் பார்க்கி- 

இீர்களா? 

18.3 தம்பி கல்கத்தாவில் 

வேலை பார்க்கிறான்.எப்பொழு- 

தாவது ஊருக்கு வருவான் 

79.4 அவன் எங்கள் வீட்- 

டிற்கு அடிக்கடி வரமாட்டான். 

எப்பொழுதாவது வருவான். 

இலக்கணம் 

Note the different interrogatives used in 1 to 13. 

I go to Delhi once in a while. 

Are you seeing television at 

any time ? 

Younger brother works in 

Calcutta. He comes to the 

village once in a while. 

He does not come to our 

house often. He comes once 

in a while. 

The 

interrogative base is «ry —- to which the various suffixes are added 

to give the different meanings. From 14 to 19 the suffix ஆவது 

15 8442410 யார், எது, எவன், எவள், 8610. ஊம் they give the 
meaning anybody, anything etc. 

-4.tb (13.2) is added to nouns and verbs and it gives the 
meaning it seems. 

பயிற்ரி 84 

விடை தருக. 

lL யாராவது பதிமூன்றாவது பாடத்தைப் படிக்கிறீர்கள £2 

2 யாருக்காவது தலைவலிக்கிறகா (0௧3 ache)? 3. என்னிடம்
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ஆஸ்பிரின் இருக்கிறது. வேண்டுமா? 4. ஞாயிற்றுக் கிழமை எங்- 

கேயாவது பிக்னிக் (நானம்) போகலாமா? 5. எப்படியாவது நாளை 

காலையில் எட்டு மணிக்கு வரமுடியுமா? 6. உனக்குக் காலில் எந்- 

கேயாவது வலிக்கிறதா? 7, மதுரையில் உனக்கு யாரையாவது 

தெரியுமா? 8. இப்பொழுது காப்பி தேயிலை ஏதாவதுசாம்பிடுகி- 

Bison? 9. யாருக்காவது கோசை வேண்டுமா? 10. அமை 

ரிக்காவில் எங்கேயாவது தோசை கஇடைக்குமா? 

பயிற்சி 85 

தடிக்க சோல் விடையாக வருமாறு கேள்விகள் அமைக்க 

3, நான் வீட்டிற்குப் போடுறேன். 8. நான் விட்டிற்நப் போ- 

இறேன். 3. நான் பஸ்ஸில் போடுேன். 4, அண் ணனைப் பார்க்கப் 

போகிறேன். 5, ஆறுமணிக்குப் போகிறேன். 6. ஆற்றில் தண்- 

ணீர் இல்லை, 7. மதுரையில் நிறையப் பூ கிடைக்கும். 8, எனக்கு 

இரண்டு அண்ணன். 9. எனக்கு அண்ணன் இல்லை. 10. நான் 

மதுரையில் படிக்கிறேன். 71, நான் தமிழ் படிக்கிறேன். 13. எங்- 

கள் ஆம்மா டெல்லியில் இருக்கிறுள். 18. அவனுக்கு இருபது ரூபாய் 

கொடுக்கிறேன். 14, நான் நாளை உங்கள் வீட்டிற்கு uh AS Geer. 

79. நான் இரவு பத்து மணிக்குத் தூங்குகிறேன் 

பயிற்சி 86 

ஆங்கிலத்தில் மொரழிபெயர்த்தெழுகக, 

மரை இப்பொழுது என் ன? 

ஆ. - ஆறுமுகம் 

௮, - அருணாசலம் 

அ. 1) மணி இப்பொழுது என்ன? 

௮, 8) ஒன்பது பத்து. 4) ஏன் மணி கேட்கிறீர்கள்? 

ஆ. &) ஒன்றும் இல்லை; நமது பாண்டியன் பத்து மணிக்கு 

வருகிறான். அதுதான். 

௮. 5)என்ன விசேடம்?
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ஆ. 6) பத்து முப்பது மாணிங் ஷோவுக்குப் (கரலைக் காட்சி) 

போடறோம் 7) ஒரு நல்ல படம் வந்திருக்கிறது; டென் கமாண்ட் 

மெண்ட், 8) நீயும் வருகிறாயா? 

௮, 9) இன்றைக்கு என்ன, ஞாயிற்றுக் இழமையா? 10) 

மாட்னி ஷோ எப்பொழுது தொடங்குகிறது? 

ஆ. 11) இரண்டு முப்பதுக்கு. 
௮. 78) சரி நானும் வருகிறேன். 18) இரண்டு பதினைந்திற்கு 

எனக்கு ஒரு ஆளைப் பார்க்க வேண்டும். 14) அதனால் மாட்னி 

ஷோவிற்குப் போக பூடியாது. 75) மானிங் ஷோவிற்கே போ- 

வோம். 16) ஆமாம் கூட்டம் இருக்குமே? 77) டிக்கட் கஇடைக்- 

குமா? 
ஆ. 78) வந்து நிறைய நாட்கள் ஆகின்றன, 19) இப்பொழுது 

கூட்டம் இல்லை, 

௮ 20) ஆமாம், எப்பொழுது முடியும்? 

ஆ. 21) ஒன்று நாற்பத்தைந்துக்கு முடியும்; பெரிய படம், 

௮. 28) சரி போவோம். 

பயிற்சி 87 

தமிழில் மொழிமபெயர்த்தெழுநுக. 

1. What is this? 2. What is that? 3. Who is that? 4 Who 
is he? 5. Who is she? 6. Where are you coming from? 7. How 

are you coming? 8. When are you coming? 9. Why are you 

coming? 10. How much do you want? 11. Some one may, please 

read this lesson. 12 Give me something to eat. 15. Somehow 

we have to finish this lesson. 14. Give this book to anyone. 

15. Some how I have to learn Russian. 16. Does anybody want 

cakes? 17. Does anybody have a pen? 18. Does anybody know 
Shanmugam? 19. Is anybody hungry now? 20. Does anybody 
have to go downtown [கடைத் தெரு),



unm 26 

எங்கள் ஊர் 

Future Used for the Habitual 

ஆட்கள்--ற60ற16 

ஆரம்பப் பள்ளி மாரா வரு 

school 

அழம்-- மற 

இந்துக்கள்-- 110005 

இப்பொழுதுதான் 00147 ஐ௦37 

இறங்க (இறங்கு) get 

் down 

உயர்நிலைப்பள்ளி ஜு 5010௦1 

உழைக்க (உழை) 1௦ 4011 

எப்பொழுதும்-- விடு 

ஏழை---0001 (௨) 
aowt_tb—-difficulty 

Gaon_da (Goor.)—to get, to 

receive, to be obtainable, 

to be available 

கிரம பஞ்சாயத்து -- Village 

Panchayat 

Agmotb— Village 

கிறித்தவர்கள் —Christians 

Gy. soir oxPri—drinking water 

@mMasGrb Qe cb---place of bath 

குளிப்பாட்ட (குளிப்பாட்டு)-- 

to bathe someone 

கொஞ்சம்--௪ 11/06 

Garren —summer 

Geruie — temple 

சமயம் (ராக (88 11 ௦1 

times) 

e7eitin®— meals, food 

&afus— small 

Pace Garufev—Siva temple 

&  §i— around 

செல்ல (செல்)--10 9௦ 
குரமரை--]10105 

காமரைப்பூ--10(08 100/௪ 

துணி--ற1606 ௦1 01014. 

தடத்த (நடத்து)-- 1௦ ௦0௩01௦ 

தடத்துகிறது-- 1 cans, it 

conducts 

தன்ருக (74) 1௮]
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மற்ற other 

மாட்டு susie 1g.— bullock cart 

ur@—buffalo, ox, cattle 

tor 67 Gan uPey—Church 

மின்சாரம் -- 6120171010 

dpe 519 —previously, formerly 

elpev —- corme4r 

enogv—mile 

oo mu—full of, in plenty 

65 (658i )—to swim 
Garui—disease 

£58—having swum, swimming 

119. $ Soutach—educated cnes 

uy. Sgico n—bathing ghats 

uew sarger—rtich man 

Lierafiait Fev —mosque 

பாய (பாய்)- (௦1௦0 

Jett @pi9.~ later, afterwards 

Guiu—bdig 
பொறியியல், எஞ்ஜினியரிங்- 

engineering 
Gunma cbLj— boring pumps, 

bore well 

60 Beit aor —-Muslims 
03 5)— middle 
மருத்துவக்கல் லூரி, மெடிக்கல்- 

காலேஜ் - 501௦௨] College 

aug StTe—if comes 

வடிகட்ட(வடி கட்டு)--1௦ 015041, 

to strain 

all gi—age 

Maré raid —agriculture 

விவசாயிகள் --[8ார) 015 

விளைய (விளை) yield (as 
grains in fields) . 

விற்று விட (விடு)---4௦ 89௦11 

Gai m-- different 

(1) எங்கள் ஊர் சிறிய கிராமம்.(2) அதன் பெயர் வயலூர் 

(3) எங்கள் ஊர் ஆட்கள் விவசாயிகள், (4) எங்கள் ஊரைச்சுற் றி 

வயல்கள் இருக்கின்றன. (5) வயல்களின் மத்தியில் ஓர் ஆறு ஒட- 

இறது. (6) நாங்கள் ௮ந்த ஆற்றில்தான் குளிக்கிறோம். (7) ஊருக்- 

குப் பக்கத்தில் ஒரு குளமும் இருக்கிறது. (8) அதில் நிறைய 

தாமரைப் பூக்கள் இருக்கின்றன. (9) அந்தக் குளத்இலிருத்து- 

கான் வயல்களுக்குக் தண்ணீர் பாய்கிறது, (10) குளத்திற்கு 

ஆற்றிலிருந்து தண்ணீர் பாய்கிறது. (17) கோடையில் ஆற்றில் 

குண்ணீர் இருக்காது. (78) ஆனால் எப்பொழுதும் குளத்இல் 

குண்ணீர் இருக்கும். (18) அது மிகவும் பெரிய குளம். (14) கோ- 

டையில் குளத்தில்கான் குளிப்போம். (75) மற்ற சமயங்களில் 

ஆற்றில் குளிப்போம், (16) மாடுகளை எப்பொழுதும் குளத்தில்- 

தான் குளிப்பாட்டுவார்கள். (17) கூளம் மிகவும் ஆழம், (18) 

ஆகையால்.மாடுகள் நீந்திச் செல்லும், (19) நாங்கஷம் குள.த்- 

இல் நீந்தி விளையாடுவோம். (20), ஆனால் மாடுகள் ளிக்கும் 

இடமும், ஆட்கள் குளிக்கும் இடமும் வேறு வேறு. (87) நாங்கள்
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குளிக்கும் இட த்தில் படித்துறைகள் இருக்கின்றன, (22) அங்னு 
மாடுகள் இறங்க முடியாது. 

(22) குடிதண்ணீருக்கு இப்பொழுது போரிங்பம்புகள் 

இருக்கின்றன. (24) முன்பு இந்தப் பம்புகள் இல்லை, (25). இப்- 

பொழுது நான்கு மூலையிலேயும் நான்கு பம்புகள் இருக்கின்றன. 
(26) அதனால் இப்பொழுது குடி தண்ணிருக்குக் கஷ்டமே இல்லை.. 

(27) முன்பு ஆற்றுத் தண்ணீரையும், குளத்து த் தண்ணீரையும், 
துணியால் வடிகட்டிக் குடிப்போம். 

(28) எங்கள் ஊருக்கு மின்சாரம் இப்யொழுதுதான் 

வருகிறது. (29) ஏங்கள் ஊரில் ஆஸ்பத்திரி இல்லை. (20) 95- 

னல் நாங்கள் நோய் வந்தால் அடுத்த ஊருக்குப் போவோம். 

(31) ஆந்த ஊரில் ஒரு பெரிய ஆஸ்பத்திரி இருக்கிறது. (32) 

அந்த ஊரின் பெயர் ிகும்பரம், (24) எங்கள் ஊருக்கும் 

இதம்பரத்திற்கும் நான்கு மைல்கள் இருக்கின்றன. (84) முன்பு 

கல்ல ரொடு எதுவும் இல்லை. (85) இப்பொழுது ஒரு நல்ல ரோடு 

இருக்கிறது, (96) பஸ்களும் ஓடுகின்றன, (87) நாங்கள் இப் 

பொழுது பஸ்ஸில்தான சிதம்பரத்திற்குப் போகிமோம், (88) 

முன்பு நடந்தும் போவோம்; மாட்டுவண்டியிலேயும் போவோம். 

(39) எங்கள் ஊரில் ஒரு ஆரம்பப் பள்ளியும், ஒரு உயர்- 

நிலைப் பள்ளியும் இருக் இன்றன.(40)௮அவைகளைக் கிராமப் பஞ்சாட - 

பத்து நடத்துகிறது. (47) நாங்கள் அவற்றில் தான் படிக்கிறோம்: 

(௪2) என் தங்கை நால7வது வகுப்பில் படிக்கிறாள். (82) நான் 

ஒன்பதாவது வகுப்பில் படிக்கிறேன். (44) எங்கள் அண்ணன் 

இதம்பரக்இல் பல்கலைக் கழகத்தில் படிக்கிறான். (45) அவன் 

பொறியியல் (என்ஜினியரிங்) படிக்கிறான், (46) எங்கள் அண்ண. 

னுக்கு வயது பத்தொன்பது. (47) எங்கள் அக்காள் சென்னையில் 

மருத்துவக் கல்லூரியில் படிக்கிறாள். (48) அவளுக்கு வயது 

இருபத்தொன்று. (49) இதுகான் அவளுக்குக் கடைசி வருடம். 

(50) எங்கள் கிராமத்தில் இந்துக்கள், மகமதியர்கள், 

இறித்தவா்கள் எல்லாரும் இருக்கிறார்கள். (51) அங்கே ஒரு
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சிவன் கோயிலும், ஒரு மாகர கோயிலும், ஒரு பள்ளிவாசலும் 

இருக்கன் றன. 

(58) எங்கள் கிராமத்தில் பெரிய பணக்காரார் யாரும் இல்ை. 
(53) மிகவும் எழையும் யாரும் இல்லை. (54) எல்லோருக்கும் 
கொஞ்சம் கொஞ்சம் நிலம் இருக்கிறது. (5௪) எல்லோரும் 
நன்றாக உழைக்கிறார்கள். (5௪) வயல்களும் நன்றாக விளை- 
கின்றன. (87) சாப்பாட்டிற்கு வேண்டிய நெல் கிடைக்கிறது, 
(58) எல்லாரும் நிம்மதியாக வாழ்கிறோம். (59) ஆனால் இப்- 
பொழுது படிக்கவர்கள் எல்லாம் வெளியே போய் of OS cp rt weir. 
(60) கிராமத்தில் இருப்பது இல்லை. (61) நிலங்களையும் விற்று- 
விடுகிறார்கள், (62) இதனால் கீராமத்தில் மக்கள் தொல 
குறைந்துகொண்டே வருகிறது, . ் 

(1) Ours is a small village. (2)Its name is Vayalur. 
(3) Our village people are farmers. 

(4) There are fields around our village. (5) In the midst 
of the fields there runs a river. (6) We bathe in that 
river, (7) There is atank near the village. (8) It is full of 
lotus flowers. <9) The fields are irrigated with the water from 
the tank (only). (It is only from this tank that water flows 
to the fields.) (10) The tank gets water from the river. (11) In 
summer there will not be any water in the river. (12) But there 
will always be water in the tank. (13) It isa very big tank. 
(14) In the summer we bathe only in the tank. (15) At other 
times we bathe in the river. (16) Buffaloes bathe always in the 
tank. (17) The tank is very deep. (18) Therefore the buffaloes 
swim init. (19) We also swim and play in the tank. (20) But the buffaloes and the people bathe in different places (21) In the place where we bathe there are bathing ghats.’ (22) Buffa- 
foes cannot get down there. : 

(23) For drinking water we have boring pumps now. 
(24) We had no such pump before. (25) Now at the four 
corners of the village there are four pumps. (26) Therefore
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there is no difficulty in getting drinking water now. (26) Pre- 

viously weused to filter the water from the river 

and from the tank with a piece of cloth and drink it. 

(28) Electricity is coming to our village only now. (29) 

There is no hospital in our village. (30) Therefore we go to the — 

next town if we are sick. (31) In that town there is a big 

hospital. (32) The name of that town is Chidambaram. (33)That 
town is four miles away from our village (34) Previously there 

was no good road: (35) Now there is a good road. (36) Buses 

are also running (37) Now we go to Chidambaram only in bus. 

(38) We used to go walking and ia buliock carts before. 

(39) In our village there is a primary school and a high 

school. (40) They are run by the Panchayat. (41) We study 

only in them. (42) My younger sister is studying in the fourth 

standard (43) Iam studying in ninth standard. (44) My elder’ 

brother is studying in the University in Chidambaram. 

(45) He is studying engineering.(46) Our clder brother is nine~- 

teen. (47) Our elder sister is studying in medical college in 

Madras. (48) She is twenty-one. (49) This is her last year. 

(50) In our village there are Hindus, Muslims, and 

Christians. (51) There is a Siva temple, a church and a mosque. 

(22) There is no one who is very rich in our village. (53)° 

There are not many who are very poor either. (54) Everyone 

has some lands. (55) Everyone works hard. (56) The fields also 

give good yields. (57) People get enough paddy for their food. 

(58) We all live happily. (59) But now the educated ones leave 

the village. (60) They don’t stay in the village. (61) They also 

sell the lands. (62) Therefore the population of the village is 

decreasing. 

இலக்கணம் 
@efuimt_@ (16)-~make one bathe, is used when one 

bathes a child or a person or an animal as against the verb gail 

—bathe, which is used when one takes a bath.
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86D (18) is the verbal participle form of the verb நீத்த 

—to swim. 

ஆட்கள் (20) 5 ஆள் -- கன், 

or in #e%t.-Gro (76) is emphatic. 

பிறிற்சி ௧௪" 

உங்கள் ஊரைப்பற்றி முப்பது வாக்கியங்கள் (82௭127065) 

எழுதுங்கள். 

உம்ம நடந்தும் (88) (நடந்து + 2b) and in வண் டியிலே- 

ajth (38) (cucivig ufc + 7 + 2 1b) is a suffix for enumeration. 

_ To indicate habitual actions, routines and things perma- 

nent Tamil Janguage uses the future tense w here English 

uses the present tense. ௨.2... நாங்கள் நோய் வந்தால் அடுத்து 

ஊருக்குப் போவோம் (30). We willlearn more about 111510 

the next lesson. 

uur pe &9 

உங்கள் நாட்டைப்பற்றி முப்பது வாக்கியங்கள் எழுதுங்- 

கள்,



பாடம். 27 

என் தீனசரி வாழ்க்கை 

Future Tense Used for the Habitual 

சொற்கள் 

அட்டண்டர்.-- உஷ் 

21% Glev—near 

BGb—will be 

@ dn u:— younger 

Oday wis —-younger one 

2.(5 g3— Urudu 

எம். ஏ. - நத. க. 

எழுந்திருக்க (எழுந்திரு) 
to get up 

ஒன்னா௧--108011)07 

கடை, சி--]121 
கற்றுக்கொடுக்க (கொடு)-- 

10 teach 

acter. tb—Canarese, Kannada 

GI (GtbLIG)—10 pray 

(as to god) 
gat.—along with 

Fepaup— sociology 

Frege gib~ immediately 

after eating 

Genitud— faizness 

QeoraeMusz —convenience 

eiip—Tamil 

இரும்ப (இரும்பு) -- (௦ 1பார, 40 

return, again 

SojeoG —returning, having 

returned 

தெலுங்கு. ] உபய : 

QHafaj—clarity, clearnéss 

3 going — devotional songs 

of the early Saiva saints 

we arcs (IMG) —to 

brush the teeth 

Ker nt —child 

2, stavad).---B. Sc. 

iodsuuirorco— Malayalam 

w1 6M ait aor—students 

ep S5—elder 
pd Saict—elder one 

Gunes — above, after 

ouss@rorcb—Bengali(language), 

Bengal 

oue_Qeor us — Sanskrit 

ait@#—hostel, hotel 

விளக்க (விளக்கு)-- 10 describe, 

to make clear 

aud 6S) — Hindi
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(2) நான் அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்தில் வேலை 

பார்க்கிறேன். (8) அங்கு முப்பது துறைகள் இருக்கின்றன. 

(3) முந்நூற்றைம்பது ஆரியர்கள் வேலை பார்க்கின்றனர். 

(4) சுமபர் நாலாயிரம் மாணவர்கள் அங்குப் படிக்கின்றனர். 

(5) அவர்களில் இருநாறுபேர் பெண்கள், (6) சுமார் மூவா- 

யிரம் மாணவர்கள் விடுதியிலலயே தங்குகிருர்கள். (7) நான் 

மொழியியல் துறையில் வேலை பார்க்கிறேன். (9) தாங்கள் 

பதினைந்துபோர் அங்கு வேலை பார்க்கிறோம். (9) சுமார் ஐம்பது 

மாணவர்கள் எங்கள் துறையில் படிக்கின்றனர். (10) மொழ்ி- 

மியலும் தமிழ், கன்னடம், மலையாளம், தெலுங்கு. ஹித்தி, 

வங்காளம், உருது, வடமொழி முதலிய மொழிகளும் நாங்கள் 

கற்றுக்கொடுக் கிறோம், 

(12) எனக்கு நான்கு பிள்ளைகள். (18) இரண்டு ஆண், 

இரண்டு பெண். (14) மூத்த அில்ளையும் கடைப் பிள்ளையும் 

பெண்கள். [(14) மற்ற இரண்டுபேரும் ஆண்கள். (5) 
மேத்தவள் எம். ஏ. படித்திருக்கிறாள். (16) அவள் இப்பொழுது 
சமூக விரிவுரையாளராக இருக்கிறாள். (77) அடுத்த பையன் 
பி. எஸ்ஸி. படிக்கிறான், (18) அடுத்த இரண்டு பேரும் உயர் 
நிலைப் பள்ளீயில் படிக்க ரூர்கன், (19) பையன் பதினொன்றாவது 
வகுப்பிலேயும், கடைசிப் பெண் ஆராவது வகுப்பிலேயும் படி.த்- 
கின்றனர். (20) பள்ளிக்கூடம் வீட்டிற்கு மிகஷம் அருகிலேயே 
இருக்கிறது, (81) இதனால் பிள்ளைகளுக்கு மிகவும் செளகரறியம், 

(22) நான் காலையில் ஐந்தரை மணிக்கு எழுந்திருப்பேன். 
(23) வெளிக்குப் போவேன்; பின்பு பல் விளக்குவேன், (84) 
பின்பு கொஞ்ச நேரம் படிப்பேன், (25) ஆறரை மணிக்கு என் 
மனைவி காப்பி தருவாள். (26) பிள்ளைகள் எழு மணிக்குத்தான் 
எழுந்திருக்கும். (27) அவர்களும் காயில் காப்பியோ, பாலோ 
சாப்பிடுவார்கள். (25) அப்புறம் படிப்பார்கள். (29) நான் 
எட்டு மணிக்குக் குளிப்பேன். (90) கொஞ்ச நேரம் கடவுளைக் 
கும்பிடுவேன், (41) தேவாரம் திருவாசகம் பாடுவேன். (32) 
தேரம்: இருந்தால் சில சமயங்களில் கோயிலுக்குப் போவேன். 
(22) எட்டரை மணிக்குச் சாப்பிடுவேன். (84) அப்புறம் டிரஸ் 
பண்ணிக்கொண்டு பல்கலைக் கழகத்திற்குப் புறப்படுவேன்..
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(25) நான் எப்பொழுதும் சைக்கிளில் போவேன். (86) என் 
வகுப்பு காலையில் ஒன்பது மணிக்குக் தொடங்குகிறது, 

(27) என் பிள்ளைகளுக்குப் பள்ளிக்கூடம் பத்து மணிக்கு த்- 

தான் தொடங்குகிறது (88) அவர்கள் எட்டரை அல்லது ஓன்பது 

மணிக்குத்தான் குளிக்கப் புறப்படுவார்கள். (89) ஒன்பது மணிக்கு 

மேல்தான் சாப்பிட உட்காருவார்கள். (40) ஒன்பதரை மணிக்கு 

மேல் பள்ளிக்கூடத்திற்குப் புறப்படுவார்கள், (47) எல்லாபேரும் 

நடந்துதான் போவார்கள். (42) பள்ளிக்கூடம் பக்கந்தானே. 

(22) மத்தியானம் எல்லாபேரும் ஓரு மணிக்குச் சாப்பிட 
வருவோம். (44) அப்பொழுதுதான் எல்லாபேரூம் ஒன்றாய் 

உட்கார்ந்து சாப்பிடுவோம். (45) ஓன்றேமுக்கால் மணிக்குப் 

பிள்ளைகள் எல்லோரும் திரும்பப் போவார்கள், 

[46) நான் சாப்பிட்டதும் ஒரு அரை மணி நேரம் 

தூங்குவேன், (47) அப்பொழுதுதான் எனக்குக் கொஞ்சம் 

தெளிவாய் இருக்கும். (48) இல்லையானால் ஒரே சோம்பலாக 

இருக்கும், 

(49) சாயங்காலம் அட்டண்டர் டிபார்ட்மெண்டுக்குக் 

காப்பி கொண்டு வருவான். (50) ஏழு மணிக்கு டிபார்ட்மெண்- 

டிலிருந்து புறப்படுவேன். (54) ஒரு அரை மணி நேரம் வேக- 

மாய் நடப்பேன். (58) அப்புறம் வீட்டிற்குப் போவேன். (58) 

எட்டு மணிக்குச் சாப்பிடுவேன், (54) பிள்ளைகளும் உடன் 

உட்கார்ந்து சாப்பிடுவார்கள். (55) இரவு எட்டரை மணிக்குத் 

இரும்பவும் டிபார்ட்மெண் டுக்கு வருவேன், (58) பத்தரை 

அல்லது பதினோரு மணிக்குத் திரும்ப வீட்டிற்குப் போவேன். 

(57) அப்பொழுது வீட்டில் எல்வோரும் தூங்குவார்கள். (58) 

நான் தூங்கப் பதினோரு மணி ஆகும், 

(1) 1 work in Annamalai University. (2) There are 

thirty departments. (3) Three hundred and fifty teachers work 

there. (4) About four thousand students study there. (5) Out 

of them three hundred are women (6) About three thousand 

students reside in the hostel. (7) I work in the Linguistics
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Department. (8) There are fifteen of us working in that 

department. (9) There are about fifty students studying ih our 

department, (10) We teach linguistics and Janguages - Tamil, 

Kannada, Malayalam, Telugu, Hindi, Bengali, Urudu, and 
Sanskrit. 

(11) I have four children. (12) Two boys and two 

gitls. (13) The eldest and youngest children are girls. (14) The 

other two are boys. (15) The eldest isa M.A. (16) She is 

now alecturer in Sociology. ( 17) The next boy is studying 

inB Sc. (18) The other two are studying in the high school. 

(9) The-boy is studying in the eleventh standard and the fast 

girl is in the sixth standard. (20) The school is very near the 

house. (21) Therefore it is very convenient for the children. 

(22) I wake up at 5-30 in the morning. (23) I go to the 
bath room and then brush up my teeth. (24) Then I study for 
awhile. (25) Me wife gives my coffee at 6-30. (26) The . 
children get up only at seven QO’ clock. (27) They also drink 
either coffee or milk. (28) Then they will read. (29) I bathe 
at eight O’ clock. (30/ Then for sometime [ pray to God 
(31) Lsing Devaram and Tiruvasagam. (32) If there is time, 
lsometimes go to the temple. (33) Ttake my breakfast at 
8-30. (34) Then after dressing I start for the University. 
(35) [ always go on a bicycle. (36) My classes start at nine 
in the morning. 

(37) For my children, the School st 
They start bathing only at 8-30 or 9-00. 
breakfast only after nine. 

arts atten. (38) 
(39) They start their 

(49) They start for their school only after 9-30. (41) They all walk to the school. (42) The 
school is so near,
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(43) In the after-noon we all come home for Junch by 

one O’ clock. (44) Only at this time do we all sit together 

and eat. (45) By 1-45 the children will all leave for the school., 

(46) After my lunch I sleep for about half an hour- (47). 

Only then do I feel refreshed. (48) Otherwise I feel tired. 

; (49) In the afternoon the attender brings coffee to my 

department. (50) By 7 p.m. I leave the department. (51) I take 

a brisk walk for about half an hour. (52) Then I come home. 

(53) Leat my supper by eight. (54) The children also eat with 

me. (55) By 8-30 I return to the department. (56) Thea [ 

return home by 10~30 or 11. (57) At that time every one in the 

house will be sleeping. (58) It will be 11-39 when I go to sleep 

இலக்கணம் 

Note the construction of sentence 10. (4.5 Ma is used as 

a cover term to include #0, ssrerc ib, மலையாளம், தெலுங்கு, 
அறிந்தி, வங்காளம், உருது, வடமொழி 6௦ 71௦ word meaning 

is “beginning with’’. 

பிள்ளைகள் விபின். In some dialects the word some- 

times refers to only female children and in others only to male 

children. 

படித்திருக்கிறாள் (15) படித்து- இருக்கிறாள்: studied. 

This is the present perfect form. This consists of the verbal 

participle 419g) and the conjugated form of the verb இரும 

be, 

Note the construction of sentence 26. The neuter forms 

(here the fulure finite 7¢p5GG4@1b) are sometimes used for 

children.
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Note the difference between தொடங்கு (37) காம் புறப்படு 
(40). Though both are translated as‘‘start”” generally O57_H@ 

is used when you start something like a function, school, busi- 

ness etc. and 4j™41W@ is used when someone starts going to 

school etc., or when a train starts and so on. 

பயிற்சி 90 

உங்கள் தினசரி வாழ்க்கையைப் பற்றி முப்பது வாக்கி 
யங்கள் எழுதுங்கள், 

நீங்கள் இப்பொழுது சங்கும் இடத்தைப் பற்றி இருபது 

வாக்கியங்கள் எழுதுங்கள்,



பாாடம்-28 

மிதம்பரம் 

சொற்கள் 

அபய முத்திரை-- 92 ௦7 றா௦- 

tection 

அடிக்கடி- ரஸ 

அணிந்திருக்கிறார்---1௨ has 
worn 

அணிய (அணி) - 0௦௨ 

அரைக்கச்சை--10260025 

ஆங்கிலம் -- நஜீர் 

<9, oor — male 

ஆண்டு — year 
ஆயிரக்கணக்கான — in thous- 

ands 

ஆரம்பிச்சு (ஆரம்பி) -- (௦ 51வா் 

worries — research 

<4 — name of a Tamil 

month 

இடுப்பு -- 1ம் 
இந்தியா -- 7பீய்க 

உடுக்கை 8 kind of small 

drum 

2 arafttie) — psychology 

ஓடு — tile 
கங்கையாறு — river Ganges 

at. ab — armiet 

கடவுள் -- 0௦0 

கடல் வரம் உயிரினத்துறை -- 

Department of Marine 

Biology. 

Sent &@ — mathematics 

கர்ப்பக்கிரகம் -- inner sanct- 

uary of a Hindu temple 

கலை -- நாட 

கலைப்பகுதி-- கர( Faculty 

கழுத்து -- ௬௦௦% 

கற்றுக்கொடுக்க (கொடு) -- 

teach 

Aréa (Bu } — to be 

இலோ மீட்டர் -- 101௦ 02176 

Srp — down, below 

aT Heo! — ear ring 

காது -- கா 

e100 — leg 

காற்று — breeze, wind 

கோபுரம் -- gopuras 

கோயில் -- 121015 

€ HF 5 — music 

சந்துரன் -- ௦௦1. 

சமூகவியல், சமூகம் - socic~ 

logy 
PSE7 — drawing. pri tig
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& Sibtigih — name of a city 

இ.வில் -- civil 

சட்டிக்காட்ட (காட்டு) - (6 

point with finger, 

to point out 

தத்துவம் -- philosophy 

தலைமயிர் -- 1 ர ௦0 00௦ head 

தாவரளீயல் -- Botony 

காழம்பூ — screwpine flower 
Sane — direction 

இருவாட்சி — tiruvasi, the 

circular frame round the 

’ image of God 
திருவிழா -- நி ஷம்ஏதி 
Howe) — daily 

துறை — department 
தூக்க (தூக்கு) — to lift 
S163) — having lifted 

தூரம் — distance 

@ghub —- is seen, is known 
@Q55@ — south 

தொடங்க தொடங்கு) — to 

start 
Gn er — shoulder 
நடனம் -- 80௦௧ 

Heirs 2; — fine arts 

நிறுவ(நிறுவு ) — to establish 
நூற்றுக்கணக்கான -- hun- 

dreds 
நெருப்பு -- (0 

G57é5) — pointing, towards 
பக்கம் — near, side 

பல்கலைக்கழகம் _- university, 
ual Siorer -— different kinds 

of 
பறக்க (பற) - to fly 

பறப்பட (புறப்படு) — to start 

பாம்பு — snake 

பார்த்தாலும் -- if seen 

1919.62 — violin 

பிரஞ்சு - ரால் 

eo Mee 4 Boor —crescent 

moon 

புகைவண்டி நிலையம் ரவ ஏஷ 

station 
புண்ணிய ஸ்தலம்-- 10] ஐ18௦௦ 
[ணை 1111-11 

பெண்-- 72002௦ 

பெரிய 12 
Quran &7 7 th—economics 
Quit GHuiuice—engineering 
Qcinres ~—gold 
Gitien § 41b— physics 

inéacir—- people 
மண் wr Gur@—-skyll 

10) © — other 
unriéi/—name of a Tamil 

month 

மிதிக்க (மிதி)-டி step on 
16650 8th—mrudangam (a 
drum like musical instrument) 
Wein #17514 ~- electricity 
(pS Sleor--seal » 
(pusasst—the demon at the 

fect of Nataraja. 
Oweredl ac-—mechanical 
Genwrrent_—~searf 
மேற்கு- west 
மோட்டார் வண்டி-- ட 
Giron uf wev—linguistics 
Gtor Hg o—ring
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guley sueirig—train of)  sI— spreading 

eurer p}-—history விலங்இயல் -- 2001௦ 

வலது — Tight side afore wib—agriculture 
வாயில், வாசல் --ஐ816, மே18௩௦6 வெகுதூரம்--26௨1 ப181206, 

வாய்ப்பாட்டு 40081 115/௦ . far away 

afl @h eh T amr cb— science வேய்ந்திருக்கிறது---18 ௩௦ 

வீணை - 220௭, a stringed ் (as leaves) 

musical instrument Gasuwi—to weave (as leaves) 

Sire —finger 

(1) இந்தியாவிலுள்ள புண்ணிய ஸ்.தலங்களுள் சிதம்பர 
மும் ஒன்று. (2) இது சென்னைக்குக் தெற்கே, இருநூறு கிலோ- 

மீட்டர் தூர த்தில் இரச்சிக்குர் செல்லும் பாகையில் இருக்கிறது. 

(2) சென்னைக்கும் சிகம்பரத்திற்கும் அடிக்கடி ரயில் வண்டிகள் 

இருக்கின்றன. (4) மோட்டார் வண்டிசளூம் இருச்சின்ற. 

(5) சிதம்பரம் ஓரு பெரிய புகைவண்டி நிலையம். (6) ஊர், புகை - 

வண்டி நிலையத்திற்கு மேற்கே இருக்கறது. (7) சிதம்பரத்தில் 

ஒரு பெரிய கோயில் இருக்கிறது. (8) அது புகைவண்டி நிலையத்- 

இலிருந்து அரை இலோ மீட்டர் மேற்கே இருக்கிறது. (9) இத்தக் 

கோயிலுக்கு இந்தியாவின் பல இடங்களிலிருந்தும் நூற்றுக்- 

கணக்கான மக்கள் இனசரி வருசின்றனர். (10) கோயிலில் நுழை- 

வதற்கு நான்கு திசைகளிலும் நான்கு பெரிய வாயில்கள் இருக்- 

இன்றன. (11)இந்த வாயில்களின் மேல் நான்கு பெரிய கோபுரங் 

கள் இருக்கின்றன. (18) வெகுதூரத்தில் இருந்து பார்த்தாலும் 

இந்தக் கோபுரங்கள் நன்கு தெரியும். 

(79) கோயிலில் அமர்த்இருக்கும் கட வுளின் பெயர் நடராஜப் 

பெருமான். (22) காப்பக்கிருகத்தின் கூரை பொன் ஒடுகளால் 

வெய்ந்திருக்கறது. (175) நடராஜப் பெருமான் நடனம் ஆடிக்- 

கொண்டிருக்கிறார். (76) அவருக்கு நான்கு கைகள் இருச்கின் ரன. 

(17) வலது கைகளில் ஒன் றில் உடுக்கை இருக்கிறது. (78) மற்ற 

கசையை அபய முத்திரையில் வைத்திருக்கிருர். (19) இடது கை- 

கல் ஒன்றில் நெருப்பு இருக்கிறது. (20) மற்ற கையைக் &ழ் 

நோகூச் சுட்டிக்காட்டுகிறார். (81) தலைமயிர் விரிந்து ஆடிக் 

கொண்டிருக்கிறது. (28) களையில் பாம்பு, மண்டையோடு
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கங்கையாறு, பிறைச்சந்திரன், தாழம்பூ இவைகளை அணிந்திருச், 

இருார். (22) வலது காதில் ஆண்கள் அணியும் காதணியும், இட து- 

காதில் பெண்கள் அணியும் காகணியும் அணிந்திருக்கிறார். (24) 

கழுத்தில் பல விதமான அணிகள் கடக்கின்றன, (88) தோளில் 

கடகமும், விரல்களில் மோதிரங்களும் அணிந்திருக்கின்றார். 

(26) இடுப்பில் அரைக்கச்சை கட்டி இருக்கிறார். (27) மேலாடை 

காற்றில் பறக்கிறது. (28) வலது காலால் மு. யலகனை மிதிக்கிளுர். 

(29) இடது காலத் தூக்கி ஆடுகிருர், (80) நடராஜப் பெரு- 

மானின் உருவத்தைச் சுற்றித் இருவாட்டு இருக்கி றது. 

(41) இந்தக் கோயிலில் ஆனிமாதமும், மார்கழி மாகமும் 
பெரிய திருவிழாக்கள் நடைபெறும். (88) அப்பொழுது பக்கத்து 
ஊர்களிலிருந்து ஆயிரக்கணக்கான மக்கள் வந்து இருவிழா 
பார்க்கிறார்கள். , 

(33) புகைவண்டி நிலையத்திற்குக் கிழக்கே அண்ணாமலைப் 
பல்கலைக்கழகம் இருக்கிறது. (85) அது இருக்கும் இடம் 
அண்ணாமலை நகர், (85) அந்தப் பல்கலைக் கழகத்தில் கலை, 
விஞ்ஞானம், பொறியியல், விவசாயம், நுண்கலை, ழைக்கலை 
ஆகிய பகுதிகள் இருக்கின்றன. (46) கலைப்பகுதியில் தமிழ், 
ஆங்கிலம், பிரஞ்சு, மொழியியல், வரலாறு, பொருளாதாரம், 
தத்துவம், உளவியல்,சமூகவியல் மு. தலிய துறைகள் இழுக்கின்றன. 
(57) விஞ்ஞானப் பகுதியில் விலங்கியல், தாவரவியல், கணக்கு, 
மிெபெளதீகம், கெமிஸ்ட்ரி, கடல்வாழ் உயிரின ஆராய்ச்சித்துறை 
மு. திலிய பல துறைகள் இருக்கின்றன. (38) பொறியியல் பகுதயில் 
மின் சாதம், சிவில், மெகானிகல் முதலிய பல துறைகள் இருக்கின்- 
னை. (29) நுண் கலைப் பகுஇயில் சங்கதம், சித்ரம் ஆகிய துறை- 
கள் இருக்கின்றன. (40) சங்€தத்தில் வாய்ப்பாட்டு,வீணை, பிடில், 
மீருதங்கம் முதலியவை கற்றுக்கொடுக்கின்றனர். (41) கீழைக் 
கலைப்ப ந தியில் தமிழ், வடமொழி முதலிய துறைகள் இருக்கன்- 
றன, (42)இப்பல்கலைக் கழகத்தை நிறுவி முப்பத்தைந்து ஆண்டு- 
கள் அன்ற. 

(1) Chidambaram is one of the holy places in India. (2) It 
is two hundred kilometres south of Madras on the way to
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Tiruchirapally, 3. There are frequent trains between Madras 

and Chidambaram. 4. There are also buses (plying). 5. Chidam- 

baram is a big railway station 6. The town is on the west of 

the railway station. 7. There is a big temple in Chidambaram. 

8. It is half a kilometre west of the railway station. 9. Hund- 

teds of people frorn different places in India come to this temple 

daily 10. There are four big entrances on the four directions 

to enter the temple. 11. Above these entrances there are four 

big gopurams, 12. They can be well seen even ata distance 

13. The name of the God in the temple is Lord Nataraja. 

14. The roof of the inner sanctuary is covered with golden tiles. 

15. Lord Nataraja is dancing. 16. He has four hands. 17, In 

one of the right hands there is a drum. 18. The other hand is 

kept in abhaya mudra (do not fear). 19. In one of the left 

hands he has fire. 20. The other hand is pointed downwards. 

21. His hair on the head is spread whirling. 22. He wears a 

cobra, a skull, river Ganges, crescent moon and cassia flower 

on his hair. 23. He wears a woman’s earring in his left ear and 

a man’s earring in his right ear. 24. There are various kinds of 

ornaments around his neck. 25. He wears armlets on his shoul- 

ders and rings on his fingers. 25. On bis waist he has breeches. 

27. The scarfis fluttering iv the breeze. 28. He steps on 

Muyalagan with his right leg. 29. He dances raising the left leg. 

30. Encircling the image of Lord Nataraja there isa tiruvasi 

(arch of glory). 

31 {n this temple there are big festivals in the months of 

Ani and Margali. 32, At that time thousands of people from 

nearby villages visit and see the festival. 

33. On the east of the railway station there is 

Annamalai University. 34. It is in Annamalainagar. 

35. There are Arts, Science, Engineering, Agriculture, 

Fine Arts and Oriental Faculties in that University. 36. In the
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Arts Faculty there are Tamil, English, French, Linguistics. 

History, Economics, Philosophy, Psychology and Sociology 

departments. 37. In the Science Faculty there are Zoology; 

Botony, Mathematics, Physics. Chemistry and Marine Biology 

departments: 38. In the Engineering Faculty there are Electrical, 

Civil, Mechanical and other departments. 39. 1n the Fine Arts 

Faculty there are Music, Painting and Drawing departments. 

40. In music they teach vocal, veena, violin, mrudangam and 

other branches. 4!. In the Oriental Faculty there are Tamil 

and Sanskrit departments: 42. It is now thirty five years since 
this University was established. 

இலக்கணம் 

Glee) gtd (2) is the neuter future form of செல்ல(செல்)-- 
to go. This is also the future relative participle. Geagyid 
பாதை -- the path which goes. <oufMlujin (23) from அணிய 

“ (அணி) - 1௦ 9 வார் இருக்கும் (34) ௦0 இருக்க (இரு) 876 
also the future relative participial forms. 

HIG 1pHi S —- act of entering is the verbal noun from 
16 46௦ நுழைய (நுழை) -- (௦ ஊர்ச், to push in. நுழைவது + 
AU + G > நுழைவதற்கு -- 19 ஊச, 1/5 7௦ 2௦48 ௦8 (15 
imperative singular form of the verb, the future suffix, அது, அல் 
and Gin that order. 2g is the nominalizing suffix, 2 is a 
formative suffix. @ is the dative case suffix. போவசுற்கு (போ- 
வது 4 அல் 4 கு)-- (0 20, வருவதற்கு (வருவது + se + |) — 
1௦ 00115, சரப்பிடுவகர்கு (சாப்பிழிவது + se + கு)-- (0 ௦00 
படிப்பதற்கு (படிப்பது + 9 + G)—to read, area few more 
examples. With the different tense suffixes there can be past 
and pres nt verbal nouns. eg. அழைத்ததற்கு -~ for having 
entered; நுமைகிறதற்கு-- உ என. 74912 ரூப present verbal 
ய நுழைகிறது 15 (16 same as the neuter present - future 
finite. uy éGarain ty Gb.5007 ~ was dancing; ஆடிக்கொண்டி ~ 
ருப்பார்-- ௭41106 dancing, are the present — future progressive 
forms.
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The infinitive forms and the dative forms of verbal 
nouns are interchangeable in sentences. 

நோக்கி (20) is the verbal participle form of the verb 

Garés (CG 5rséq) — to point, to look keenly. 

விரிந்து (21) is the verbal participle form of the verb 
afPus (ef) to spread- 

~21 6008 b Sia & Hoo prt (25) — has worn, is the present per- 
fect form. This consists of the verbal participle and the present 

inflected form of @@4«s (Qq@) -- to be. Depending upon the 

tense of the verb 9)@ we have the past perfect ~ அணித்துரு த்- 

at; future perfect -— அணிந்திருப்பார், 

S156) (29) - having lifted, is the -Vetbal participle of 

துரக்க( கரக்கு)-0௦ 106, கட்டி (26) 1616 verbal participle of சுட்ட 

(கட்டு) - (௨145) and #631 (32)-having come is the verbal partici- 

ple of eur (77) - to come. 

பயிற்சி 97 

Give the present and future verbal nouns for the 

following verbs with the suffix 9g as 5) mp6) 9 g and use them 

in sentences. , 

1, Gut 2am 8. சரப்பிடு 4, ஓடு 5 எழுது 6, பாடு 

7, நட 8, பேசு 9, தரங்கு 70, படி 14, குடி 12, புறப்படு 

22, தொடங்கு 74, ஆரம்பி 75, நில்லு, 

தரிழில் சமெரழிசபயர்த்து எழுதுக. 

பயிற்சி 92 

1. It is good you go to Madras, 2. It is better you study 

science. 3. It is better you sleep now. 4. It is better you don’t
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speak to him. 5. Jt is better you don’t sleep now. 6 It is better 

he doesn’t read that book now. 7. It is better she doesn’t sing 

that now. 8. It is better you come to my house tomorrow 

morning. 9. It is better you don’t go to the film today. 

பயிற்சி 93 

Give the present and future perfect forms in the 

masculine singular for the verbs in exercise No. 91. above, e.g. 

போயிருக்கிறான் ௧04 போயிருப்பான் for the verb போ.



LESSON 29 

Sandhi Rules 

1. Theconsonats in final @, gs, and mo in nouns 

when they are preceded by voWels, are doubled when these 

nouns occur as noun attributes. 

(எடுத்துக்காட்டு) அசடு-பிள்ளை அசட்டு பிள்ளை 

அசட்டுப்பிள்ளை-- 1௦0114 ௦௦3 

இருபது நான்கு ௮ இருபத்துநான்கு -- 19000 four 

BO + FOI CP > BHO + கண்ணீர 

Dy Ss sin oot — river water 

1 Vowel + Vowel 

2 When 2 occurs after அது, இது, ஊம் எது, 1.6, 

the demonstrative and interrogative pronouns, ey comes i9 

between and its occurrence is optional. When # does not 

occur, then 2. disappears (Ref. Rule 4). (Note that these are 

disyllabic words in which both syllables are short and open of 

the pattern V— CV, where V indicates any vowel and C any 

consonant and — indicates the syllabic division. Open syllables 

end in vowels and close syllables end in consonants. 

(ஈடுத்துக்காட்டு) அது ௨ம் அது வ் உம் 

அதுவும் - 1110௦ 
OR 

ஃ அது உம்௮ அதும்
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3. When case suffixes 4a, 2ont_w and Qi are 

added to 4a', Qa and o7g, the suffix sr occurs in between. 

When the case suffixes @, G or Qe are added, the occurrence 

of er is optional. The & in 6, when 26% does not occur is 

doubled- 

(எ.கா... அது 4 ஆல் 4 அது 4 அன் 4 ஆல் ௮ 

ABA HET + YVH HEY - by it 

அது - உடைய ௮ அது டன் 4 உடைய அத் ஈ 

அன்4் உடைய ஆஃ அதனுடைய - its 

அது--ஐ அத் (ஐ ஆ அதை 
OR 

ஆ அது அன் ஐ ஆ 2) 406m — it (accusative) 

HG + Qe —>» அதில் - 10 14 
OR 

SAG + HT + Qe > 9H + Hor+ Qa > 
அதனில் - 101 

QH+G > Qa t+ 0+ 6 > O54 அன் க இசுற்கு 
- to it : 

OR 
இதுக்கு ௮ இதுக்கு -- 10 11 

4. In other disyllabic words of the same pattern (i-e. 

short and open syllables) the 2 is relained and a comes in 

between, when a vowel follows. When case suffixes are added, 

the occurrence of Q)er in between is optional. 

(௭.கா.) குழு4-இல் 4 குழுவ்4இல் ௮ குழுவில் 
- in the group 

OR 

௮ குழு*4இன்-4இல் ஆ 
குழுவ் 4 இன்4இல் ௮ குழுவினில் - 1 the group
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அணு ஐ. அணு-வ் ஐ ௮ அணுவை - ௨1௦0 

(object/ 

HCD + ஆ அணுவா - 1511 8400௦7? 

அணு ABS D> Haars —as atom 

5. Final® in 2/g!, 9) 3, 8 and in all other cases not 

covered by the previous rules, disappears when a vowel 

follows. When case suffixes are added, the occurrence 01 ௮ன் 

in between is optional for #3, Q)g and ag and for others 

1 15 இன். 

(எ.கா) அது (இல் ௮ அத் 4 இல் அதில் - 1016 

OR 
> 39 + oer + Bev > 

HS + அன் 4 இல் ௮ அதனில் 

காது - ஐஃகாதி - ஐ காதை - மே (accusative) 

OR 

ஆகாது + Geir + pars + 

இன் -. =» —» arQia - ear (accusative) 

கதவு-டஆ ஆ கதவ் 4 Y  குதவா- 18168 door ? 

எனக்கு 4: இத்த 4 எனக்க் - இந்த ஆ எனக்கிந்த 

-to me this 

வந்தது 4 இல்லை ௮ வந்தத் 4 இல்லை 4 வத்தில். 

— didn’t come 

6. The demonstrative base ௮,இ ஸம் the interrogative 

base er are realized as அவ், இவ் ௨ம் எவ் respectively before 

vowels. (The doubling of © will be provided by a rule under 

consonant + consonant) 

(எ.கா) ௮.4 இலை ௮ அவ் 4 இலை ௮ அவ் டவ் 

3 இலை ௮ அவ்விலை - that leaf
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இ-* இடம்இவ் 4 இடம் Gr + i + Muth >» 
இவ்விடம் - பூரீ place 

எர அரசன். எவ் + அரசன் > எவ் 4 வ் 4 அரசன் 
-> aciageor - which king 

பயிற்சி 7 

Combine the following and rewrite. Give the number for 
the rule you apply. 

1) அவனுக்கு 4- இல்லை -- ௦1 1011 : 2) எது 4 உட் 
anything; 3) அது 4 இல்-- 11: 4) எது + 9~ which 
(object) 5 5) or + .,am/ - which nail ; 6) அன்பு 4 ஆல் - 
through love, kindness ; 7) வீடு 4 உம். - house also; 
8) குழு 4 இல் -1 the sroup; 9) அது 4 உடைய - its 
10) Ge + &- group (accusative); 11) தூங்கு + ஏன் 
you may sleep ; 12) வாங்கு 4 உம். you may buy; 
13) Gur@ + ஏன் - 300 may wear; 14) G@ey.a@ + அற்று - 
pour for the plant; 15) நாலு 4 “yer - four persons. 

யயிற்சி 2 

Combine the following and rewrite the words, Give the 
number for the rule you apply. 

1) வந்து + இருக்கிறது - 11 has come; 2) எது 4 இல் 
~in what; 3) மூடு 4 ஆதே - don't close; 4) உங்களுக்கு +- 
Qs -to you this; 5) டங்கு 4 Dato -it is not here ; 
6) aim (from 401) + Ow - in the tiver; 7) uTLL@ + ஆல் 
~ by the song ; 8] விருந்து 4- இல் - in the feast > 9) ag@ey + 
@ev-in the class; 10) பேச்சு 4% -by speech ; 
11/ எழுபத்து 4 ஐந்து - Seventy-five ; 12) இருபத்து 4. அறு - 
twenty-six ; 13) GOS ga + ஆல் - jf stepped on; 14) YAR ogy 
ர ஆ - 80 you understand ; 157 வாது + இல் ~in argument ; 
16) பந்து + ye. ib - ball play ; 17) o@ Sg + 2b -medicine
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also; 18) இது *- உம் - 1118 ௨190; 19) எது 4 உம் - whichever, 

anything ; 20) 9g) + 2.cnt_w — its 

7. When case suffixes 9, 0, G, Qair, இல், இடம் 
காம் உடைய 816 சம்பீடம் (0 (6 சே2010 2 (12ப14௦ and interrogative 
neuter plural pronouns 2jenev, @)omer and cranay, these pronouns 

have variants 9u Hn, Qo Hm and cru sho respectively. And 
before 2enr.u the suffix @r occurs and it is obligatory ; 

before Qe it does not occur and before other case suffixes its 

occurrence is optional. (இன் becomes @) before G. This is 

taken care of by a rule later) 

(எ.கா. அவை * ஐ அவற்று - ஐ. அவற்றை 
~ they (neuter, accu.) 

OR 

௮ அவற்று 4 இன் + B > 
அவற்றினை 

எவை (கு. எவற்று 4 கு ௮ TUHYSG — to what 

OR 

எவற்று 4 இன் - கு எவற்றின் 4 கு 

எவற்றிற்கு - (௦ ஐற்கர் 

இவை -- இன் ௮ இவற்று 4 இன் ௮ இவற்றின் - 
their : 

இவை -- உடைய ௮ இவற்று 4 இன் 4 உடைய 

இவ.ற்றினுடைய - 146/2 

பயிற்சி 3 

Combine the following and rewrite them. Mention the 

rules of operation. 

1) இவை + Geir - of these ; 2) rH + <a - by which; 

3) அது உடைய-1; 4) 7g + @- for what; 5)Qai + 
2th ~ also this; 6) se + gar- by them; 7) whSgi +
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Qe - in coming; 8) #7gi + @-ear (accu.); 9) MpéH + 8 

- 6251 (6௦௦ம.) ; 10) வகுப்பு 4 இல் - 1 (4௦ ௦7855 ; 11) கழங்கு 

+ ஆல் - ர (16 601016 1000, 12) இவை-- இன் -11617,; [3] எவை 

+ @riwb-in which; க) அவை + உடைய -their (neu, 

3௦0.) ; இவை 4 ஆல் - by them (neu.) 

பயிற்சி 4 

Split the following words into their stems and suffices and 

mention the rules of your operation, 

17 இவ்வரசன் - ம18 1102; 2] உடம்பில் - 1) the body; 
3) உடம்பினில் - உ ம்௨0௦04/) 4] பாடேன் - 400 may sing ; 
5) எவற்றில் - in which (pl.) ; 6) grdiGaer - you may sleep; 
7) கதவின் - 0002 (௪௦௦௦.); 8) பாட்டிற்கு- tothe song : 
9) உப்பிற்கு-(௦0 salt; (0) நெருப்பினை - fire (accu.) ; 

11) அதனுடைய - 115) 12) கணுவில் - ௨ the 104௦0; 13) அவ்- 
வாடு - (812021; 14) அவற்றிடம் -1ற ஸ்ர; 15) இவற்றி- 
னுடைய - ம் (றல) 

8. When @) (excepting the demonstrative @) ஈ, எ, ஏ 
and @ are followed by a vowel, “ occurs in between. 

(௭.கா.) தாடி ௩ இல் >» srg + ub + இல் 4 தாடியில் - 
in the beard 

மீசை 4 ஓடு மீசை + Wi + ஓடு ௮ மீசையோடு -with 
mustache 

m+ Bor ye + + Gieir > mufeir- of the fly 

எ இன் ஏ ய் இன் ௮ ஏயின் - of the letter g 

பயிற்சி 5. 

Combine the following and rewrite them, Mention the 
sandhi rule you have applied,
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1) விரிவுரை + Qort - lecturer; 2) Com. + @w- 

on the platform; 3) wré& + @®- with the balance; 
4) சப்பாத்தி + Qe -in chapathy; 5) ur + Oe -in the 
middle ; 6) G@m_ + ஆல் - by the umbrella; 7) @mp 4 ஆசு 

~asamistake ; 8) #:-cn + @)wv-in the shirt; 9) ஓன்று 4 

இல் - 1௦10: 10) ஆணி + @ - nail (accu.); 11) அலமாரி 4 

ஆல் - நர the cupboard; 12) இரண்டு 4 ஆக - 86490 ; 13) 

இரவு + @w -inthe night ; 14) இலை 4 இல் -1உஎ௱௦ 127; 

]5/ ஆவணி + ஓடு ~ with the month of Avani. 

9. When the vowels other than 9), *,a7, a7, @ and 2 

(i.e. other than those covered by the previous rules), are 

followed by vowels, then « occurs in between. 

(a,an.) of இல்லைஆவர 4 வ் 4 இல்லை >» வர- 

வில்லை - 41811 ௦0102 

அம்மா 4 இன் அம்மா வ். 4 இன் அம்மாவின் 

- mother’s 

பூ இல் வ்4 இல் ௮ பூவில் - in flower 

போ 4 என்றார்௮போ ர a + என்றார் 

GunQ@eser apt - He said ‘go’ 

UWE 6 

Combine the following and rewrite. Mention the sandht 

rules you have applied, 

1) படிக்க 4- இல்லை - didn’t read; 2) பைசா 4 இல் 

-in paisa (xés of a rupee) + 3) @sGum + @@ - with India ; 

4) af + Ger - of rice; 5) Dor@+ ஆ - 151 darkness ? 

6) றை + Ow -in prison; 7) eGa7 + என்றார் - “ற்” he 

said ; 8) மலை -- என்றான் - “Mountain” he விம்; 9) மருந்து 

erérgy - that it is medicine ; 10) காப்பி 4 ev - because of
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coffee; 11) @ps03 + g@~child (accu.); 12) Gopw + 

இல்லை - ப/0ட்ட reduce; 13) Gerd X a7 — grove (accu.) 

14) untdéa + Qvda - didn’t see; 15) அதிகாரி + ஆல் - நர 

the officer. 

10. When case suffixes beginning with a vowel 

excepting @jeir, occur after a vowel, the suffix @er comes in 

between andits occurrence is optional. The occurrence of 

@)em is more frequent and preferred. 

(s.4a7,.) சிறை ஐ. சிறை-ய் 4 ஐலசிறையை 
prison (accu.) 

OR 

ஆசிறை 4 இன் 4 ஐ ௮சிறையினை 

BAA + Yay» WANA + ப். அல் ௮ அரிசியால் 

-by rice 

OR ட - 
> MF + Qe + ஆல் அறிசியினால்-09: 7106 

இந்தியா -- இல் ௮ இத்தியாஃவ்4.இல் ஆ இந்தியாவில் 
- in India 

OR 

௮ இந்தியா 4 இன் 3: இல் ஆ இந்தியா 
௩ வ் * இன் * இல் இந்தியாவினில் - in India 

ய்யிற்சி 7 

Split the following words into stems and suffixes and 
mention the rules you have operated. 

2) டெல்லியில் - in Delhi; 2) srtis:GaGuir - somewhere; 
8) அப்பாவிற்கு - (0 fathers <) shtotenas ~ mother (௨0௦1. 5 
5) கமலாவினால் - நர Kamala; 6) அதை ~ it (accu.); 7) எவஜ்- 
B@wa-by which (neu pl j; 8) eM0r-flower (accu.); 9) பிடிக்க- 
வில்லை - 0101ட்1116 10) Qala - (1) know: (ப) புரியாது-
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(1) don’t understand; (72) தம்பியை - younger brother (accu-) 
13) தெருப்பினால் - டூ (௦ 87, 74) தாத்தாவினுடைய - grand- 
father’s; 15) @iGaSw - here itself; 16) 2hiorader ~ mother’s: 
77) அக்காவின் - மரீ விப்ரா sister’s; 18) @ipaiPMeer - edible roots 
(accu.); 19) 2jeo1T® - that goat; 20) OHew - in it. 

Il Vowel + Consonant 

In most instances when the final vowels are followed by 

&, #, %, and vy, the consonants are doubled. They may fur ther 

be classified as follows. 

11) 4, #, § ander are doubled when they occur after 

words ending in 66, ¢%, ட்டு, தது, ப்பு ஊம் ற்று. 

(௭, காரி அடித்து + கொன்றான் ௮ அடித்துக்கொன்றான் 

he killed beating 

உற்று பார்த்தான் ஆ உற்றுப்பார் த்தான் - 6 1௦0%60 

peeping 

காட்டு (காடு) 4 பூனை 4 காட்டுப்பூனை - ஏமில் cat 

பக்கத்து (பக்கம்) -- சுவர், ஆ பச்கத்துச் சுவர் - நா (3 

wall 

11.1 They are doubled after the demonstrative and 

interrogative noun attributes and verb attributes. 

(எ. காட அந்த + பையன் ஆ அந்தப் பையன்-- (0௧1 000 

இத்த 4 குடை ஃ. இந்தக்குடை -- 1118 umbrella 

எந்த 4 செருப்பு ௮ எத்தச்செருப்பு - which chappels 

11.2 They are doubled after the accusative case suffix 

22, dative case suffix @ and sociative case suffix கூட.
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(௭, கா.) அதை கொடுப்பான் ௮ அதைக்கொடுப்பான் 

-He will give it 

எனக்கு 4 காப்பி  எனக்குக்காப்பி-ர௦ 106 ௦01186 

அவன்கூட 4 போகிறேன் 4 அவன்கூடப் போகிறேன் - 

T am going with him 

11.3. They are doubled after infinitives. 

(௭. கா.) uyés + Oshurg ௮. படிக்கத் தெரியாது 

—don’t know to read 

பாட -* பார்க்கிறான் ௮ பாடப் பார்க்கிறான் 

-he is trying to sing 

11.4 They are doubled after verbral participles ending 
ரர இ. 

(௭.கா.] சொல்லி - கொடுப்பான் 3 சொல்லிக் 
Qar@tiuner - he will teach 

11.5 They are doubled after VA suffix ஆசு, 

(எ.கா. நன்றாக 4 பேசுவான் > நன்றாகப் பேசுவான் 
- He will speak well 

அவனாக 4 கொடுக்கிறான் ௮ அவனாகக் கொடுக்கிறான் 
- He is giving on his own accord 

11.6 In noun attributive (NA) construction where the 
first noun which ends ina vowel is in attribute construction 
with the following noun, they are doubled. If the attribute 
noun ends in tb, & is lost before doubling. 

(o.50.) wre + ser >» cimibiyadeain - snake eye 
இரும்பு 4 பெட்டி இரும்புப்பெட்டி - 8426] box
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படம் 4 காட்டு பட 1 காட்டு . படக்காட்சி 

-cinema 

அகம் 4 சான்று ௮ HS + சான்று ௮. அசச்சான்று 

- internal evidence 

11.7 They are doubled after om, oft, Gus and 

பற்றி. 

(௭.கா.) மற்ற -- பையன்கள் மற்றப் பையன்கள் - 
other boys ் 

அவனைவிட. கண்ணன் தல்லவன் ஆ அவனைவிட க் 

கண்ணன் mevevsucsr - Kannan is better than him 

என்னைப்போல -- பேசுகிறான் ௮ என்னைப்போலப் 

பேசுகிறான் - 115 speaks like me 

என்னைப்பற்றி 4 கூறுகிறான் ௮ என்னை ப்பற்றிக் 

கூறுகிறான் - 175 speaks about me 

பயிற்சி ௪ 

Mention which sandhi rule has operated in the following. 

1) அந்தப்புலி--- 124 பஜ 8) இந்தச் சட்டை-ம்18 

shirt; 3) சென்னைக்குப் பேரகிறான் - 175 15 ஐ௦ர்ாத (0 Madras, 

4) இவரைப் பார் - 866 1/0; 5) மணிக்குப் பசிக்கும் - நகர, ககம 

will be hungry; 6) முருகனைத் தெரியும்--(1) 8௩௦௭ 18 மாயதலா? 

7)... பாடிப் பார்க்கிறான்--115 1/5 வயத்த? 8) ஆற்றுக் 

கண்ணீர் - மள water; 9) அழைத்துக்கொண்டு - leading; 

70) ஆடிப் பாடிச் செல்கிறார்கள் - 14237 20 dancing and singing; 

11) அறையைத் இறக்க - 10 000 (118 800; 12) கொடுக்கக் 

கூடாது - should not give; 18) பேசப் பார்ப்பான் - 1 9/1 ஸர 

(௦50 24) திட்டித்திட்டிப் பாடுகிறான் - 176 898 800181 2; 

75) குளத்துதக் தண்ணீர் - ற௦ம் 2௭௦; 16) வீட்டுச்சாப்பாடு 

- புரா றாக]: 27) சேவல்போலக் கூவுகிறான் - 11௦ crows like
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௨௦௦௦ 18) அவன் கூடப் போகாதே - Don’t go with him, 

19) 1° @4 GU. - young one of a goat; 20) sa@au படிக்- 

G@per ~he studies on his own accord. 

பயிற்சி 2 

Combine the following and rewrite them mentioning the rule 

of your operation. 

1) பட்டு 4 புடவை - silk sari; 2) wee + YSHSatd 
- printed book; 8) umé@ + @év-a bunch of areca nuts; 
4) ஆகாயம் 4 கப்பல் - 8760201406) 5) பணம் -- பெருக்கம் 

- inflatioa 6) of@ + wt xb - home work, assign- 

ment; 7) வயிறு + Gymru) — disease in the stomach; 

8) அசடு 4 பிள்ளை - foolish boy; 9) Marg -- வெள்ளாம் 

- ஏுவி[ ஒக. 10) பாலை 4 கொடு - ஹூ மக ரா 11) 

சட்டையை -- போடு-0ு% ட (டீ ஸாரி 12) சாப்பாட்டிற்கு 
௩ தேவை -necessary for meals; 13) ஓட 4 காண்பேன் - ] ௫111 

866 1ம்.॥ நா; 74) இரும்பு 4 பெட்டி - 1100 box; 15) அவனாக 
+ GanrQ@uiuner - he will give on his own accord. 

12. In the following utterances 4, #, 3, Cr will not 

double. ் 

121 After relative participles 

(௭.கா.) வந்த 4 காளை ஃ வந்த wtoa-the bull that 

came 

பார்த்த பார்வை பார்த்த பார்வை - the look (he) 
had 

வரைந்த 4 கோடு 4 வரைத்த கோடு - (5 1105 (081 was 
drawn 

12.2 After verbal participles of the pattern Qeui gy 

( ஸூகா.) கொய்து 4 கொடுத்தான் ௮ கொய்து- 

Gan@ seer - he gave after plucking 

செய்து 4 பார் ௮ செய்துபார் - மரு
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12.3 After demonstrative and interrogative adverb 
அன்று, இன்று ௨0ம் என்று. 

(௭.கா.) அன்று + போனான் அன்று போனான் - he went 
that day 

இன்று 4- கிடைக்கும் 4 இன்று கடைக்கும் - will be 
available today 

12-4 After the following suffixes - interrogative ஆ, 
dubitative @, emphatic எ, ஆன; இய and ordinal gag. 

(௭.கா.] அவனா 4 கொடுத்தான் >» ௮வனா கொடுத்தான் 

- Is it he who gave 

அவனே போகட்டும் ௮ அவனே போகட்டும் - 18 1/0 

go on his own 

யாரோ 4 சொன்னார்கள் ௮. யாரோ சொன்னார்கள் 

~ someone said 

Yparar + OF. —» Hipster Gey. —beautiful plant 

அழகிய -_ சோலை ௮ அழகிய சோலை - beautiful grove 

ஐந்தாவது -- பையன் ௮ ஐந்தாவது பையன் -ரிய்ம் boy 

12.5 In compounds in which the attribute is a verbal root 

and the head is a noun. 

(எ.கா.3 சுடு - தோசை சுடு தோசை - 10 dosai 

விடு -- கதை ௮ விடுககை — riddle 

12.6 Afterenumerative compounds except in இராப்- 

பகல், 

(எ.கா.) சேர சோழ 4 பாண்டியர்: சேர சோழ 

பாண்டியர் - மேக, 0௦1௧ கயம் இறக 

சக்கு மிளகு 1 இப்பலி ௮. சுக்குமிளகு இப்பலி -ம்று 

ginger, pepper and long pepper
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12.7 After the possessive case suffix உடைய and the 

sociative case suffix ஓரு, 

(எ.கா என்னுடைய -- சட்டை ௮௭ன்னுடைய சட்டை- 

my shirt 

என்னோடு -- போக ௮ என்னோடு போக -10 ஐ0 ஈரம் 706 

_128 After single stops followed by the vowel 2. 

(௭. கா.) பந்து 4 கொடுத்தான் பந்து கொடுத்தான் 

He gave (0௦ நவி; காசு 4 தந்தான் > are தந்தான் - 116 

gave (him) the மாமானு; அரசு 4 பெற்றான் ௮ அரசு பெற்- 

றான் - 176 20 the kingdom 

12.9 தரி(சா 8மற16 11 பெரிய, சிறிய, சின்ன ௨ம் முதலிய, 

Note most 041௦56 ஊம் 1௩ இய. 

(௭.கா.) பெரிய - கட்டிடம் ௮ பெரியகட்டிடம் - ந[த 

building, சிறிய 4 பள்ளிக்கூடம் 4. சிறிய பள்ளிக்கூடம் : 

- 90201 50௦௦1; முதலிய -- செயல்கள். முதலியசெயல்கள் - and 
such deeds 

பயிற்சி 10 

1. Combine the following and rewrite. Indicate the rule 

against each. 

3. இந்த + Yue - this sari; 2. wenflé@ + தான் 

- only at (that) time; 8. இருநூறு + காளைகள் - 9௦ 

hundred மயி 4. @e g + ma- left hand; ச, கையை 

+ SG Gurticot-He put the hand down; 6, வலது 
+ arg - right ear; 7, காலை 4 தூக்கு 4 ஆடுகிறார் 
-he dances with his legs raised; 8, பெரிய 4. திருவிழா 
~great festival; 9. Gu + ure g@ ser -spoke and tried: 
0. செய்து - பார் - ரூ 1௦ 0௦ (it); 77, இடது + are 

~left leg; 12. 995g) + G@enatr@pcr - said emphati - 

cally; 18. ஆறு + SoinenP - river water; 74, நீளமான
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+ கம்பு - long stick; 15. Qu grag; + are - two hundred paise; 

16. ¢pliuig) + Siem pad — thirty departments! 17. @pbm sZenu 

+ Gst_anG gs - don’t ask the child: 18. Quip + s%o0g-own 

father; 19. Genaa+ mtg - should not say; 20. Wa + 

கெடுதி - ஏணு 6௨0. 

137, Consonant + Cunsonant 

13. & ¢, &. are doubled after, 7, and 4b. These 

are in attributive construction. 

(a. 60.) பொய் பேச்சு ௮ பொய்ப்பேச்சு - 1198 

நீர் 4 குமிழி ௮ நீர்க்குமிழி - water bubble 

Sup + Gere > siipe@aera - Tamil word 

14 Fina] tb is assimilated to homorganic nasal before 

& &, 8... These are casal constructions. 

(௭, கா.) பணம் * கொடு ௮ பணங்கொடு - ஹு டர 

தவம் 4 செய் ௮ தவஞ்செய் - do penance 

List + ST > Lio! BET - give money 

பயிற்சி 171 

Rewrite the following combining the two. Mention the rule 

of operation. 

7. இடம் + கொடுத்தான் - 1௨ gave the place’ 

2, பாலம் + கட்டினான் - 16 constructed a bridge; 3. அறம் 

Qeutaitest—he will do benevolent acts; 4. உரம் 4 போட்டான் 

ச. வேடம் 4 தரித்தான் - ப6ற்கம் (௦ 21௦ பற? 

person; 7: பணம் + 

8, வாசம் - செய்தாள். 

10. 

~ he put manure; 

6. மானம் 1 கெட்டவன் - shame- less 

#1. er ~ he remitted the amount; 

ஹீ 1196ம்; 9, வியாபாரம் + செய்தான் - 16 044 busienss; 

மோதிரம் 4. செய்தான் - 16 made a ring.
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பயிற்சி 72 

4, Rewrite the following combining the two. Mention the 
rule for operation, 

1 uch + ure@-filmsong; 2. வரும் 4 காலம் - 
future; 3. vemmth + anger -rich man; 4, org + Garaytd - 
every month; ச, ஓடம் 4 பாட்டு- 0௦௧4 8012; 6, மாடம் + yap 

~ akind of pigeon; 7. art + கணக்கு - (00) கோல; 8. படம் 
+ a7“ -film show; 9. மாதம் + aaaé@e - for months; 
30. விருப்பம் + தெரிவித்தான் - 119 expressed his desire. 

15 ef and are realized as before a stop. 

(௭,கா.) அது 4 அன் -- கு அதற்கு- நீரா it 
வீட்டு -- இன் கு ஆ வீட்டிற்கு - (ம 116 1௦1௨௦ 
பல் பல பற்பல - many 

SU + கள். shar - stones 

16 Initial Sis assimilated to the preceding nasal of 
the short monosyllabic words. 

(௭.கா.) கண் + Bit கண்ணீர் _ tear 
தன் -- நலம் ௮ தன்னலம் - selfishness 

17 Final o is realized as c°. or wir before a stop. 

(7.60) பொருள் -- காட்ட ஆ பொருட்காட்ட 
- exhibition, museum 

தாள் 4 கள் ௮ நாட்கள் - days 

அள் 4 ட் 4 ஆன் ௮ அண்டான் 1 ruled 

யயிற்சி 13 

1, Combine the following and rewrite. Mention the rule 
for operation.
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1. qe + H%e-front places 2. ud + adr - teeth; 
a உள் 4 புறம் - மே 2. படத்து 4 @er + @~ for the 
Picture: 5. @th + 98g) + Qo + G~-for the place: 
6. என் + BY@-my country; 7, Ad + Aw- few; 8, wey + 
usv- many; 9. அடி 4 பட்டான் - 19201 11048; 10. un@ + 
பட்டான் - 116 401720 18ம். 

IV Consonant + Vowel 

18. The final consonants of short monosyllabic words 
are doubled before a vowel. 

(a.60.) Lied + Qed பல்லில் -1ந (ஈவ் 

தம் 1 ஆல் ௮ தம்மால் - by themselves 

கண் -ட Qe —» sei @nw - with the eyes 

பெண் 4 இன் ௮ பெண்ணின் - ௫0305 

பொய் 4 என்றால் ௮ பொய்யென்றால் - 111115 ௨116. 

பொய் - ஆக பொய்யாக - ஷ& 116 

என் 4 ஐ என்னை -1௦ 

ய்யரிற்சி 74 

1. Combine the following and rewrite. 

jor your operation, 

Mention the rule 

1. %& +96 —with the stone; 2, weir + ye — with the 

soil; 3. afe+ Qev—in the bow; 4. asar-+a -- thorn (accu.); 

5. uid + 96 —with the teeth; 6. rer 4-a—me; 7, ocr + ev 

—by you; 8. sar -+@@—with toddy; 9. # + @—stone (accu.); 

10. cev+ 99—teeth (accu.); 11. 26+ e9--you (accu.); 12. erub 

*ஐ-- 15. 

19. Before 7g and -74@ the final consonants in என், 

ao, orth, 2.4b, #tb, (oblique forms of first and second personal 

pronouns. Ref: pp [9-25) do not double.



246 

(௪.கா./ SOT + அதுல. தனது--006 

தம் அது ஆ நமது--0ப1$5 

TH + YEG 4 எனக்கு---(0 102 

பயிற்சி 75 

I, Combine the following and rewrite. Mention the rule 

for your operation, 

1. “tb + -3<0—by the picture; 2. 4m +@jv—in the 

river; 3. @arib+--4%6)— by the tank; 4. af@+Q)cv—-in the house; 

5. s7$50 + a40—by grandfather; 6. பாவம் -டஇல்-ற 80; 7. 

udsb + 9—side (accu.); 8. 67GH+ B)sv—in the woods; 9. Hever ny 

+@—for the well; 10. 2+ g/—yours; Ll. 5+ 946— for 
themselves; 12, 26 +4 g/— your.



Vocabulary 

Words are arranged in the a!phabetic order as in Tamil. 

For verbs the infinitive forms are cited, followed by the 

imperative singulat and the masculine singular past tense forms 

within brackets. Comparing the infinitive and the imperative 

forms, one can easily find out the present future and future 

forms. If the masculine form is unusual, the past tense forms 

are given in the neuter singular. 

Numbers indicate the lesson in which the particular word 

occurs first. 

V is verb, Nis noun, VA is verb attribute and NA is 

noun attribute. They are indicated when necessary. 

அச 

(7) - வீச அடுத்த வாரம் (19) - next week 

Gr geism (12) - an 

expression of appreciation 

அடைக்க(அடை;அடைத்தேன்) 

(3) -1ம 010867 to shut 

oye. cirri (27) - attender 

அட்டை (6)-wrapper 

அக்கா, அக்காள் 

sister 

HGH (8) - there 
அடக்கமான(அடக்கம்) 144 

(24) ~ calm, quiet 

அடிக்க(அடி; அடித்தேன்) (3) 
- to beat; to blow as the wind 

அடிக்கடி (19) - ௦0 அணிந்திருக்கிறார் (28) - 12 189 
worn 4OSH (15) - next 

அடுத்தடுத்து (5) - one after அணிய (அணி; அணிந்திருந்- 

another Ger) (28) - to wear
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அண்ணன் (7) - 9102 brother 

அதனால் (8) - 186௦76 

9 Hetb ((0)-being very much 

அதுவரை (18) - till then 

அ?தகான் (19) - only that 

21608 (5) — it (object) 

அகோடு (20) - with it 

3155 NA (4) - that (thing) 

அபய முத்திரை (28)—sign of 

protection 

அப்படியென்றால் (15) --1ம 1087 

be so 

அப்பர்பெர்க் (23) -- மறறம 

berth 

titolo (17) —afterwards 

yeor (16) — half, hip 

அரைக்கச்சை (28) -- breeches 

அலமாரி (11) -- வயம் 

cupboard 

அல்லி (6) - lily 
அல்வா (20)-- 3198 

அவர்களுக்கு (5) — to them; 

for them 

-3ai@hS@ (5) —to her; for her 

3/0) 61 &@ (5)—to him; for him 

oiler (4) — him 

அழகான ]$த் (அழகு) (24) — 
beautiful 

அழைத்தல் (19) — act of 
inviting 

அப்பொழுது (5) -- மற; 8௩ அழைத்துக்கொண்டு (19) -. 
that time leading; inviting 
அமெரிக்கா (13) -- America அறுபது (14) -- sixty 
அமெரிக்கன் கல். லூரி (13)-- <7160 (4) —room;beat (V) 
American College அனுப்ப (அனுப்பு, அனுப்பி- 
wre (12) — king Gerar) (4)-to send 
அரசியல் (9) -- 011110 அனேகம் (13)-- மலரு 
அருகில் (27) -- நா 9157 1 (19) — on that day 

ஆ 

ஆகும் (27) -- ஈர] 6 

ஆகையால் (10)--(2௨1076 

ஆங்கிலம் (9) -- 2150 

ஆசியா (3) -- க்க 

ஆசிரியர் (7)—teacher 

<3@ (6)—goat; sheep; 

dance (V) 

<9. (16)—July - August 

AL aor (26)-—people 

ஆட்டுக்கறி (14)—mutton; 
mutton curry 

3600 (7)--male 

oir (16)—year 
ஆபீஸ், 99% (8)-—office 

ஆப்பிள் (15) -- 82015 
ஆப்ரிக்கா (10)--க1ரர்௦௨ 

ஆமாம் (6)



ஆயிரக்கணக்கான ]4 (28)- 

in thousands 

ஆயிரம் (25) -- 010௦ thousand 

ஆய்விட்டது (9)--16 over 

4765 (15)—orange 

ஆரம்பப் பள்ளிக்கூடம் (12) -- 

elementary school 

or ibues Leite) (26) —primary 

school 

ஆரம்பிக்க (ஆரம்பி; ஆரம்பித்- 
G sor) (28)—to start 

ஆராய்ச்சி (9)--76508101 

இங்கிருந்து (10)-- 1000. ௦2 

இங்கிலீஷ் சாப்பாடு (19)- 

western meals 

இங்கே (6)-- 4876 

இடதுபக்கம் (17)--1241 802 

இடுப்பு (28)--1மீற 
இடைக்காலம் (13)—medieval 

period 

இட்லி (4)--1411 

@)g) &L. (12)—even this 

@)55 (4)—this 
@) Gus (9)—of India 

இந்தியா (9)-- 1/1 

இந்துக்கள் (26)--1710006 

இப்பொழுது (5)— now 
இப்பொழுதுதான் (26)—only 

now 

இரத்தச் சிகப்பு (24)—blood 

red 
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ஆவணி (16) - கயபா 

September 

4on5@ (21)—for each person 
air (10)—person 

ஆமம் (26) — depth 

eno 3} (15) —sixth 

ஆறு (5) — river 

<301 (9)—six; get cooled (V) 

ஆற்றுத்தண்ணீர் (24)—river 

water 

ened (20)—but; if be 
ஆனி (16)—June-July 

ஆஸ்பத் Sf (6)—hospital 

இ 

இரத்தம் (28)--01௦௦0 

இரண்டு (6)--190 

@r sis GL (9)—only two 

Qyrey (12)—night 
இரு (97-06 

இருக்க (இரு; இருந்தேன்) (8) 
—to be; to sit; to wait 

இருக்கும் (29) -1% 11] 06 

@Qassgi (13)—it was (past 
finite form ௦ இரு) 

@jergy (17 )—twenty 

Qouans (12)—is coughing 

@ aby (18 )—iron, steel 

Qevdicns (11)—-Sri Lanka 

@ eu (13)— leaf 

இலைப்பச்சை (24)—leaf green 

@evevr wey (21)—without 

இல்லை (6)—no
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இழுக்க (இழு; இழுத்தேன்) (9) 
—to pull . 
QeresAaciry (24)—light red 

இளம்பச்சை (24) - light green 

Qui NA (8) - younger; 
young 

@éon wares (27) - younger one 

இரங்க(இறங்கு; இறங்கினேன்) 

(22) - to get down 

இறைக்க (இறை இறைத்- 
(தேன்) (23)- to draw 
(as water from a well) 

@)of (18) - hereafter 

இனிக்கும் (இனிப்பு) (24) - 
will be sweet 

இனிப்பு (19) - sweets 
இன்லண்ட். லெட்டர் (11)- 
inland letter 

Ger ay (8) - today 

இன்றைக்கு (5) - today 

இன்னும் (10) -8(111 

Qa_ 

eu tby (10) - body 
உடம்பு நன்றாக இல்லை (18) - 

is not doing well 

at Ger (18) - at once 

2 @éons (28) - a kind of small 

drum 

உடை (6) - break as a pot 

உடைக்க (உடை; உடை த்- 

தேன்) - 10 28% 

உட்கார (உட்கார்; உட்கார்ந்- 

தேன்) (3) -1௦ 8411 
உணர்ச்சி (25) - feeling; under- 
standing 
உணவு (20)-- ௬௦௮8 
உண்மை (10)-- ய(ர 

உபாத்தியாயர் (7) — teacher 
acim (14)—a dish prepared 

with wheat or rice flour 

awd (5)—height 

உயர்நிலைப்பள்ளி (26) — high 
school 

2.7 (5)—manure 

268 (27)—Urudu 

2. Grrl (10) —hair 

உழைக்க (உழை; உழைத்தேன்) 

(10)—to work; to labour 

உழைப்பாளி 

labourer 
2 orefuics (28) —psychology 
உள்; உள்ளே (1])-- 1௨10௦: 15 
உள்நாக்கு (12)—uvula 
உள்ளது (21)—-the one having; 
that which has 
2 polar (20)~relative; 
kinsman 
2 mrity (12)—part; body part 
உனக்கு (5)--(0 300: for you 

2.67 (8)—your 

(10) - worker; 

Sar 

2a an (23)—violet 
asi (19) — city, town, village 

ஊற்ற (ஊற்று, ஊற்றினேன்) 
(4)—to pour



251 

or 

எங்களுக்கு (5) - [0 us; to us 

எங்கேயாவது (19) ஐ 6௦ 

எடுக்க (எடு; எடுத்தேன்) (3)- 
to take; to pass on (as butter 

on a table); to buy (as clothes) 

ert_@ (10) — eight 

எண்ணி (எண்ணு); எண்ணி- 

னேன்) (10)--1௦ count 

or oir ig} (17) — eighty 

675 06 (5) — for what 

75 DG 3G» (16) — what is 

the use 

or greg) (25) — anything; 

something 
எதிர்; எதிரே (11) -- opposite 

er Sev (25) — on what 

er g1 (5) — what; which 

er gicytd (10)—anything 

et & eter (22)—how many 

755 NA (4)—which 
எப்படி VA (19)—how 

எப்படியாவது (25)—somehow 

euGurapgi (5)—when 

எப்பொழுதும் (20) விலகு 

er, of. (13)—M. A. degree 

எயர் மெயில் லெட்டர் (11/-- 

airm ail letter 

எல்லாபேரும் (எல்லோரும்) (9) 

—all persons 

எல்லா (6) — all : 

erdvevr tb (20) —everything; and 

such 

எவனாவது (25)--80116016 

(male) 

எழுக (எழுது; எழுதினேன்) 

(11)—to write 

orp air mi (25)—seven hundred 

எழுந்திருக்க (எழுந்திரு; எ மு.த்- 
இருந் ?2தன்(27)-1௦ 1 எ 

erapugy (17)—seventy 

ero &@ (5)—for me; tome 

‘orer (8)— my 

என்றைக்கு (25)--00 what day 

eresron (4 )—what 

arenes. tb (8) — with me 

ores Cer (4) — me 

ஏ 

ஏவ (ஏவு; ஏவினேன்) (3) -- to 
command; to send 

ஏழு (10)-- 804611 
ஏழை (26)- 0001 (021) 

cap 

26s) (6) —five 
epuiuiA (16)—October-Novem- 

ber 

ஐம்பது (17) -மமீழு 

ஐஸ்கிரீம் (14)--102 cream
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ஒ 

ஒட்ட(ஒட்டு; ஓட்டினேன்) (11) 
—to paste 

PGi perm! (24) — one 
@G@a (18)—only one, in plenty 

ஒரேயடியாக (10)—an expres- 

sion indicating excessive- 

ness 

@aGair@ (12) — each; every 

ஒவ்வொருவருக்கு (20) -- 107 

each person 

ஓவ்வொள்றும் (21)--68011 

ஒன்பது ((0)- பம்ரச 

aoru g1u5 gi (25)—~nine ten 

(time) 

germs (27) — together 

ஒன்று (10)— one 

sem mtb (5) — anything 

ஒன்றும் இல்லை (9) -- ௪ is 

nothing 

ஒன்றேகால்(16)--006 814 006 

fourth 

ஒன்றே முக்கால்(16)-- 012 and 

three fourth 

௪ 

ஓட (ஓடு ஒடினேன்) (3) -- ௦ 
run 

@@ (28) —tile; run (V) 

ஒட்ட (ஓட்டு; ஓட்டினேன்) (9) 
— to drive 

ஓய்வு (25)—rest 

wh 

கங்கையாறு (28) - 7148 

Ganges 

கஞ்சி (12) - conjee; liquid food 
கசக்கும் (sett) (24) - will be 

bitter 

கச்சேரி (16) ~ concert; court 

கடகம் (28) - armlet 

கடக்க (கட; கடந்தேன்) (18) - 

to cross 

கடல் (22) - 908 

கடல்வாழ் உயிரினத்துறை (28) 

- Department of Marine 
Biology 

கடவுள் (28) - (7௦4 

கடன் (8) - 1௦௦ 

கடிக்க (கடி; கடித்தேன்) (3) - 
to bite 

கடிதம் (10) - letter 

Suyort (18) -is difficult; 
difficulty 

கடை (22) - 8௦ 
கடைக்காரன் (22)—shop - 

keeper 

சுடைகி (19) - 1884 

கட்ட (கட்டு; கட்டினேன்) (4) 
- to tie 

கட்டாது (16) - will not be 
sufficient 

கட்டிடம் (11) - building 
கட்டில் (17) - cot



sor &@ (28) - mathematics 

கண் (12)~-eye . 

கண்டால் (20) - 18 seen 

கதவு (4)- 4௦௦ 

கை (16) - story 

கைவிடாதே (16) - don’t 

bluff 

கத்திரி; கத்திரிக்கோல் (18) - 

scissors; shears 

கத்தரிப்பூ eet (24) - brinjal 

flower colour (violet) 

ati (6) - cup 

StduU cy sor Lit (12)—compoun- 

der; male nurse 

கருஞ்சிகப்பு (24)-0871 1204 

song (13)—bank, as of a river 

கர்ப்பக்கிரகம் (28) 1௦ 

sanctuary ofa Hindu Temple 
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கலை (28) —arts 

slot @® (28 )—Arts Faculty 

கல், கல்லு (18)--8(006 

aad oT (16)--Caleutta 

கல்லூரி (10)- 601129 

&.ut (11)-—cover; envelope 

கவனம் (10)--௦௧௦ 

கழுத்து (12)--000% 

கழி; கண்டு (6)--8 1011 ௦7 

thread 
aHaysQarGgea (--Qar@) (27) 

—to teach 

கன்யாகுமரி (24) மே 

Comorin 

கன்றுக்குட்டி (20)—calf 
acirort_tr(27) — Canarese, 

Kannada 

wayi_tb (20)—difficulty 

wir 

காகம், காக்காய்(1 17-0௦ 

காக்கி கலர் (24)-- 11811 0௦1௦7 

காட்ட (காட்டு ; காட்டினேன்) 

(5)—to show 

காண (காண்; சுண்டேன்) (20) 

10 866 

காதணி(28)-- ௦81 1182 

காது; செவி (12)--ா 

காத்திருக்க (காத்திரு; கா.த்- 
BOSC 5%) (18) —to wait 

காப்பி (400166 

காப்.பி கலா்(24) ௦01166 001௦07 

காய்ச்சல் (12)-- 1642 

att (20)—savoury, being 

hot with chillies 
anmuith (10)— purpose 

காரியம் (12) - matter 

amit (A) - car 

கார்டு (11) - card 

கார்த்திகை (16) - November- 

December 

காலேஜ்; கல்.லூரி {23)-college 

காலை (12) - morning 

கால் (15) - 192 

are (16) - quarter 

காற்று (28) - breeze, wind
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க 

கிடக்க (கிட; கிடந்தேன்) (2%)- 

to be 
Hom_&5(#ent_; Hon Serer) 

(26) - to get; to receive; to be 

obtainable; to be available 

இடைக்கவில்லை (15) - 18 not 

available (now) 

இடைக்காது (15) - will not be 

available (usual) 

கிடைக்கிறதா (15) - 1814 

available (now) 

கிடைக்கிறது (15)-is available 

(mow) 

இடைக்குமா (15) - will (it) be 

available (usual) 

Geor_S@Gtb (15) - will be 

available (usual) 

இணறு (13) - well to draw 

water 

Sigaly (6) - squash; crush; a 
drink 

கிராமத்தில் இருந்து (20)- 
from the village 

கிராமப்பஞ்சாயத்து (26) - 

Village Panchayat 

@ rower ig.7a (23) - Grand 

Trunk Express Train 

Sirti (26) - village 

இரீம்கலார் (24) - cream colour 

கிலோமீட்டர் (28) - kilometre 

தில்ல. (22) - Gillet 

கிழக்மூ, கிழக்கே (11) - ௦854 

கிழங்கு (14) - edible roots 

கிளம்ப (கிளம்பு; கிளம்பினேன்) 

(18) - to start 

Hehciuséooe (24) - parrot 

green , 
கிளியோபாட்ரா (9)- 016௦0811௨ 

Aw § faut wer (26) -Christiains 

கிறிஸ்துமஸ் (25) - Christmas 

கீ 

Bip, ழே (11) - under; beneath 

சூ 

குடிக்க (குடி; குடித்தேன்) (3) - 
to drink 

G4. enti (26) - drinking 
water 

குடை (5) - umbrella 

குட்டை, குள்ளம் (24) - 1 

short 

குஇக்க (குதி; குதித்தேன்) (20) 
- to hop; to jump 

குதிக்கும் (20) - it will hop; it 
will jump 

கும்பிட (கும்பிடு; கும்பிட்டேன் 

(27) - to pray(asto God) 
குரல் (23) - voice



குருடன் (10) - blind man 

குழம்பு (20) - 90௦6 

குளத்து, த் கண்ணீர் (24) - 
tank water 

குளம் (11) - tank 

குளிக்க (குளி, குளித்தேன்) (3) 
- to bathe 

குளிக்கும் இடம் (26) - place 

of bath 
குளிப்பாட்ட (குளிப்பாட்டு; 

குளிப்பாட்டினேன்) (26) - to 

bathe someone 
குளியலறை (21) - ௨ 1001 

@aflg (10) - to be chill 
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@ait (10) - chillness 

குளிர்ந்தகாக VA (12) - 

being cool 

குள்ளம் (15) - is small 

குறிக்க (குறி; குறித்ேேன்) (19) 
to make a note 

குறிக்துக்கொள்ள [குறித்துக்- 
கொள்; குறித்துக் கொண - 

டேன்) (19)-(௦ மூவடி ௨ 

note 

குறிப்பு (20) - 1016 

குறைய (குறை; குறைத்தேன்) 
(23) - to reduce itself 

குறைவு(10) --15 1888 

Firm 

கூட (27)-- வீத with 
கூடல் கல்லூரி (10) -- Koodal 

- College 
&t-7g (18)—sbould not 

கூட்ட(கூட்டு; கூட்டினேன்)(3) 

—to sweep; to add 

கூட்டம்(25)-- ௦ம் 

g&&t.G(20)—side dish for rice 

கூப்பிட(கூப்பிடு; கூப்பிட்டேன்) 

(6)—to call 

Ga, 

Gaé@G (14)—cake 
கேட்க (கேள்; கேட்டேன்)(5)-- 

to ask for; to hear 
G air af 10)—question 

கை 

கையெழுத்து (10) -- signature 
Glan 

கொஞ்சம்(9)-& 111416 கொட்ட (கொட்டு; கொட்டி- 
கொஞ்சமும் (15)—even a 

little 

கொடுக்க (கொடு; கொடுக்- 

G seir)(4)— to give 
Garon. Seren & (25 }—Kodai, 

name of a hill station 

Geo ett )(6)— to pour 

கொண்டுபோக(கொண்டுபோ5 

கொண்டு போனேன்) (3) 

—to take away 
கொண்டுவர (கொண்டு வா; 

கொண்டுவத்?தன்) (3) - 

to bring
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க 
கோடை (13) —summer 

Gat genio (20)—wheat 

கோபம் (15)—anger 

சகுந்தலா (10) - Sakuntala - 

a personal name for a 

female 

€m%6) (4) - news; matter 

சங்கீதம் (28) — music 

சட்டம் (17) - law 

சட்டவிரோதம் (18) - 9ஜர்றசர் 
law 

சட்டை (4). எய் 
சட்னி (14) + chutney. a side 
dish for dosai and idli 
சண்டை. (17) - quarrel: war 
சந்திரன் (28) - ௦௦௨ 

Gantj7tb(28)—gopuram 

Garusie (10)—temple 

Ganyiée a (6)—chicken curry 

ச 

elit §H (14) - chapathy 

eioutb (26) - time (as in other 

times) 

Fepath (27) ~ society 

சமூகவியல், சமூகம் (28) - 

sociology 

சரி (14) - all right 
Filwnté (12) VA -rightly 

சரியாகப் போய்விடும் (12) - 

will be all right 
சர்க்கரை (4) - வஹா 

சர்வர் (14) ~ server 

சளி (12) - phlegm 
rr 

சாக்லெட்கலர் (24)-00001216 
colour 
சாப்பாடு (5) - meals 
சாப்பிட (சாப்பிடு; சாப்பிட்- 

@t_air) (4) - to eats to take in 
சாப்பிட்டதும் (27) - 

immediately after eating 

சாமான் (21) - luggage: things 
சாம்பல் நிறம் (24) - ash grey 
in colour 
Fruit (17) - a kind of sauce 

சாயங்காலம், சாயுங்காலம் (19) 
. “ மிர 0௦ற 

சி 
lacie) (24) - red, is red 
சிங்இள் ரூம் (தனியறை; (21) 
- single room 
சிதம்பரம் (15) - நவா0௦ of a 
place: Chidambaram; 
சித்திரம் (28) - drawing; paint- 
ing 

சி.ச்திரை (10) - name of a 
Tamil month; April - May 
ரிந்த (சந்து; ஏந்தினேன்) (5) 
- to spill; to waste as 
coffee



தரிக்க (சிரி; சிரித்தேன்) (3) - 

to laugh 

Fiev (19) - few 

சிவன் கோயில் (26) - 514 

temple 

Fee (28) — civil 

@S@7tb (9) - quickly 

சச்சு (4) - switch 

சட (௬டு; சுட்டேண்) (18) - 1௦ 

heat; to shoot as bullets 

சுடச்சுட க் (19) - hot 

சுடுகிறது (18) - it is hot, it is 

heating, itis shooting 
சூட்டிக்காட்ட (28) - to point 

சூடாக (17) VA — being hot 
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சிறிய (26)- small 

சிறு (20) - small 

சிறுகதை (23) - short story 

சினிமா படம் (9) - மரக 

சின்ன (20) - 80௨11 

சின்னது (15) - is small 

ச் 

ட 

with finger; to point out 

சுத்தம் (18)—cleanliness 

சும்மா (12) - without purpose; 

aimless 
சரம்; gg-rth (12) ~ fever 

wet (11) — wall 

& 0) (13)— around 

சூ 

@ fuser (22) -— sun 

Cr 

Qe és" gj (21)— check out 

@eig. (5) — plant 
@ec_ (14)—set (as in a set of 

people) 

Gew® (5) - news 

செய்வாள் (20)-5116 will do; 

prepare 

செருப்பு (7) - slippers 

செல்ல (செல்; சென்றேன்) 

(26) = to go 

Geéveutb (23) - wealth 

Geen 0.9 9G (14)-after having 

gone 
Geendr (5) - Madras 

Gs 

சேர்க்க (சேர்; சேர்த்தேன்) (10)- to join



958 

சை 

சைக்கிள் (5) - 610016 சைவ சாப்பாடு (19)- 
vegetarian meals 

Qarwr 

சொல்ல (சொல்; சொன்னேன்) (3) - to say; to tell; to speak 

Gar 

சோடா (6) - ‘soda சோ: சோலைவனம். (10) - 

சோப்பு (22) - soap grove 

Genibud (27) - laziness சோறு (23) - cooked rice 

செனா 

செளகரியம் (27) - convenience 

உ 

டபிள் ரூம் (21) - 4௦001௦ 1000. டயரி, நாட்குறிப்பு (19)-0/காரு 

Lr 

டாக்டர் (7)—doctor 

io. 

டிகிரி (12)-- 46266 asin temperature 

fe. 

wet (7)/—female teacher 

௫ 
டூ.கபேஸ்ட் பற்பசை (22)— 

tooth paste 

CO 

டூத்பிரஷ்( 22)--10௦1 நாடல் 

டெலிவிஷன் (25) -- (2010 

Ot eve8(9 J—Delhi 

டென் கமாண்ட்மெண்ட் (25) - 

Ten commandment 

Qt_er tom &(24)—Denmark 

Qu_evd(6)—desk
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Cw 

டேம் பேப்பர்(25)--டீற றகர 

தகு 

தக்கானி(19)-- (000210 
தங்க (தங்கு; தங்கினேன்) (10)- 

to stay} to live 

SHacir(18)~—your (very hono- 
710௦) 

தங்கை, தங்கச்சி (7) - younger 

sister 

Sor ext 7 (5)—water 

$$ g'01b(28)—philosophy 

558(11) —wire; telegraph 
So 5(8)—father 

தபால் (11)—post 

கபால் ஆபிஸ்; அஞ்சல் நிலையம் 

(11)—post office 

Sunrdvaerger(11)—postman 

தபால்கிளார்க்(1 1) - 0௦5181 

clerk 

தமிழ் (25)—Tamil 

தமிழ்ச்சங்கம் (13)— Tamil 

Academy 

S18 57 @(13)—Tamilnadu; 

Madras State 

$»t9(7)~younger brother 

தயாரா VA(19)—- ready; are 

you ready 

கர (தா; தந்தேன்) (19/- ம 
give 

குரை (il) - floor 

கலை (12) - head 

குலைநகரமாக (13) - as capital 

city 

giapagis (13) - capital city 

தலைமயிர்  (28)- hair on the 

head 

gdvais? (25) - head ache 

தள்ள (தள்ளு; தள்ளினேன்) (9) 

- to push 

குனியாக க (17) - alone 

தனியறை (21) - single room 

,கன்மை (5) - nature; habit 

தா 

காகமாய், தாகமாக (தாகம்) 

VA (25) - thirsty 

தாங்கள் (18) - 400 (very 

honorific) 

Stiosng (6) - lotus 

Bowe (28) - direction 

தாமரைப்பூ (26) - lous flower 

gus (8) - mother 

காரவரவியல் (28) - Botony 

தாழம்பூ(28)-90129 pine flower 

தாழ்; தாழே(। 1) - பப; 2௦ 

தி 
இட்ட (திட்டு; திட்டினேன்) 
(10) ~ to scold
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இத்திக்கும் (இத்திப்பு) 
will be sweet 

தியாகராசர் கல்லூரி (13) - 

Thiagarajar College 

S@éA (17) - Tiruchirapalli (a 

city) ‘ 

இருமலை நாயக்கர், மஹால் (13) 

- name of a palace at Madurai 

திரும்ப ( இரும்பு; திரும்பினேன் ) 
(27)- to turn; to return; again 

Ste5(27) — returning; having 
returned ் 

(24) - திரும்பி வர (25) - 
back; to return 

திருவாட்டி (28) - the circular 

frame round the image of 

gods 

Spal pr (28) - festival 

திறக்க (இற; திறந்தேன்) (5) - 
to Open 

Slon ef (28) - daily 

Says (22) - kind; variety 

to come 

தீ 
திபாவளி (8) - a Hindu Festival 

al 
துடைக்க (துடை; துடைக்- துவர்க்கும் (துவர்ப்பு N) (24)- 
சேன்) (12)-1o0 rub off: te 
clear; t> dust 

Bie (26) - piece of cloth 
துண்டு (2 - ஸ்ர; ticket; piece; 

towel 

will be astringent in taste 
துளுவன் (15) - a kind of 
banana 

$1 10 (28) - department 
துன்பம் (18) - suffering 

தூ 

தூக்க (தூக்கு; தூக்கினேன்] தூங்க (தூங்கு; தூங்கினேன் ) 
(21) - to lift; to carry 
தூக்க (28) - having lifted 

தூக்கிக்கொண்டு (21) - having 
taken; carrying 

(3) -to sleep 

a7 (15) ~ distance 

தெ 
௧௫௨ (18) - ௨12௦1 தெரிகிறது (15) - is known 
தெரீகிறகா (15) - 1511 1௦௭) (now) 
(now}



இதெரியவில்லை(15)- 15 1௦% 108 

(now; previously) 

தெரியாது (15) - is not known 

(habit) 

தெரியுமா (15) - is it known 

(habit) 

261 

தெரியும் (28) - 

known 

Q 5 ag (27) - Telugu 

@ Seifioy (27)-clarity, clearness 

தெளிவாய் (9) VA - clearly 
தெற்கு; தெற்கே (11) - south 

is seen, is 

Gs 
தேங்காய் (19) - cocoanut 

தேசம் (22) — country 

தேட (தேடு; தேடினேன் ) (14- 

to search 

Gai gee (11) - election 

தேவாரம் (27) - devotional 

songs of the early Saiva Saints 

தேவை (18) - is necessary; 

தேதி (23) - 0816 (88 10 dates necessity 

of a month) தேவை இல்லை (18) - is not 

தேயிலை, தேநீர் (14) - tea necessary 

தை 

தை (16) - Thai (name of a month) January - Feburary 

பகு 

தொட (தொடு, தொட்டேன்) 

(3) - to touch 
தொடங்க ( தொடங்கு; 

தொடங்கினேன்) (28) - (௦ 8087 

தொண்ணுறு (17) - 241204: 

தொழிற்சாலை (10) - factory 

தோ 

தோசை (6) - dosai (a dish) 

தேடட்டம் (6) - garden 

தோள் (12) - shoulder 

௬ 

ந்கம்(6) -- நரி] (07ரதளன; ௦1 நடத்த (நடத்து, நடத்தினேன்) 

toe) 
(26)- to conduct 

barb (13) — city நடத்துகிறது (26) - 44 100ட5;16 

நகைக்க (தகை; நகை,த்தேன்) conducts 

(19) — to laugh. நடனம்; டான்சு (23) ர dance 

நடக்க (நட, நடந்தேன்) (3)- நடிக்க (தடி: நடித்தேன்) (10) 

to walk + to act; as in a play
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B@ (13) — middle 
setae (8) — friend 
Bovw (8) — good 

Beveeer (15) — good person 

per@ (15)—well; much better 

நன்றாசு (15) - well, much 

௱ 

நாடகம் (9) -- கறக 

Br@ (4) — country 

நாட்கள் (25) -- 886 

நாயக்க (13) - of the Nayaks 

நாயக்கர் (13) - Nayaks 

நாய் (7) - 002” 

நாலரை (18) - four and a half 

தாவல் ~ novel 

proms (12) VA — for days 

நாளை; நாளைக்கு(8) - 1000011017 

நாளைக்கு (5) — tomorrow 

நாள் (20) - ர 
., நாற்காலி (6) - chair 

Br mug (8) - forty 

நான்கு (6) four 

நி 

Haat (7) - shorts 

நிமிடம் (நிமிஷம்) (9) - ா1றம(6 

நிலம் (22) - 1874: கோர 

நிலைமை (18) -- position ; 

status 

Bipe (10) — shade 

mb (5) — colour 

நிறுவ (நிறுவு; நிறுவினேன்) 
(28) — to establish 

glen mes (13) — in plenty 

நிற்க (நில்லு; நின்றேன்) (17) 
— to wait; to stand 

நிற்கின்றன (20) — are; they 
stand 

நினைக்க (நினை, நினைத்தேன்) 
(9) — to think 

tor & aeMevev (9) — not 

thought of ; did not think 

நீ 

நீ (3) — you (sg.) 
நீங்கள் (3) - you (pl.) 

நீரழிவு (20) -- 0183 
it (3) — you (masculine 

நீத்த (நீத்து, 56GCerd) (26) honorific singular M.H-) 
— to swim 

88 (26) — having swam 
ந்து (நீந்த) (23) -- to swim 

Bev ( Soot) (24) NA — blue 
நீளம் (5) -- length 

Sor (Sor) NA (24) — lon g
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ஞா 

Geter e2ev (28) — fine arts gol (12) — end ; tip 

ரா 

நூல் (12) — thread நூற்றுக்கணக்கான (28) 

தூறு (3) -- one hundred ~~ in hundreds ட் 

Om 

Oper one (13) — weaving நெருங்கிய (20) -- 01086 

mills நெருப்பு (5) — fire 

நெஞ்சு (12) — chest நெற்றி (12) - forehead 

நெட்டை (24) -- 1வ1; is tall 

நே 

நேரம் (8) - time} period Gaonor (Gat) (24)-straight 

நேரம் ஆய்விட்டது (9)--11 18 Gomev (19) - in person 

time; itis late நேர் (10) + straight 

நேரம் இல்லை (8) - ௦௦ (1102 

நை 

நைலான் (6) - 11௦0 

தொ 

தொண்டி. (10) - lame person 

மோ 

நோக்க (8) - pointing; towards Garwrefl (12) - patient 

நோட்டு (6) - ௦2௦௦1 தோய் (20) - 4156886 

யா 

1idstb (11) » sider page Lig sf (16) = March - April
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பசு (7) - cow 

பசிக்கவில்லை (13) 

gry (now) 

பசிக்காது (15) ~ will not be 

hungry (habit) 

பசிக்கிறகா (15}- are (you) 

hungry (now) 
பூக்கிறது (15) - is 

(now) 
பதிக்குமா (15) - will (you) be 
hungry (habit) 

பசிக்கும்(15) - will be hungry 

பச்சை (24) - green 

பச்சைத் தண்ணீர் (17) - cold 
water 

படம் (49) — picture 

படிக்க (படி; படித்தேன்) (3) - 

to read; to study 

படித் தவர்கள் (26) - educated 

ones 

Lila $ Zien M (26)-bathing ghats 

Lit_@ (6) — silk 

பட்டினம் (13) - city; town 

பணக்காரன் (26) - rich man 

Lies tb (5) - money 

பதிமூன்றாவது (25) -- 

thirteenth 
ue (22) — answer 
ugg (6) — ten 
பதக்காந்தேதி (25) -- 
tenth day of a month 
பம்பாய் (13) — Bombay 
பயப்பட (பயப்படு ; பயப் 

பட்டேன்) (8) -- 1௦ 06 
afraid of 
பய.ப்படாதீர்கள் (12) -- 8௦௩1 
be afraid 

is not hun- 

hungry 

பரவாய் இல்லை (19) -- 0௦8514 

matter 

ure (13) — purse; wallet 

veangeb (20) -tiffin 

Liesl suoter (28)— different 

kinds of 

பலே பலே (12) — an 

expression of appreciation 
பல் (5) — tooth 

பல்கலைக்கழகம் (11) -- 
university 

பல்விளக்க (பல் விளக்கு, பல் 

efor éF Ges es) (27) — to brush 

the teeth 
Lifpmierad (13) ~ olden days 

பழமை (13) - antiquity 
பழமையான (13) - 914 
பழம் (14) — fruit 

பள்ளீக்கூடம் (6) --. 80௦௦] 
பள்ளிவாசல் (20/ -- mosque 

LIDS (பற; பறந்தேன்) (28) 
— to fly 

பறக்கும் சாசர் (25) — 

flying saucer 
uD) (6) ~— io pluck as a 
flower 
பறிக்க (பறி; பறிததேன்] (18) 
~ to pluck 

p08 (9) — about (as in 
speaking about something) 
பன்றி (14) — pig; pork 
பன்றிக்கறி (14) — pork 
curry 
பஸ் ஸ்டாண்ட் (16) — 
bus stand 
use) (6) — bajji (an edible)
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aly 

பாரக்தி (11) -- balance (as in 

accounts) 

பாக்கெட் (22) -- packet 

பாட (பாடு; பாடினேன்) (3) 

—- to sing 

பாடம் (3) — lesson 
பாட்டு (4) -- $0யத 
பாண்டிய (13) -௦மி ம்ம 

ures gui (13) — Pandyas 

Lut ster 19 webs (25) — a personal 

name for male 

பாண்டியன் எக்ஸ்பிரஸ் (10) - 

Pandyan Express — an Express 

Train between Madurai and 
Madras 

uneos (10) — way; road 

urgéhun ae gr (13) 

Fatima College 

பாத்ரூம்; குளியல் அறை (21) 
-bath room 

பாம்பு (28) - 5785 
பாய (பாய், பாய்ந்தேன்] (26) 

— to flow : 
பார்க்க (பார், பார்த்தேன்)(26) 

— tO see 
umes (11) — parcel 

பார்த்தாலும் (28) - [7820 
urd $ gy (23) - having seen; 
having looked 
பார்த்துக் கொடுங்கள்: [16) -- 

check and give 

பாலைவனம் (10) - desert 

பால் (4) -- milk 

ai 

பி. எஸ் ஸி, (27) -- 8. 5௦. 

பிடிக்க (பிடி; பிடித்தேன்) (4) 
— to catch 
பிடிக்கவில்லை (15) — is not 

liked (now; previously) 

பிடிக்காது (15/ -- 1 not liked 

(habit) 

பிடிக்குமா (15) -- 15 1% liked 

(habit) 

பிடிக்கும் 

{habio 

199,65 (20) — that which is 
liked 

9g. ev (28) — violin 

(15) — is liked 

பிரஞ்சு (28) — French 

99. (14) — bread 
LO flusn eof (15) — biriyani, a 

dish prepared with rice, 

mutton etc. 
பிரெஞ்சுமொழி (19) — 

French Language 

பில் (14) -- bill 
பிளேடு (22) -- blade 

பிள்ளை (27) -- 0114 

9G (14) — after 

பிறைச்சத்திரன் (28) -- 

crescent moon 
பின் (15) -- then
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பின் ; பின்னே ; பின்னால் (11) 
— behind ; after 

erty (9} — after 

Geir @ 1g. (26) — later ; 

afterwards 

LPavG arr & a — (14) biscuit 

1" 
புகைவண்டி (13) - (7௨/5 

புகைவண்டிச் சந்திப்பு (13) -- 

railway junction 

புகைவண்டி நிலையம் [33 

railway station 

புடவை (47 -- தார் 

புண் ; புண்ணு (12) — wound 
புண்ணிய ஸ்.தலம் (28)- 

holy place 
பூதியவா் (16) -- new person ; 
Stranger 
புத்தகம் (5) -- book 
புரட்டாசி (16) — September- 
October 
புரிகிறதா (15) -- is it 
understood 
புரிகிறது (15) ட 

understood (now) 

புரியவில்லை (15) — is not 

understood (now ; previously} 

புசியாது (15) — will not be 

understood (habit) 

uflujom (15) — will be 

understood (habit) 

பூரியும் (15) — will be 

understood (habit) 

புல் (20) -- 27255 

புளிக்கும் (24) — will be sour 
புளியம்பழம் (24) - tamarind 

fruit 

/றப்பட (புறப்படு; புறப்பட்- 
Gt em }(9) - to start 

புற்றுநோய் (9) -- 080௦௭ 

ih 

44 (5) - flower 
மட்ட(பூட்டு; பூட்டினேன்) (5). 
to lock 

பூபாளம் (17) - உ1]றம் ௦71 tune 
sung in the morning 

பூரி (14) - puri; a dish 
பூவன் (15) - ௨10404 04 banana 
னா (16) - Poona (a city) 
ides (24) —~ cat 

Gus 

Quiiy (4) — box 

Gueiw (7) - female; daughter 
Quutt (8)* name 

பெய்ய (பெய்; பெய்தேன்) (10) 
— to rain 

பெரிது (13) - நடி



பெரிய (13) - 612 
பெருக்க (பெருக்கு; 

கஇனேன்) (3)-to sweep; (0௦ பெற முடியாது (22) - 021௩௦4 

multiply get 

பெருவெள்ளம் (18) - fload வென்சில் (18) - ற61011 

Gu 

பேச (பேசு; பேனேன்) (3)-- பேராசிரியர் (7) -- professor 

to speak பேர் (21) — person 

Guée (10) — speech Gu@ (5)— pen 
Guais (5) — pants பேன் ; விசிறி (4) -- 60. 
பேப்பர் (4) - paper 

மை 

பைசா (14) - நகந்5& ; 08156 

பெருக்- 
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பெற் (பெறு; பெற்றேன்)(23) - 
to get; to receive 

பையன் (8) - boy ; son 

யோ 

Gury. sett (24) — snuff 

colour 

பொது (24) ~— medium (in 

colour} 

பொருளாதாரம் (25) -- 

economics 

பொறியியல் ; என்ஜினியரிங் 

(26) — engineering 

பொறியியல் கல்லூரி (13) - 

engineering college 

பொற்றுமரைக்குளம் (13) - 

name of the tank inside the 

temple at Madurai 

Qurrer (5) - gold 

Gur 

Guna (Gun ; போனேன்) (3) 

- to go 

போக வேண்டும் (12) - ௧௭௪ 

to go 

போட (போடு; போட்டேன்) 

(4) - to put ; to wear ; to 

prepare {as coffee) 

போதும் (14) - is enough 

போரிங் பம்பு (26) - boring 

pump ; bore well 

Gumdt@ (11) - board 5 

signboard 

Gunw ; Gunw (23) - similar 

to something



268 

போவோம் (9) - we will go ; போன வாரமே (19) + even 

let us go last week 

Gumer (19) - that which is Guretrafeit (14) - 

gone Bournvita 

Quer 

பெளதீகம் (28) - Physics 

Ty 

eu Guriser (26) Muslims 
மாகன் (7) - 800. 

மகா (8) = very, great 

மீகாமட்டம் (17) — very bad 

wéaer (13) - people 

மஞ்சள் (24) - 321௦7 

மட்டம் (17) - bad; level as 

in water level 

மட்டும் (14) - alone 

மணம் (10) — good smell; 

marriage 

மணி (9) - time; of the time 

மண் (5) - 88ம்; ௦1ஷு 

மண்டபம் (13) - ராகரககேற 

மண்டையோடு (28) - (812ய1] 

மதுரை (9) - Madurai (a city) 

மதிப்பு (5) - value 

10 $H (26) - middie 
மத்தியானம் (26) - ௦௦௦3 

மயிர் (10) - hair 

wets (4) - tree 

மருக்துவக்கல்லூரி; மெடிக்கல் 

காலேஜ் (26) - 1601081 ௦௦11626 

மருந்து; மிக்சர் (12)- medicine; 
mixture 

tosvumi (18) - Malabar 

wey (15) — mountain; hill 

wdviurratih (27) - Malayalam 

மலைவாழைப்பழம் (15) ~ a 

kind of banana 

todveilar (10) ~ Mailika- a per- 

sonal name for a female 
மல்லிகை (6) - Himalayan 

jasmine 

மழை (18) - 21 

மழை பெய்கிறது (18)-it rains 

மறந்துவிட; (மறந்துவிடு;மறந்- 
துவிட்டேன் (19)~to forget 
மறந்துவிடாதீர்கள் (19) - 

don’t forget 
மறந்துவிட மாட்டேன் (19) 

I will not forget 

மற்ற (26) - other 

மற்றது (21) - the others 
மற்றவர்கள் (19) - ௦1175 

மற்றொரு (13) - another 
மனிதன் (24) - man 

மனைவி (8) - wife 
Locirent git (13) - king



269 

oT 

waS (16) - February - March 

மாடு (26) - buffalo ; ox; cattle 

tomig (21)- floor (as in the 

second floor of a building) 

மாட்டுக்கறி (14) ~ beef curry ; 

beef 

show 

மாதம் (15) - month 

மாகாகோயில் (26) - சேரார், 

மாது (8) ~ lady ; female 

wT éHeaF (12) - pills 

மாம்பழம் (247 - mango fruit 

மாட்டுவண் டி. (26) - பய1௦0% 1 மார்கழி (16) - December —- 

மாணவர்கள் (27) - 8(ப15 

மாணவன் (07) - male student 
மாணவி (7) - female student 

மாட்னீஷோ (25) - matinee 

show 

மானிங்ஷோ (25) - மார்ப 

January 

மார்கோ சோப்பு (22) - 182௦௦ 

soap 
tor (17) - afternoon 

மானேசர் ; மானேஜர் (13) - 

manager 

a6) 

மிகப்பெரிது (13) - 18 நகர big 

aaj (&) — very ; very much 
மீஇக்க (மிதி ; மிதித்கேன்) 

(28) - to step on 

1மிருதங்கம் (28) - mrudangam 

(a drum like musical 

instrument) 

ere 17th (26) -electricity 

i 

மீனா (22)-& personal name of the Goddes at Madurai 

for female Temple 

மீனாட்டு அம்மன் (13) - name மீன் (5) - fish 

மூ 

மூகம் (12) - face 

மூக்கால் (16) - three fourth 

(péGunorer (13) -important 

(péGunb (10) - importance 

மூட்ட 
(20) ~ to dash; to butt 

முடியாது (18) - ௦௧1௩௦4 

முடியும் (19) - can, be able 

(மூட்டு; மூட்டினேன்)
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முட்டாது (20) ~ it will not 

butt 

மூட்டை (6) « egg 

முட்டைக்கறி (6) - egg curry 

Sagi (7) - pearl 
முத்திரை (28) - seal 

(apse (19) - first 

முதல் (21) - மரல் 

முப்பகிதைந்து (8) 4 thirty-five 
முயலகன் (28). (6 00௦0 at 

the feet of Nataraja 

முல்லை (6) - Arabian Jasmine 

முறுவலாக் (19) - well fried 

முன்; முன்னே) முன்னால் (11) - 

in front of; before 

முன்பணம் (21) - 804௨௦6 

Sea @ery (23) ~ first class முன்னாடி (26) = previovslys 
@uug (17) - thirty formerly 

ap 

மூக்கு ([2) - 1086 

மூச்சுவிட (மூச்சுவிடு, ஙூச்சுவிட்- 

மடன்) (12) - 1௦ 15௨11௦ 

மூட. (மூடு; மூடினேன் (4) - 
to close 

p $6 (8) ~ elder; old 

மூத்தவன் (27) - elder one 

edp%u (28) ~ corner 
மூன்றாவது வகுப்பு (12) » third 
class 

ey a my (10) = three 

eps miGargen (12) » three times 

இ 

மெகானிகல் (28) - mechanical 
மேதுவாக (12) « slowly; 

softly 

மெதுவு (10) - slowness 

Gp 

Gwent_ (23) - platform 

மேலாடை (லு - 50877 

மேலும் (23) < still 

Gined (11) ~ on: upon 
மேற்கு, மேற்கே (11) — west 
மேஜை (6)- (212 

க்ஷய 

goin (26) = mile | மைசூர்பாகு (19)-a kind of 
sweet dish
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மோ 

மொத்தம் (22) - ௦ மொழியியல் (28)- 1121151405 

@io 18) (15) - language 

மோ 

மோசமான (மோசம்) (24) -- மோட்டார் வண்டி [28] - யச 

bad மோதிரம் (28) - பூறத 

ப்ர 

யாராவது; எவராவது (25) -- யாரும் (13) - 80706 

anyone wit (7) - who 

ர 

ரசீது (11) - receipt ரயில்வண்டி. (6) - (81௩ 

நி 

ரிக்ஷா (16) - rickshaw 

ரிசர்வ் பண்ண (பண்ணு; பண்ணினேன் ) (23) - (௦ 165046 

ரூ 
ரூபாய் (5) - rupees 

ரொ 
ரொட்டி (14) - 1500ம் ; ரொம்ப; நிரம்ப (10) - much 

cookies ; bread ; toast 
Cys 

ரோடு (11) - road 

ல 

லண்டன் (9) - 1,0௦1 

லீ 
லிவு (25) - 16௧16 ; 4/208110ற 

லே 

லேடி டோக் கல்லுரி (13) -1,803 19௦2% 011696 

லோ 

லோயர் பெர்த் (23) - 10௦௭ம்
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வகுப்பு (10) - class 

oudSev (7) - lawyer 

(27) — Bengali 

Janguage ; Bengal 

வடக்கு ; வடக்கே (11)- north 

வடமொழி (27) - $காடிபார் 

suest_ (6) ~ vadai fa dish) 

வடிகட்ட (வடிகட்டு 7 வடி- 

கட்டினேன் ) (26) - 1௦ distil; to 

strain 

வண்டி (6) - Cart ; trains any 

transport 

al eu (14) -one who came 

வத்தால் (26) - 11 one comes 

வந்திருக்கிறது (9) - 1 has 
come 

வம்பு 

வங்காளம் 

(18, 
suffering 

வயது (8) - age as in the age 

of person 

வயல் (6) - 11613 

வர (வா ; வந்தேன்) (3)- 

to come 

difficulty 

oy 

வரட்டுமா (19) - shall 

come 
வர மூடியுமா (19)-௨ (௦யி 
come 

arent gy (28) + history 

வருகிறாயா (16) - ate you 

coming 

வரை (22) - till, line 

sue g (28) - right side 

வலதுபக்கம் (11)- right side 

வலிக்கவில்லை (15) « is 

painful (now) 
வலிக்காது (15) - சிர் not be 

painful (habit) 
வலிக்குமா (13) - ஏர்] it be 
painful (habit) 
வலிக்கும் (15) ~ is painful 
(habit) 
வலிக்கிறதா (15)--டி 11 painful 

(now) 
வலிக்கிறது (159- is painful 
(now) 

வழியாக (25) 44 = through 

(1) 

not 

வர் 

வாக்க (வாங்கு; வாங்கினேன்) 

(3) - to buy 
வாங்கமுடியாது (22) - cannot 
buy; cannot get 

வாசனை (12) - ஊஊ] 

வாச்சு (25) ஃ எஸ் 

வாடகை (10) - 20௩ 

வாடிக்கைக்காரன்(22) ~ custo- 
mer 
வாட்டமான (வாட்டம்) (24) 
~ big (in size) 
வாயில், வாசல் (28) ~ gate; 
entrance 
வாய் (12) « mouth
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வாய்ப்பாட்டு(28)-10021 மமம் வாழைப்பழம் (15) - banana 
suri (19) - week fruit 

வாழைக்காய் (24) ~ bananas வானம் (22) - sky 

- unripe fruit 
வி 

விஞ்ஞானம் (28) - 5018006 விளக்க (விளச்கு; விளக்கி. 

விடுதி (27) - hostel; restaurant னேன்) (27) - 1௦ describe; to 

ofc) (12) —finger make clear 

09 15g (28) = spreading விளைய (விளை; விளைந்தது) (26) 
of Majeoguitenti (13) -lecturer - to yield as grains in fields 

விருற்தாளி (20) - guest விரையாட (விளையாடு; 

விருந்து (19) - [629 விளையாடினேன்) (20) - ௦ play 

விரோதம் (18) - நேமர்று விற்றுவிட (விற்றுவிடு ; விற்று 
விலை (5) - cost விட்டேன்) (26) - to sell 

விவசாயக்கல் லுரரி (13) - 8தர்- afd (3) - verb ; action 

culture college விசேஷம் ; விசேடம் (9) - news; 

Merenuh (26)- agriculture matter; importance 

urruiescr (26) - farmers விஷயம் (4)- நர ; matter 

வீ 

வீடு (15) - ௦196 

வீணை (28) - ௦008 ; a stringed musical instrument 

எ 

வெட்டு(6) - to catas a thread; வெப்பம் (10) - heat 

toding soil வெயில் (17) - sunshine 

வெட்ட(வெட்தி;வெட்டினேன்- வெளிச்சம் (22) - 11/2 

(9) - to cut; to slice வெளியே (11) - outside 

வெண்ணெய் (4) - நயர்ர்சா வெள்ளம் (18) water 

வே 

Gasinra(9) swiftly ; fastly வேட்டி (4) - 0௦14 

வேக்ம்"(5) - 60250 வேண்டாம் 14) - is not 
necessary ; is not needed
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வேண்டுமானால் (20) - if வேலைசெய்ய வேலை செய்; 

needed வேலைசெய்தேன்) (18)-to work 

வேண்டும் (14) -needed; is வேலை பார்க்க ( வேலைபார்; 

pecessary வேலைபார்த்தேன்) (13) -- ௦ 

வேலி(5) -- 16006 work; to be in profession 

வேப்பம்பழம் (24) -neem வேக (20) - time (as in number 

fruit of times) 

Gasdu (7) — work; profession வேறு (78) ~ another; else 

வை 

ones) (16) — May - June வைக்கோல் (20) - straw ; hay 

éseene (13) - name of ariver (fodder for cow) 

at Madurai , வைத்தியக் கல்லூரி (13) 

வைக்க (வை; வைத்தேன்) (3) Medical College 
10 றம()10 1806 ' 

ஸ் 

ஸ்டாம்பு (11) - stamp ஸ்பெஷல் (14) - 606018] 

ap, 
ஜாப்புக்கடை; சாப்புக்கடை (22) - stationary shop 

Gag 
ஷேவிங்பிரஷ் ; சேவிங்பிரஷ் (22) - shaving brush 

2 
ஜலதோசம் (12) - ௩௦86 cold Qotren ed (11) - window 

ஜா 

ஜாம் (2) - 180. 

ஜெ 
ஜெம்பார் (24) - jumper 

QD 

ஹல்வா ; அல்வா (14) -halva an edidle digg 

ஹா 

ஹாஸ்டல் (6) -- hostel, dormitory 

ஹி 
ஹிந்தி (27) - Hindi
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